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BCTYII

Adopusmu 3 naBHIX AaBeH OyJIU MPEeIMETOM JOCHIKeHHs. AHali3 apopusmiB
MPOBOJMBCS Ha MaTepiajii TBOPUOCTI OKpemux aBTopiB Pamsuenchkoi T.B.,
®enopenka M.T., Coxonbekoi JLI., 3paxenckoi T.A. JlochimkeHHs HapeMiiiHO —
JIOTIYHOI ~CTPYKTYpH MpoBOAMJIOCS Ha wMarepiam TBopuocti IIpemskxosa [I'JL.,
Hy6enko O.}0.,Yynamosa O.M. AHani3 OKpeMHX TEMAaTHYHUX TPyl adopus3MiB
IpyHTYyeThcsl Ha Martepiani TBopuocTi T.I Jlamma, Ycnencekoro JI.B. JlocmimxeHHs
IPYHTYBaJIUCs Ha MaTepiali pi3HUX MOB, pO3risiaaiucs adopu3MH, TMOYHMHAIOYU 3
AHTHYHOT €TIOXU 1 3aKIHUYIOYH CYYaCHICTIO.

AKTYQJIBHICTh JOCJHII’KEHHSI TOJiAra€ B TOMY, 1110, HE3Ba)XKalOUM Ha
OaratoBikoBe ICHYBaHHA adopu3MiB, yBara i IIKaBICTh JIHIBICTIB JO HUX HE
ciabmraroth. JlocmimkeHHs MOBHOT MPUPOAH aQOpU3My 3IUIIAETHCS aKTYATBHUM 10
pOT0 4Yacy. AdopusMmu IiKaBi IOCHTIAHUKAM KYJIbTYpH, MHUCTEIITBA, JITEPaTypH.
BoHu nipuBepTaroTh BEIMKY yBary MOBO3HABI[IB Ta JIIHTBICTIB 3MICTOBHOIO €MHICTIO,
OPUTIHAJIBHICTIO (OPMHU, OCOOJIUBOCTAMH CTPYKTYpH. SIKIIO 3apa3 OUIBIIICTH
AQHTJIOMOBHHX MPHUCIIIB’iB Ta MPUKA30K MAIOTh CTajll €KBIBAJICHTH B YKPaiHCHKiil MOBI,
To 6arato aopru3MiB HaM JTOBOJUTHCS MEPEKIIAIaTH BIIEPIIIC.

3B’A30K po0OTH 3 HAYKOBHMHM @pPOrpaMaMi, IUIAaHAMH, TeMaMH.
Maricrepcbka poOOoTa TMOB’si3aHa 3 MPOOJIEMATUKOK HAYKOBOi TeMHu Kadeapwu
repMaHchkoi ¢imonorii Ta mepekiago3HaBcTBa «lIpobremu nexcuko-TpaMaTUYHOT
CEMaHTHUKH, ITPArMaTUKHN Ta CTHJIICTUKH B KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHIN Mapagurmi.

006’exkToM aochaigKeHHs € aQopu3MH, TOB’S3aHI 3 PI3HUMU MOHATIHHUMHU
chepamu X BXKUBAHHS.

IIpeamer nociaigaeHHsi — 0COOIMBOCTI Tepekianxy adopu3MiB Ta BHCIOBIB
BIZIOMHUX JIFOJIEH.

MeTa nociiasKeHHs1 — TpoaHanizyBatu ahopusM siIKk OCOOTMBUH KaHP, & TAKOK
BUBYHWTH II€ SBUIIE 3 MEPEKIIAAIBKOI TOUKH 30DYy.

J{s1 ToCSATHEHHS METH HEOOXITHO PO3B’sA3aTH HACTYITHI 3aBJaHHS:

- BU3HAYUTU TEPMiH «adopu3m» Ta HOro QPyHKI10HAIbHI OCOOIMBOCTI;



- BUBYHUTHU BUJH aQOpU3MIB Ta BIIMIHHOCTI MK HUMU;

- JOCHIAUTH MparMaTUYHy Ta EKCOPECUBHY (PyHKIIIIO ahOpHU3MIB;

- JOCHIAUTH Ta ONMUCATH CTHIIICTHYHI 3aCO0U MpH nepekiiaii ahopu3MiB,;

- 3NIACHUTHU BIACHUM JITEpaTypHUIl nepekian ahopusMis;

- 3rpynyBatd adopusMH, 10 NOUISITalOTh TNepekiany, Yy TeMaTU4HI

H1APO3AUIH.

MeToan, 110 BHUKOPUCTOBYBAIMCH TIPH JOCHIDKCHHI € Taki: METOJ
CIIOCTEPEKCHHS, ONMMCOBUMA, METOJ IMOPIBHSHHS; aHAJI3 Ta CHHTE3, a TAaKOX METO]
KOMITOHCHTHOT'O aHaJli3y, 10 BUKOPUCTOBYBABCS JUISl BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPH Ta
CEMaHTHKW 3HAYCHHS JIOCHIPKYBAaHUX OJMHMIL;, JAeQIHIMIMHUNA aHami3, 10
BUKOPUCTOBYBABCS JJIA aHANI3y CIOBHUKOBUX JediHilii adopu3MiB; KUIbKICHUN
aHaJi3, 3aCTOCYBaHHS SIKOTO Jaj0 3MOTY BHU3HAUWTH HAWBAAMINII NUISXH Tepeaadi
napeMiiHUX OJMHMITL YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Martepianom apociimxenns: ciyryBanu 120 adopusmis, nidpanux i3 30ipok
adbopusmiB, 3MI, mnamepoBUX CJIOBHUKIB, a TaKOX 13 EJIEKTPOHHHUX CJIOBHUKIB
adopusMiB B iIHTEpHETI.

Ilos10:keHHs1, 110 BUHOCATHCS HA 3aXHUCT:

1. V npoueci mnepekiaay CEHTEHIls TEPeapecOBYEThCS 1HIIOMOBHOMY
PELUITIEHTY 3 YpaxXyBaHHIM IparMaTUYHUX BITHOIIEHb MOBH TEpeKIaay, TOOTO Tiel
peakilii, sky BUKIMKae aymka. [Ipm mpomy BimOyBaeTbcsl MparMaThyHa ajanTallis
BUXIJHOTO BHCIIOBITIOBAHHS, BPAXOBYIOThCS COIlIAbHI, KYJIbTYpHI, IICHXOJOTIYHI Ta
1H. pO30DKHOCTI MK BIANMPAaBHUKOM TMOBIJOMIICHHS Ta «KIHIIEBHUM CIIOKHBaueM).
[Iparmatnuna amanraiiss — 1€ TEPETBOPEHHS BHUXITHOTO BHUCJIOBIIOBAaHHS 13
BpaxyBaHHSIM Tepeaadl WOro mparMaTUYHOTO 3HA4YeHHS, TOOTO crenudiaHoro
COPUHHSTTS 1HGOpMAIIii, 0 MICTUTHCS B MOBJICHHEBOMY BHCIIOBIIOBaHHI, 3 OOKY
orpumyBadiB. [IparMaTnyHui acrieKT MepeKyiay € OCHOBHUM, OCKUTBKH BiJ peakilii
ajpecarta Ha TEPEKIAJeHy CEHTEHIII0 3alieKUTh MOCSATHEHHS a00 HEIOCSTHEHHS
KOMYHIKQTUBHOTO €(DEeKTy y MepeKiail.

2. Adopusm — 11e opuriHaJIbHA 3aKiHUYCHA TyMKa, BUCJIOBJIEHA a00 3amucaHa B

JAKOHIYHIM TeKCTOBId (opMi, IO 3amam'siTOBYETbCS, 1 3rOJAOM HEOJHOPA30BO
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BIITBOPIOETHCS IHIIUMHU JIOJIbMU. B adopusmi nocsraeThcs rpaHUYHA KOHIIEHTpAIlis
6e3mocepeTHbOTO MOBIIOMIICHHSI i TOTO KOHTEKCTY, Y SKOMY JyMKa CHPHUAMAETHCS
HABKOJIMIIHIMU ciiyxadamu a0o untayeM. KommosuiiiiHa i cMHUCIIOBa JOCKOHAICTh
y Kpanmx adopusmMax JOCITaeThCsl Yepe3 CTBOPEHHS XYAO0XKHBOTO 00pasy, y AKOMY
MOCTaBJICHE IHTEJICKTyallbHE 3aBAaHHs a00 TA€ThCs HATSK Ha MOTO PIllICHHS.

3. Adopusm — xaHp, HIMPOKO PO3MOBCIOKEHMH y cydacHux 3MI. Aune
BUBUYEHHS crietu]iku Horo (GyHKIIIOHYBaHHS M BHIOBUX OCOOIMBOCTEH y 11 cdepi
YCKIIQJHIOE TOW (akT, IO O IBOTO HYacy HEMae UiTKOTO, 3arajibHOMPHIHSTOTO
BU3HAYCHHS JKaHPOBUX ocoOimBocTeld adopusMmy, HE ICHYE BIOPSIKOBAHOI
kinacudikarii pisHUX BUAIB adopusMiB. BHACIIIOK IIOTO HE BTPATHIIO aKTYyaJlbHOCTI
CYJUKEHHSI, BHUCJIOBJIEHE OUIbIIE TPUALSTH POKIB TOMY OJHUM 3 HaWOUIbII
ABTOPUTETHUX CYYaCHUX JIOCIIIHUKIB MapeMIHHO-IOTTYHOT JITEpaTypH.

4. Cuna adopusmy mnoidrae y JOCKOHAJOCTI MiAiOpaHUX BHUPaKAIOIUX
3aco0iB 1 B YMUIOMY 3BEJ€HI aKTyaJIbHUX SIBUIN JKUTTS B 3araJibH TNPUHIUIIN, B
nominytodi inei. IM BmacTMBa i BUXOBHA POJIb, OCKLIIBKH BOHHM PO3IIMPIOIOTH CBIT
TyXOBHHX MOTpeO Joaer 1 GopMyrOTh iX MoOpajbHi I[IHHOCTI. AJie TOBYaHHS B
adbopusmMax BIiTOYyBAa€TbCSI HE MEXaHIYHO: 4Yepe3 CBOIO JIAKOHIYHICTh BOHU
CIIOHYKalOTh JO BJIACHUX PO3AYMIB, € CBOEPIIHUM KaTaldi3aTOpOM JTyMKH,
IIPUCKOPIOBAYEM IMPOIIeCY BUHUKHEHHS acolliamii ta ifed. 'paHnyHa eKOHOMIS CIIiB,
rMOWHA CEeMaHTHKH, SICKpaBa OOpas3HICTh poOATh adoOpu3M U CTHUIICTUYHUMH
IIeIeBpaMHu, SKi CTalOTh JIIEBHUM 3ac000M y OOpOTHO1 3 OJHOMAHITHICTIO 1 CIpICTIO
JIFOJCHKOI TYMKH.

5. Adopusm € mieBUM 3ac000M MEPEKOHAHHS ¥ eMOIIITHOTO BIUTMBY 0arato B
YOMY 3aBJSIKM BUTOHYEHIN Qopmi BupakeHHs nymku. [Ipu nmepexmani adhopusmis, 3a
OCHOBY OyJ0 B35TO NOCTyJaT, IO CIiA MEpeKiIajaTH i1el0 a He CHUHTAKCHC.
3MiACHUBIIN TIEPEKIJIaJl, KOHCTATyeMO (akT, MO0 BCE K TaKd BEIMKa KUIbKICTh
adbopusmiB, a came (42%) Hamu Oyl0 TEPEKIAJICHO METOJOM KajJlbKYBaHHA
(mocniBHO). ABTOpHU, CTBOPIOIOUH ahOpPU3MHU, MPATrHYTh JAKOHIYHO 1 BIYYHO JIOHECTH
17110 10 ajpecara, a mepekinagad, HaMaraeTbCs HE BTPATUTH 1O 17IC10 MPU MEPEKIIai,

3JI0BKMBAIOUM XYHOXHIMU 3acobamu. [lpu nepexnani neskux adopusmiB HaMH
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MOJIA€ThCA ABa BapiaHTH. Lle MOsSCHIOETHCS 0COOIMBICTIO kKaHpa MOAIOHUX BUCIOBIB.
Mopyasimisa (crond BXOIATh: (PYHKI[IOHAJbHA 3aMiHa, AHTOHIMIYHUN NepeKias,
CMUCJOBHM PO3BUTOK) — 28%0 — 11€ JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHchopmMallis JIOT14HOTO
PO3BHUTKY 3HAYEHbD, sIKA MOJISATAE Y 3aMiHI OJJTHOTO CKJIaJHUKA MPUIMHHO-HACIITKOBUX
BIIHOIIIEHb 1HIIUM, JIOTIYHO 3 HHUM IIOB’SI3aHUM MpU 30€peKeHH1 1HBaplaHTa; Ta
nindip exBiBasenTa — 30% — 1e HalicTaOUIBHIIIKME cmocid mepenayi TiET Y 1HIIOT
OJIMHUII1 OPUTIHANLY B yCiX, a0 Mai’e B yCiX BUMAJKax He 3aJIeKUTh, a00 Maiike He
3aJIeXKUTh Bl KOHTekcTy. CaMe OCTaHHIM BapiaHT € BiIOOpa)KEHHSM TOTO, IO
adopu3MH MOXKYTh TIEPEKIIAAATUCS HE3ale)KHO BiJl KOHTEKCTY, TOJIOBHE 30€perTu ix
00pa3HICTh, BIYUYHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta JIOTEIHICTh, siIka Oysia O «oJ0ManIHeHay
Ta JJOCTEMEHHO 3p03yMiJia IHIIOMOBHHUM PEIUITIIEHTAM.

HaykoBa HOBH3HA JOCJTiIKeHHSs TIOJISTAE Y 3aMPOIIOHOBAHIN CUCTEMI aHATI3y
CEMaHTUYHOTO TOJIsI aOopU3MYy, MMOIAHO TPAKTYBAHHS CEMAHTUYIHOTO TOJS adOpU3MYy,
IO HaJeXaTh O OKPEMUX MOHATIHHUX cdep BXKHUBaHHS. B poOOTI momaeTsesi Takox
BJIAcCHUW Tiepekiaa adopusmiB, 3AIHCHEHUN BHeple 1 aHATI3YIOThCS CTUIIICTUYHI
0COOJIMBOCTI IILOT'O JKAHPY.

TeopeTuuHe 3HaUeHHsI PoOOTH BHU3HAYAETHCSA BHECKOM Y 3arajibHy TEOPIIO
TEPMIHY «CEMaHTHYHOTO IOJIs» Ta 3A1MCHEHO aHali3 CEMHO1 HAMPaBJICHOCT] OHATTS
«aopu3M», OCKUIbKH TOJA€ThCS BIACHE WOro TiaymadeHHs. Pesynbratu pobotu
30aradyroTh TEOpPil0 HOMIHAII HHM3KOIO y3arajibHEHb MIOJ0 3B 53Ky MBIK
KyJIbTYpPOJIOTIYHUMH Ta aHTPOMOICHTPUYHUMHU YMHHUKAMH TBOPEHHS MapeMiMHHUX
OJIMHUIIb. A TaKOXX € BHECKOM JI0 IHTEPKYJIbTYPHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI ajanTarfii
BUCJIOBJTFOBaHb — a)OpU3MIB.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS POOOTH BU3HAYAETHCS MOKIIMBICTIO BUKOPUCTAHHSA ii
pEe3yNbTATIB y BUKIAJAHHI KypCiB  TMOPIBHAJIBHOI JIEKCUKOJOTII aHTIINACHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB, y CIEUKypcax 13 IHTepmpTamii TEeKCTy, y CHeIKypcax 3
MEePEKIaT03HOBCTBA, JEKCUKorpadii Ta Ta MpuU HAMHMCAHHI KBamidikamiiHUX poOIT
CTY/CHTIB.

Amnpobaniss podoru. Pesynbratn pobotn 06roBoproBaiucss Ha MiKHapoaHOT

iHTepHeT-koHpepenuii 17 rpymus 2020 p. y M. Binnuusg. 3a pesynbraTtamu
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oOroBopeHHs1 Oyno omny6sikoBaHo crarTio «llapemii Ta iX mepekiaa» y maTepiaiax
MuixHapoHo1 iHTepHET-KOH(pepeHwii «Haykosi migcymku poky», 2020.

Ctpykrypa Mmarictepcbkoi poOoTH. JlOCTIKEHHS CKJIAJaeThCcsl 31 BCTYMY,
JBOX PO3/UTIB — TEOPETUYHOrO Ta MPAKTUYHOTO, BUCHOBKIB, IEPEIIIKY BUKOPUCTAHUX
moxepen y KitbkocTi 104 ogunuliib, 13 HUX — 81 ocHOBHUX Jkepen; 9 — TOBIIKOBUX Ta
14 nxepen UTIOCTPATUBHOTO MaTepiany.

Y BCTyHi PO3KPUBAETHCS aKTyaJdbHICTh, MPEIMET, O0'€KT, MeTa, 3aBJaHHS,
HOBH3HA JIOCHIKCHHSI, MPAKTUYHE Ta TEOPETHYHE 3HAYCHHS POOOTH, BUIHCYIOTHCS
MOJIO’KEHHSI Ha 3aXMCT.

Y Pozaiti 1 nociimKyeTbcsi BUBHAUEHHS TEPMIHY «adopusm», ioro GyHKIii i
BUJIA, BU3HAUETHCS CrociO kimacudikarii Ta TeMaTH4HI Tpynu abo CEMaHTHYHI MOJIs
adopusmy. OcoOnuBa yBara NpuUAUIAEThCS MparMaTUdHid aganTaiii agopusmiB npu
nepekaai, CTIICTUIHUM 3aco0aM, sKi BXOIATh JO iX CKJIaay, Ta CEMaHTHYHUM
0COOJIMBOCTSIM, OKPECIIIOIOTHCS BapiaHTH MEpKIany ahopu3MiB.

Y Po3mini 2 mponoHYeThCs BIACHUM TeEpeKsa] OKpeMUX adopusMiB, sKi
3rpyNoBaHi y TEeMaTHYHI TPyny a00 CeMaHTHYHI MOJIS.

Y BHCHOBKAX MICTATHCS Pe3yJIbTATH MPOBEACHOTO JOCIIIKEHHS.



PO3II1JI 1. A@OPHU3M Y JIHI'BOIIEPEKJIAJAIIBKOMY ACIHEKTI

1.1. IparmaTu4Ha aganTaiis BUXiZHOI0 TEKCTY

[lepeknan € mpoiiecom Tpancdopmallii 3MiCTy MOBHOTO (PparMeHTy (pedyeHHS,
ab3aily, TEKCTy) OJHi€i MOBM B 1HOIYy. Y Tmpoleci TNepekiaany TEeKCT
NIEPEaIPECOBYETHCS  IHIIOMOBHOMY PEIUITIEHTY 3 ypaxyBaHHSAM IparMaTHYHUX
BiJTHOIIICHb MOBH IepeKIIaay, ToOTO Tiel peakilii, IKy BUKIHUKAae TeKCT. [Ipu mpomy
BIIOYBA€ThCS MparMaTUyHa aJanTailisi BUXIAHOTO TEKCTY, BPaXOBYIOThCS COLIAIbHI,
KyJbTYpHI, TICUXOJOTIYHI Ta 1H. PO30DKHOCTI MK OJepKyBauyaMu TEKCTY OpUTIHATY
Ta TEKCTY TMEepEKIIamy.

3a A. IlIBefiiepoM, mparMaThyHa ajanTallis — 1€ MEePETBOPEHHs] BUXITHOTO
BUCJIOBJIFOBAHHS 13 BpaxyBaHHSAM Iepejadi HOro mparMaTHYHOrO 3HAYEHHS, TOOTO
ceniuigHOr0  COpUUHATTS  1H(MOpMaIl, IO MICTUTBCSA B MOBJICHHEBOMY
BHUCJIOBJIIOBaHHI, 31 CTOPOHHU PIi3HUX oaepxkyBauiB [71, €.123].

Tepmin «mparmaTuka» BBIB amMepukaHChkui gocmimHuk Y. Moppic. Bin
3alpOIIOHYBAaB PO3JAUINTH CEMIOTHKY SK HayKy IpO 3HAKH Ha TPH PO3JILUIH:
1) cMHTaKTHUKY, SKa BUBYA€ BIJHOCMHU MK CaMHMH 3HAKaMH, 2) CEMaHTHUKY, sKa
BHUBYA€ BIJIHOCUHM MDK 3HaKaMH Ta 00 €KTaMH, Ta 3) MparMaTuky, sika BHUBYAE
BITHOCHHM MDK 3HaKaMd Ta THMH, XTO HHUMH KOPHUCTYEThCA. «OCKUIBKA
IHTEeprpeTaTopaMu OLTBIIOCTI (2 MOMJIMBO 1 BCIX) 3HAKIB € >KMBI OpPraHI3MH, TO
JIOCTaTHBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MparMaTuku Oyino O CBIAYEHHS TOTO, IO BOHA Mae
CIIpaBy 3 yciMa IICHXOJIOT1YHUMH, OIO0JOTTYHUMHU Ta COIIOJIOTIYHUMH SBHIIAMH, SIKi
CIOCTepIraroThess mpu (PyHKIIOHYBaHHI 3HaKiB». llepen 3acTocyBaHHAM THX YU
iHImMX TpaHchopMallii mpu mepexiIami, mepeKianad BUKOPUCTOBYE TMparMaTUIHUN
aHami3, SIKAWA JO03BOJIAE BU3HAYMTH, sfKa iH(popMaiis Moxe OyTH BuIydeHa abo
BUJI0O3MIHEHA TIpH Tmepekiani. Tak sk Perentop opuriHaabHOTO TEKCTy 1 Perentop
NepeKyialy MaroTh, SK MpaBUIO, BIAMIHHUNW MOBHUW JOCBI, PI3HY ETHIYHY

MEHTAJIBHICTh Ta PI3HI (POHOBI 3HAHHA, JOCSTHEHHS KOMYHIKATUBHOI METH B
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nepeKiaal BUMarae nparMaTUYHOI aJanTailii 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH MOBH,
MEHTaJIbHOCTI 1 OHOBHX 3HaHb Pernentopa nepexiany [57, €. 45].

[cHye TpW HanmpsAMKH BU3HAUCHHS TMpParMaTUKH: |) MPUXWIBHUKH TIEPIIOTO
HAmpsAMKY BHU3HA4YalOTh MNParMaTWKy SK BHBYCHHS B3aeMOJii MOBHUX (opM Ta
KOHTEKCTIB 1XHBOIO B)XMBAHHS, a TaKOX IHTeprpeTanli MOBHHUX 3aco0iB B
KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTax; 2) IHIIMNA HaNpsSMOK pO3IIsAa€ MparMaTHKy sK
peajbHy CHUTyaIlll0 CHUIKYBaHHS, sika OOYMOBIIOE€ BHOIp MOBHUX 3aco0iB JJis
BUPIIICHHS] KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb; 3) TPETili HANPSAMOK MPAarMaTUKHA TPAKTYETHCS
SIK BUBYCHHS MMOTCHIIMHNX MOKIIMBOCTEH BIUIMBY MOBH Ha JIFO/IMHY.

JIroncekuii (hakToOp € TOJIOBHUM TOHSTTSAM B mparmartuili. [Iparmaruka BuBdae
BCi YMOBH, INpH SKHX JIIOJWHA BHUKOPHUCTOBYE MOBHI 3HakW. [ligx 1uM po3yMirOTh
YMOBH QJICKBaTHOTO BHOOPY Ta BHUKOPHUCTaHHS MOBHHX OJUHHUIIL 3 METOIO
JOCSITHEHHS KIHIIEBO1 111 KOMYHIKaIlli — BIJTUBY Ha MapTHEpa.

[cHye TakoX MOHATTA «IparMaTuyHi (aKTOPU TEPEKIany», SIKE€ OXOILIIOE
dakTu SK MOBHOTrO, Tak 1 MO3aMOBHOro mopsaky. Haiuacrimme no mparMaTuyHUX
dakTopiB mepeKIaay BIAHOCATH KXAHPOBO-CTUIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB MOBH
OpUTIHAJly Ta MOBH IIepeKJially, IXHI HEOJHAKOBY IparMaTUYHy IiHHICTb,
(GyHKITIOHAJIBHY pOJIb CJIOBECHOTO 3HaKa B TOMY 4YH IHIIOMY TIOBIJOMJICHHI,
nparMaTUyHe 3aBJaHHS caMoTo nepekiangada. Jlo mux GakTopiB Takoxk 3apaxoBYIOTh
HaIlIOHAJBLHO-KYJIBTYPHY cHelr(]iky oTpuMyBadiB OpUTiHATY Ta Mepekaany, (oHOBI

A. [IBeiiniep nmucas, MO CYTHICTh MparMaTUYHUX (DAKTOPIB «IIOJISITAE B TOMY,
10 BUXITHUHU Ta KiHIIEBUU TEKCTH 3a3BUYAl aJpecoBaHi Pi3HUM oJiepKyBadam» [72,
c.71].

Orxe, mparmaTudHi (akTopu — II€¢ HU3KAa UYWHHUKIB, $KI TOTPEOYIOTH
BUKOPUCTaHHS TpaHcopmallii y mepekiaafl sl JOCATHEHHS PIBHOIIHHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy K JUIsl OJepKyBaua OpHTiHATy, TaK 1 JJIs perentopa
nepeknangy. Skmo OpaTu 3a OCHOBY BU3HA4YCHHSI, IO aJCKBAaTHUH TMEpEeKiIaa — IIe

nepeKiiajl, SKui BUKJIMKA€E B 1HIIIOMOBHOTO OJIEp)KyBada peakxllito, sika CIIBIAJa€ 3
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KOMYHIKaTHBHOIO YCTaHOBKOK, TOOTO 3 METOI0 BHUCJIOBIIIOBAaHHS BIJIPABHUKA,
nepekiiaad MOBMHEH BUKOHATH NIParMaTHYHY aJIalTaIlilo TEKCTY OpUTIHAIY.

[IparmaTuyHa ajanTamiss — 1€ BHECEHHS TIEBHHX KOPEKTHBIB Ha
COLIIAJIbHOKYJIBTYPHI, TICUXOJIOTIYHI Ta 1HIII BIAMIHHOCTI MDK OJep>KyBauamu
BUXIJHOTO TEKCTY 1 TEKCTY Hepeknany. SIK CTBep/KYIOTh JIIHTBICTH, BKa3ylOud Ha
HEOOXIAHICT, BpaxyBaHHS IbOTO AacCHEeKTy, Yy TMPUPOJHIA JIOJACHKIA MOBI
nparMaTHYHUN ~ aCleKT HACTUIBKM BaXKJIMBUK, 10 0Oe3 BpaxyBaHHS HOTO
0COOJIMBOCTEH HAYKOBE JOCIIDKEHHS TCKCTY HE MOXKE BBaXKATHCS BUUepmHUM [71,
c. 90].

[lepen 3actocyBaHHSM THX UM IHIIUX TpaHchopMamid mepekiamaad
BUKOPHUCTOBYE MParMaTHYHUAN aHaNi3, KWW J03BOJISE BH3HAYUTH, sKa iHQOpMaIlis
MoOsKe OyTH BHIIydeHa a00 BUAO3MIHEHA MIPU MEePeKIIail.

OcCKiTbKM CripuiiMad OpUTIHAIIBEHOTO TEKCTY 1 PerenTop mepexiiaay MaroTh, sIK
paBujI0, BIIMIHHUNA MOBHUU JOCBiJA, Pi3HY €THIYHY MEHTAJbHICTh Ta pPi3HI (POHOBI
3HAHHS, JOCSTHEHHS KOMYHIKaTMBHOI METH B MEpeKiajJl BUMarae mnparMaTHYHOL
ajganTaiii 3 BpaxyBaHHSM OCOOJHMBOCTEH MOBH, MEHTAJIBHOCTI 1 (DOHOBUX 3HAHBb

Penieniropa nepekaany [72, ¢. 134].

1.2. IlparMaTUYHUI MOTEHIiaJl BUCJIOBIIOBAHHSA

Bimomo, 1110 MOBHMIA 3HAaK Ma€ HE TIILKH CEMAHTHKY (BITHOIICHHS JIO TOTO, IO
MO3HAYAETHCS) 1 CUHTAKTUKY (BIIHOIIEHHS IO IHIIMX 3HAKIB), aje 1 MparMaTuky
(cTaBi€HHA 10 THX, XTO KOPUCTYIOTHCSI MOBOIO). 3HAKU MOBU MOXYTh CIIPABIIATH Ha
JOJIeH TIeBHE Bpa)KeHHs (MMO3WTHBHE, HETAaTUBHE a00 HEWTpasibHE), 3[1MCHIOBATH HA
HUX SKAWCHh BIUIMB, BUKJIWKATA Ty UM 1HIIY PEakKilifo, 3MaTHICTIO 3MIMCHIOBATH Ha
yuTadya abo ciyxada MEBHUW MparMaTHYHWN BIUIMB (200 KOMYHIKATUBHHUA €(EKT)
BOJIOJII€ 1 Oy/Jb-sIKE BUCIOBIIOBAHHS, 1 OyAb-SIKHHA TEKCT, XapaKTep TaKOTO BILTUBY
BU3HAYAETHCS TPHOMa OCHOBHUMU (akropamu [71, c. 118].

[To-nepiie, 11e — 3MICT BHCIJIOBIIOBaHHS. 3pO3yMuIO, LIO0 Ballla peakilis Ha

MOBIJIOMJIEHHS ITPO CMEPTh OJIM3bKO1 BaM JIIOAWHU OyJie 1HIIOI0, HIK 3BICTKA MPO TE,
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1[0 BU BUTPAJIA CTO TUCSY TpUBEHB. [10-ApyTe, CIpUAHATTS TOBITOMIICHHS 3aJICKUTh
BIJl XapaKTepy CKJIAIOBUX BHUCIOBIIOBaHHS 3HaKIB. OJIHE 1 T€ K MOBIIOMIICHHS MOXE
OyTH no-pizHOMY 0(hOPMIIEHO.

[IparmaTuyHuii  BIUIMB, SIKUM  BH3HAYa€TbCs  3MICTOM 1 (OpPMOIO
BHCJIOBJIIOBaHHS, MOKE peaji3yBaTUCS HEMOBHICTIO a00 B3arajl He peani3yBaTUCs 110
BITHOIICHHIO JIO SIKOTOCh THITy pelentopa. TakuM YUHOM, MOKHA TOBOPHUTH, IO
BUCJIOBJIIOBAHHSI Ma€ MParMaTHYHUHN MOTSHITIATIOM, SIKHI MO-Pi3HOMY Peai3yeThes B
KOHKPETHUX aKTax KOMYHiKallii. AHai3 3MicTy 1 OPMU TEKCTY J03BOJIIE BU3HAYUTH
el MOTeHIlian, aje Ie e HE BHU3HAYAE XapaKTep PEeallbHOTO BIUIMBY TEKCTy Ha
pi3HHX perenTopis [72, C. 45].

Bynp-sike BHCJIOBIIOBaHHS CTBOPIOETBCS 3 METOIH OTPUMATH SIKHHCH
KOMYHIKaTUBHHM €(EeKT, TOMY MparMaTHYHUN MOTEHI[ia)l CTAHOBUTH HAaWBaKIUBIIITY
YaCTHHY 3MICTY BHUCJIOBIIFOBAaHHS. 3BiJICM BHUIUIMBAa€ BHCHOBOK, IO 1 B TEKCTI
NepeKyiaay BaXJIUBY poOJIb BiJIrpae HOro mparmaruka. A, OTXe, INepeKiaiayeni
HEOOX1IHO MIKIyBaTUCS TMpPO JOCATHEHHs Oa)kaHOTO BIUIMBY Ha pelentopa B
3QJIEKHOCTI BiJT METH Tepekyiany, ado BIATBOPIOIOYM NparMaTUYHUN IOTEHIiaT
opuriHaiy, abo BHJIO3MIHIOIOUM HOro. ToMy BHBYCHHS IIparMaTHYHUX AacIEKTiB
NEepeKyiIaay CTAaHOBUTh OJHE 3 IIEHTPAJIbHUX 3aBlaHb Teopil mnepekiamy. Ciin
MiAKPECIUTH, 10 CITIBBIIHOMIEHHS MK IMPAarMaTHKOI OPHUTIHATY 1 MEPEKIIaay MOXKE
OyTH pi3HUM, 1 MparMaTHUYHa aJCKBATHICTh IMEPEKIaay HEOOOB'S3KOBO IOJISATAE B
30epe)KCHHI TparMaTHKH BUXIAHOTO TeKcTy. HiMempkwii mepekiaago3HaBels A.
HoitbepT 3ampomoHyBaB pO3pI3HATH TPU TUNU NPArMaTUYHUX BIiNHOIIEHH TPH
MepeKyIaal Bl HAWBUINOT MEPEKIAJTHOCTI B MPAarMaTUYHOMY CEHCI 110 (DaKTHYHOT
HEMOJKJIMBOCTI BIATBOPUTH MPAarMaTUKy OpHTiHATY B mepeknani [74]. Taka rpanartis
BCTAHOBJIIOETHCS B 3AJIEKHOCTI BiJ] XapaKTepy TEKCTY OpPUTIHAIY:

1) HaHOITBII TOBHO MEPENAEThCS TparMaTHYHa CHPSIMOBaHICTh OPHUTIHAIY,
[0 Ma€ OJHAKOBHUU MParMaTWYHUN 1HTEpEC 1 JJIA YUTadiB Mepekiany (Hampukian,
HayKOBO-TE€XHIYHA JIITEPaTypa);

2) IIOCWTH YCHINIHO 30epira€rbCs TNparMaTHYHUN TOTCHIAa]l OpPHUTIHAIIB,

CTBOPEHUX CIelialbHO Uil mepekiaay (iHdopmamidHi Ta 1HIII Martepialu,
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MpU3HAYEeH1 A1 1HO3eMHOi aynurtopii). B) 3 icTOTHUMH OOMEXKEHHAMH MOXKJIHBA
nparMaTiyHa aJeKBaTHICTh MpPH MEpeKIal TBOPIB XYyI0XKHBOI JITEpaTypH, SKI
OpIEHTOBaH1 Ha BUXIJTHOTO PELIENTOPA, aje MalOTh IO CKA3aTH 1 BCIM JIFOSM;

3) i, Hapemti, OpUWTriHaNH, CHelu(IYHO-CIPSIMOBAaHI HAa WWICHIB JaHOTO
MOBHOI'O KOJICKTUBY 1 HE MarOTh HISIKOTO BIJHOIICHHS J0 PEIENTOPiB MEepeKiIaay
(3aKOHO/ABY1 JOKYMEHTH, CYCHUIBHO-TIOJITHYHA Ta €KOHOMIYHA MeplojuKa, pi3HI
OTOJIOIIEHHS Ta 1H.), B3arajii He MOXYTb OyTH Nepe/laHl MparMaTu4HoO aJeKBAaTHO.
Haranaemo, 110 MoBa iijie He Mpo SIKICTh MepeKIIaay, a JUIIe PO OJJHAKOBY PEaKIIiIo
YUTa4yiB Ha OpUTIHAI 1 HA Mepeknaa. JocArHeHHsl Takol PIBHOCTI HE € 00OB'S3KOBOIO
METOI0 Oy/Ib-SKOTO TMEepEeKIaay, a B ISIKHX BHUITaJKaX BOHO MPUHIIUIIOBO HEIOCSHKHE,
BHACJIZIOK OCOOJIMBOCTEH pEUENnTOpIB MEpeKyaay, HEMOMXJIMBOCTI BU3HAYUTH
PEAKIIIIO PEIeNTOPIB OPUriHATY 1 PSAY IHIIUX npuinH [74].

[lepexnan — 1e 3aBXIU CTBOPEHHS TEKCTY, MHUCHMOBOrO ab0 YCHOTrO, 1 Iei
TEKCT HE TOBHHEH MICTUTH MOBHUX MOMWJIOK, YOro IMepeKiafadyeBl HE 3aBXIU
BIAETHCSI YHUKHYTH, OCOOJIMBO KOJIM BIH TEPEBOJUTH Ha HepiagHy MoBy. [lpu
HEOOXITHOCT1 JIaTH OIlIHKY KOHKPETHOMY TepeKany 3a I'ATHOAIBHOI IIKAJIOH0
KOKHHUM BHJIOM TIOMWJIOK TIPUIUCYETHCS TI€BHA OIIHOYHA Bara. 3alieXHO BIJ
CEepHO3HOCTI BIAXWICHHS KOXHA TMOMIJIKAa a00 3HIKYE OIIHKY Ha OJWH abo mmiB 16
Oama, a0 BU3HAETHCS HECYTTEBOIO 1 HE BpaxoBYeThes. IIpu BHUBEIEHHI OCTaTOYHOT
OIIIHKM OTPHUMaHa CyMa «MIHYCIB» 3I1CTABIISEThCSA 3 TAKUMH Ba)XKO 0OYMOBIJICHHUMU
MO3UTUBHUMH pUCAMU TEpPEKIany, SK <«3arajlbHe CIPHUATINBE BPAXKCHHSY,
«eIIeTaHTHICTh BUKIIAY», «0araTCTBO CIOBHHKa» 1 T.m. OUYeBHIHO, IO MPH OIIHII
NepeKIIay He BIA€THCS MOBHICTIO YHUKHYTH Cy0'€eKTHBHOCTI [74].

OTox, mparMaTHYHI AaCMeKTH NEepeKyagy MPEeACTaBIAIOTh  BEIHKHI
MPAKTUYHUN 1 TEOpEeTUYHUH iHTepec. 3 HUMH TOB'S3aHUN LUIANA PAN CKIATHUX
nepexiaganbKux npolsem, s BUPIIEHHS AKX MpodeciiHuil mepekianad moBUHEH
BOJIOJIITM HEOOXITHUMH 3HAHHAMH 1 TeXHIYHUMU npuiiomamu. CrpolOyemo
CKOPUCTATUCS MMM MpUMOMaMU MpU Tepenayi agpopu3MiB 3 MOBU OpHUTIHANIY Ha

MOBY IE€peKIIay.



13

1.3. IcTopisi BUBUeHHSI a)OopU3MYy

Adopusm — 1ie opuriHaibHa 3aKiHYE€Ha JIyMKa, BHCIOBJeHa abo 3amucaHa B
JAKOHIYHIA TEKCTOBIM (opmi, 10 3amam'ssTOBYETbCA, 1 3rOAOM HEOJHOPa30BO
BIITBOPIOETHCS IHITUMHU JIOJIbMHU. B adopusmi qocsraeThcs rpaHUYHA KOHIIEHTpAIlis
0e31ocepeTHHOTO MOBITIOMIICHHSI i TOTO KOHTEKCTY, Y SKOMY JTYMKa CIPUHAMAETHCS
HABKOJIMIITHIMH cllyXadamu abo uutadem [28].

AdopusM ik MOBHOCTUJTICTUYHE SIBUILE BUBYAETHCA BUCHHUM 13 JaBHIX YaciB. Y
JICKUX aHTJIOMOBHHUX JDKepax 0arato TOBOPHUTHLCS IMPO ICTOPiF0 BUHUKHEHHS I[HOTO
noHATTS. TepMmiH «adopusMy» Brepie BHKOPHUCTOBYBAcs y TpakrtaTi I immokpara
«AdopuszmMuy, po3rOPHYTOMY MEPEiKy MOJOKEHb MPO CUMIITOMU Ta JIarHOCTHKY
XBOpOO, a TaKOX MUCTEITBO JIIKyBaHHS 1 MeauiuHy. [lepmuii agopusm, 110 3By4uTh
SK TIEPEJMOBA JIO Ii€i KHUTH € TakuM: <«JKUTTS KOpOTKE, a MHUCTCITBO BidHE,
BUITaIKOBOCTI HECTOJiBaHI 1 HeOe3me4Hi, MocBi oMaHiuBui. CrHpaBxkHIN Jikap —
TOM, XTO TOTOBHM IisITH BiJipazy K SAK TUIBKA 3HaA0OWThCs momomora. IlamieHT,
BiJIBiTyBa4i, IHCTPYMEHTH — BC€ Ma€ OyTH MiATOTOBJICHUM HUM 3a3najerian [27].

[TepeBaxkHO adopucTaMu CTalOTh TOCTPOCIOBHM W JOTCHHUKH, HAJUICHI
¢bi10cOPCHKUM TIOTJISIOM HA JKUTTS.

Kommno3utiiiiHa #i cMHCIIOBa IOCKOHAIICTh y KpamuX adopu3Max JOCATAETHCS
yepe3 CTBOPEHHS XYAOXKHBOTO o0pa3y, y SKOMY IIOCTaBjJ€HE IHTEIEKTyaJbHE
3aBlIaHHS a0o0 JaeTbcid HATAK Ha Horo pimends. Maiictpamu adopuctuku Oynu
npopoku Crtaporo 3aBiTy, aHTHKH, y4€HI W ToeTH cepeaHboBiuHOrO CXOmy,
MOJIKOBO/III 1 aBaHTIOPUCTH €Bponu enoxu [[pocBITHUIITBA, MUCIUTEN] i POMaHICTH
XX cromittsa. Ha myMKy Aesikux MOCHTITHHUKIB CydacHU adopu3M MepeTepriB BIUIHB
3 00Ky HayKOBHIX BIIKPHUTTIB, 3pOOJICHUX y KIOEPHETHIII, MATEMAaTUYHINA JIHTBICTHUIT
U T.IL

[Tpuknaan cygacHoro adopuzmy mpo apopusm:

«Adopusm — 11e pomaH B oJuH psagok» (JI. CyxopykoB);

«Adopusm — e anredpa nymok» (I'. Anekcannpos);
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«Adopuzmu noaidHI 10 aJBOKATIB, 1110 HEMUHYY€E OAUUTh JIMIIE OJHY CTOPOHY
cupasu» (A. bepmxecc);

«Adopusm — 11e TyMKa, 1m0 BUkoHye mipyer» (K. bproiin);

«Xopoui adopusMud — TIPKI JIKM B IPUEMHIA OOOJOHIILSKI JIKYIOTb, HE
nepebuBarouu cmaky» (B. I1IBeOens).

BupasznicTs adopusmy 3pocTae npu 3MEHILEHHI Yucia ciiB; O0au3bko 3/4 Bcix
adopusMiB ckiagaerbcst 3 3-5 ciiB. AQOpU3MU HAPOKYIOThCS SIK Y KOHTEKCTI
HAyKOBUX, (PUTOCOPCHKUX, XYA0KHIX TBOPIB, TaK 1 CAMOCTIHHO.

CnoBo «adopu3m» TMOXOAWTH BiT TpeHbKOro «adopucMoc» (KOpOTKe
BUCJIOBJTIOBaHH:). IcTopis apopucTUyHOI AyMKH He B JAIEKy CTapOAaBHICTh. YiKe
TOJII JIFOAM TPArHyJIM KOPOTKO BHPAXATH CBOi TyMKH, ()OPMYIIOI0OUN HAaWBa)JIMBIi 3
HUX y (opmi BuciOBIB. KOpOTKiI BHCIOBHU 3yCTpIHalOTHCS Ha JIaBHHOETMIETCHKHUX
namnipycax 1 KJIMHOMUCHUX Tabinnukax Mexupivus, MmoTiM, 13 4acoM, y JlpeBHii
I'penii # Pumi adopusmu opopMIISIFOTECSI B OCOOJUBHIA KaHp, IO 30epirae CBOIO
aKTyaJbHICTh 10 HamuXx aHiB [37].

Ha mpuxmani agopusMiB MoXHa TPOCTEKHUTH, SKI TEMH W CTOPOHHU KHUTTS
XBUJIIOBAIM JIFOJICH Yy Pi3HI €MOXW, YMM BIAPI3HSJIMCS HaIllOHAJbHI THIU JyMKH.
Sxio a1t oqHUX KOpoTKa (hopMa TyMKH Oylia YaCTHUHOKO BUXOBAHHS a00 KyJIbTypH
(Hanpukiaz, JakoHiuHICTh y JpeBHiid CrapTi), TO A1 IHITUX — JIMIIE KBIHTECEHITIEO
MIpKYBaHb, MiJICYMKOBOIO ()OPMYJIOIO, 1110 HAMOUIBII BAAIO BUpaAXKae BIIHOIICHHS 10
TOrO a00 1HIIIOTO JKUTTEBOT'O SIBUIIA.

Busnanum aBropom adopusmiB € Opancya VI ae Jlapomdyko — pesyabratom
BEJIUKOTO KUTTEBOro nocBiny Jlapomdyko Oymu itoro «Makcumu» (Maximes) —
30ipHUK adopu3MiB, IO CTAHOBIATH HUIBHUN KOAEKC JXHUTTEBOI ¢imocodii. yxke
BUCOKUM € JiTepaTypHe 3HaueHHs «Makcumy. Takoxx BIZOMHMH MHUCHMEHHUKAMHU
adpopmmiB y XX cromitti 6ynu O. Vaitmen, k. b.Illloy, K. Kpayc, E. Yopas,
E. XKabec, C. Jlew.

3mict adopusMmiB y 3axigHid €Bpomi 3HAYHO MIHSETBCS B TMEPIOJ
Binpomxenns. Ha 3Miny peniriiHuM 1 00rociioBCbKUM TEKCTaM MPUXOJUTH CBITChKA

JmiTepaTypa, y SKiil agopucTUUHMI KaHp 3aliMae TinHe Micue. Bucoki Temu
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MOCTYNAIOThCSl MICIIEM TYMaHICTUYHHM 1JiesiM. ABTOpiB adopusmiB yce Ouibliie
[IKaBUTh JIIOJAWHA 3 ii MPUCTPACTIMU M TMOBCSIKICHHUMHU TypOoramu. Pazom 13
3MICTOM aQoOpU3MIB MIHSETbCS 1 IXHS CTUJIICTUKA: CaMOaHali3 CIIOIYYa€eThCs 3
TrYMOpPOM a00 1pOHIEIO.

[Ilo Take adopusm 3HaOTH BCl, a00 NpHUHANMHI, O6arato xTo. Ane € 6ararto
BUCJIOBIB, SIKI BiJHECTH A0 adopu3MiB HE MOXKHA 3 pAdy MPUYMH, MPOTE, TaKl
BUCJIOBM MOXYTh OyTH I1iKaBl cami 1o coOi, a0o CcTaTu TMOXUBOK BECEIUX
KOMEHTapIiB.

Y Hosuii yac adopuctuuHa iiTepaTypHa ¢GopMa pO3BHBAETHCA Y JABOX
HanpsIMKax — SK CAaMOCTIMHHMH JXKaHp 1 Yy BHUIUIIII KpwjaTuX (pas, BKIOYCHUX Y
KOHTEKCT PI3HUX JO0OYTKIB (HAYKOBHUX Ipallb, 0€31i, MPo3u, MyOIIIUCTHUKU, JIUCTIB 1
T.1.). ETanuum nepiogom juist aopucTUUHOi 1yMKHU cTatioTh 18 1 19 cromiTrs (cepen
3HaUMMUX HOOYTKiB enoxu — «Makcumm» @. Jlapomdyko, «AGopusmu KHUTTEBOT
myapocti» A. Illonenrayspa i iH.).

Ha mouatky 20 ctomniTTs adopucTHYHA JyMKa HaOyJsia 0COOIMBOI JITEpaTypHOI
BUTOHYEHOCTI 1 JOCSATIIA BEJIUKOTO KYJIbTYPHOTO 3HAUEHHS, aji€ MOTIM 3MICT 1 CTHJIb
adopusMiB crae yce Outbmn mocepennim [37]. ABropamu # «reposimu» adopu3MiB
CTalOTh AaKTOPH, KIHOPEXKHCEPH, MY3MKaHTH, TOJITUKH, OI3HECMEHH ¥ IHII

HOMYJIIPHI 0CO0H, a JyKepellaMH — YCHI BUCTYIIH, IHTEPB'I0, aHEKIOTH U T.1.

1.4. Adopusm y QpyHKIiOHAIbHOMY aCHEKTI

Adopusm — xxaHp, IMPOKO PO3TOBCIOKCHUH y cydacHuX 3MI. Anle BUBUEHHS
cnerudiky Horo GyHKIIIOHYBAaHHS i BUAOBUX 0COOIMBOCTEN y 1i chepi yCKIaHIOE
TOW (akT, MO OO0 IHOTO Yacy HEMAa€ YITKOTO, 3aralbHOMPUHHSATOTO BH3HAYCHHS
KAHPOBUX OCOOJIMBOCTEH adopu3My, HE ICHYE BIOPSAKOBAHOT Kiacuikailii pisHUX
BUMiB adopusmiB. BHacmigok 1BOr0 HE BTPATHIO AaKTYyaJbHOCTI CYJKEHHS,
BUCIIOBJICHE OUIbLIE TPUALSTA POKIB TOMY OJHUM 3 HaWOUIbIl aBTOPUTETHUX
CydyacCHUX JOCHIJHUKIB mapemiiiHo-noriyHoi Jitepatypu [.JI. IlepmskoBum:

«To4HOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHSI CJIOBa «adopuzm» Hemaey» [59, c. 12].
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AdopusM SK CTPYKTYypOBaHUW >KaHp TO3HAYCHUN PYyXOMUMH MEXaMHU.
Pi3HoBekTOpHICTH adopu3MiB, 3MIHIOBAHICTh iX (OpM J03BOJIsIE TMpenapyBaTH
aBTOPCHbKE, akclojoriyHe OayeHHs, BHUKOPHUCTOBYBATH TMpPHU I[bOMY pEJEBaHTHI
MOBHOCTWJIICTUYHI MOJIENl, a came: mapajiesi3M, Xia3M, MepepaxyBaHHs, aHTUTE3Y,
naprajieiabHi KOHCTPYKIIii, cuitoriamu, rpy ciis [9, ¢. 51].

Cuia adopusMy MoJjsirae y J0CKOHAIOCT1 MiAI0OpaHUX BUPaXKalouuXx 3aco0iB 1 B
YMUIOMY 3B€JI€HI aKTyaJlbHUX SBUII )KUTTS B 3arajibH MPUHIUIMN, B JOMIHYIOY1 171€1.
IM BnacTHBa i BUXOBHA POJIb, OCKIJIGKM BOHM PO3IIMPIOIOTH CBIT JyXOBHUX IOTPEO
mone 1 ¢GopMmyrOTh iX MOpajbHI IIHHOCTI. AJjie TOBYaHHA B adopuzmax
BiIOyBa€TbCsI HE MEXaHIYHO: Yepe3 CBOI0 JIAKOHIYHICTh BOHU CIOHYKalOTh JO
BJIACHUX PO3JyMiB, € CBOEPITHMM KaTajai3aTOPOM JYMKH, IPHUCKOPIOBAYEM MPOIECY
BUHUKHEHHS acolliamiii ta igeil. ['paHndHa €KOHOMIs CJiB, TIMOWHA CEMAaHTHKH,
sICKpaBa OOpa3HICTh poOJATh ahOpPU3M U CTUIICTUUYHHUMH IIEJEBpaMU, SKI CTAIOTh
Ji€EBUM 3ac000M y 00pOTHO1 3 OAHOMAHITHICTIO 1 CIPICTIO JIIOACHKOT nymKku [9, €. 34].

AdopuctuuHnii TeKCT, 6€3YMOBHO, € OCOOJIMBUM BHIOM TEKCTY, IO BOJIOJIE
JIHTBOCTHJILOBOIO Ta KaHPOBOIO CIEeU(}iKOIO.

[3 miei mpuuMHM B JOBIAKOBIM JIiTepaTypl 3YCTPIYAIOTBCS CyNEPEWINBI
BizloMocTi. HalOiumbii po301>KHOCTI Y BU3HAUCHHI a)OpH3MY CTOCYIOTHCSI TAKHX HOTO
O3HAK:

- HasiBuicTh aBTOpCcTBa. OHI 1OCTIAHUKYN ad)OpU3MaMHU BBAXaIOTh yC1 BUJIU
KOPOTKHX y3arajlbHEHUX BHCJIOBIB, Y TOMY YHCJi MpuUciB's W mpukasku [39, c. 8].
[Hmi BigHOCATH 10 adopu3MmiB Timbku aBTOpchki BucioBu [40, c. 15]. Tak,
H.T. ®enopenko, JI.I. Cokonmbcka B crarTi «XaHpoBi # BHIOBI 0OCOOIMBOCTI
ahopu3MiBy» BiJI3HAYAIOTH, IO «IIPUHIIUIIOBOIO BIAMIHHICTIO adopuU3My BiJ IPUCIIB'S
€ ixuid rene3uc. llpuchiB's — TPOAYKT HAPOAHOI TBOPUOCTI, TOAI SK adopusm
BITHOCUTBCSI 3aBXKIU JI0 TEBHOTO JITEPATYpHOTO JDKEpeNa, SIKe Ma€ KOHKPETHOTO
aBropa» [41l, c¢. 150]. KpiM mporo BHINE3rajgaHi aBTOPH BUIUISIOTH HACTYIHI
PO3XO/IKEHHSI MDK TMpUCTIB'SIMA U adopu3zMamu:a) <«JIEKCUKA ¥ CHHTaKCHUC
MPUCHIB'IB,B OCHOBI SKUX JIEKUTh HAPOJIHA PO3MOBHA MOBA, 3BUYAHO OUIbII TIPOCTI,

y TOM 4Yac sk s a@opu3MiIB XapaKTepH1 OUIbII CKJIAJHI, BUTOHYEHI CUHTAaKCHYHI1
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KOHCTpYKIii» [65, ¢. 250]. 0) TeMaTUYHO «IPHUCIIB'SL YaCTilie 3a BCE MAaIOTh
TEHJCHI[II0O 70 TIOBYAHHS, HOCATh TMOBYAIBHUM Xxapaktep. AdopusMu X
pi3HOXxapakTepHi» [65, ¢.250].

- IapagokcanbHicTh.  Jleski  aBTOpM  BBaXalOTh  HAaWBAXKIIMBILIOIO
ocoOnuBicTIO  aopusmMy  mapaJoKCalbHICTh, HECMOJIBaHE CYMKEHHS, IO
BTPUMYETHCSI B HbOMY. B «KOpPOTKOMY CIIOBHUKY JiTepaTypO3HABUMX TEPMIiHIB»
3HaXOJUMO TaKe BU3HAUYCHHS: «AQopu3M — y3arajibHeHa, rIMOOKa JyMKa aBTOpa,
BUpa)XEHA B JIAKOHIYHINA, BUTOHYEHIN (opmi, [0 XapaKTepHU3yeTbCS BIYYHOIO
BUPA3HICTIO 1 SIBHOIO HECIOJIBAaHKOI CyKeHHs» [66, c. 13]. Iumn mociigHuku
BIJTHOCATH 110 03HAKY 10 (pakynbTaTuBHUX [99, ¢. 15]. Tak, nanpuknan, T.1. Jlamm y
poOoTi «ManodopMaTHi KOMIYHI MOBH1 XaHPH CYy4aCHOT POCIMCHKOT ra3eTu» BUILISIE
CiM pi3HOBHIIB adOpHU3MiB, 1 JTUIIIE OJHUH 3 HUX € KOMIYHI MMapaoKCH, SIKi CTBOPEHI
«Ha OCHOBI BUJyMaHUX a0o0 AificHuX anorizmiBy»[15, c. 14].

- Bbe3noka3oBictb. Y crarti JI.B. Ycnencekoro «Kopotko mpo adgopusmuy
CTBEPIKYETHCS, 0 aOpPU3M — 1€ «TUIl BUCIOBIIOBAHHSA, 1110 J103BOJIsiE 0€3 JOKa3iB,
0e3 CKJIaJHOI apryMeHTanii, OJHIEI0 CHJIOK BUTOHYEHOTO HECIOAIBAaHOTO
dbopMyNIOBaHHS TEPEKOHYBAaTH YHUCTUM TBEPKEHHSM, HE CTUIBKH JOBOJSYH,
CKUIBKH Bpaxaroum»[63, c. 8]. Adopusm, ckazaHO TaM, «IEPEKOHYE HE BaroMiCTIO
JI0Ka3iB, HE JIOTIKOO iX, a OJIMCKOM HECIOJIBAHOTO 31CTABJICHHS CIIIiB, YIICBHEHICTIO
aBTOpa B TPaBOTi, 3aKPIMICHOI 3a JOIMOMOIOK OPHUTIHAJIBHOTO, HEYYBAHOTO JOCI,
JOTEMHOTO iXHhOro moegHaHHs» [63, c. 10]. Taka x Touka 30py BiAOWTA 1 B
«JlitepaTypHOMY EHIUKIONEIUYHOMY CJIOBHHKY»: «...CYIDKCHHS B adopusmi
BIJIPI3HAETHCS BiJ JIOTTYHOTO CHJIOTI3MY a00 HAayKOBOi T€3U, OCKLIBKM 3aCHOBAHO HE
Ha aHAIITHYHIA OYEBHIHOCTI M HE Ha CHCTEMAaTHYHUX JOKazaX, a Ha IUIICHOMY
JTyXOBHOMY JOCBiJli, ICTHHaA SKOTO MOXXE OYTH HE TUIBKH TIIEPEKHTa, alle HE
noBeneHa» [40, c. 43].

Ha nportuBary ubomy H.T. ®enopenko, JI.I. Cokonbcka Bin3HA4yalOTh, MIO
«TapMOHIMHE TMO€JHAHHS XYI0KHBOT ()OPMHU 3 JIOTIUHOKO JIOKA30BICTIO HAYKH 1 €

BIIMIHHOIO BIIACTUBICTIO adopu3MiBy [65, c. 248].
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- HeoOxinnicTs Muciaenns. Hu3ka HOCHIIHUKIB CTBEPAXKYIOTh, 110 adopu3M
€ CBOEPIIHUM «KaTaji3aTOpOM caMOCTiiiHOTO MucieHss» [41, c. 67]. «Adopusm
3aBXIM MICTUTh OiNbIIe TOTO, IO CKA3aHO Ge3mocepeaHbo. Moro mupuii 3mict
PO3KpUBAETHCS B pe3ynbTari MipkyBaHHs» [39, c. 13]. Himenpkuit gocCiigHUK
X. ®puke Ha3WBa€ 10 OCOOJMBICTh «TOPCOBUM XapaKTepom» apOpUCTHYHOTO
TEKCTY, MPOBOAUTH Mapajeib MK aQOopu3MOM Ta apXaiuHUM TOPCOM ATMOJIJIOHA, SIK
BiH OMHUCaHUHN B ofHOMMEHHOMY TeKCcTi P.M. Punbke. «Adopusm, TaKuM YUHOM, HE
cTaTys, aje XyJAOKHbO BHMKOHAHMH Topc. MoMy He BHCTayae TOro, IO TIPH
HOpMaJbHIA KOMYHIKalii Oe3yMOBHO Opakye BHUCIOBIIOBAHHIO [UIsl PO3YyMIHHS
BUCJIOBY: 30BHIIIHBOTO 3B'I3Ky 3 KOMYHIKaTMBHOIO CHUTYaIll€l0 1 BHYTPIIIHBOTO
3B'SI3KYy 3 Oe3mocepelHb0 10 U Micas BHUCIOBIEHUM». «TopcoBuil xapakrtep»
MOPOJIKYETHCS MOTO MPUHITUIIOBOIO HEIHTETPOBAHICTIO B SIKOMY-HEOYh KOHTEKCTI 1
NPOSIBIIIETHCA B T «BIAUYTHIA HAMPYXKEHOCT1, TOETUYHO MOPOKHBOMY «MICI[1», 110
YUTay 3allOBHIOE CBOEIO BJIACHOIO PO3YMOBOIO MISUIBHICTIO, MPH I[OMY, KOKHUMA
YUTa4y 3alOBHIOE HOTO YMMOCH CBOiM, CBOIM BJIIACHUM >KMTTEBHM JOCBiom» [41,
c. 61]. Inmm >x JOCTIAHMKHK HE BiA3HAYAIOTH I[f0 03HAKY HaBITh K (haKyIbTaTUBHY [9,
c. 12].

Hacnigkom 3a3HayeHUX po3ODKHOCTEW CTae BIACYTHICTH  PO3poOJIeHOT
nedinimii xanpy adopusmy. Y 1id cutyallli HeoOXiIHO, IPUHANMHI, MTO3HAYUTH Ti
pUCH, SKI HE BHKJIUKAIOTh pPO30DKHOCTEH Yy mochigHukiB. besnmepeunmmu 1
3araJbHOBU3HAHUMH € TakKi SIKOCTI adopusMy, [K: JAKOHIYHICTh, y3arajlbHEHICTb,
BHCOKa HE3aJeXKHICTh Bil KOHTEKCTY. B «JliTeparypHOMY EHIMKIONECIUIHOMY
CJIOBHUKY» YHUTA€EMO: «3MICTOBHA OCHOBa adopu3My — BC€ JIOJCHKE >KUTTA B ii
KIHIICBOMY MiJICYMKY i BUCHOBKY, & HE OKpEME CIIOCTEPEKECHHSI a00 TMepeKUBaHHS,
TOMY CyJKEHHS B adopu3Max HE BITHOCSTHCS JO KOHKPETHUX 00pa3iB, mojiid abo
HACTpPOiB, aye 3700yBalOTh CAaMOJIOCTATHIN, HAIIMIIEPUIHHUNA 1 HAJEMOIIHHUN 3MICT,
BUTbHUU BiJl CHTYaTHBHUX 1 KOHTEKCTyaJIbHUX OOMEKeHb» [86, c. 43].

- BuTOYeHiCTH | BUCOKOXYAO0KHICTH (DOPMHU.

TepMiHOJIOTIYHY HEBHU3HAYEHICTh IMIJCUIIOE JOCUTH JOBUIbHE BXKMBAaHHS THUX

a00 IHIIMX >XaHPOBUX HAWMEHOBaHb PI3HOBUIB aopu3My B CydacHId HayKOBIH
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mitepatypi. Ha nanuit vac He BUpoOJIeH1 €1MHI KpUTEPIi, BIATOBIIHO 10 SKUX 111 BUIU
MoxHa Oyno O nudepeniitoBatd. B ocHOBYy HasiBHUX Kiacu]ikailiii JOCTITHUKH
3aKJIaalTh PI3HI OpUHOUOU. Tak, Hampukiaa, kiacudikaiisi, HaBeJeHa B
«JliTepaTypHOMY EHIIUKIONEIUYHOMY CIOBHHUKY», 3 OJHOTO OOKY, «CTBOPIOETHCS
BIIMOBIIHO J0 KPUTEPIiB aBTOPCTBA: aHOHIMHI adopu3Mu (THOMH a0O CEHTEHIIil) —
aBTOpchbki adopusmu (amodpermu abo TrHOMHM), a 3 IHIIOrO OOKy, y LI ke
knacudikaiii CHOCTEpIraeTbCs TEMAaTUUYHUM TMPUHIMI, HaA MIACTaBl  SKOTO
BUJUTSIIOTHCS, HAIPUKJIA, THOMH K CUTYaTUBHO-aHEKIOTHYHI apOpu3MH i MaKCUMHU
gk apopuzmu mopanictuuni» [49, c. 115]. Kpim 1poro BpaxoByeThes il hopManbHUMA
KpUTEPiii: BUCIOBIIOBAHHS B JIICHIN a00 Haka3oBid GopMi — CEHTEHIis, 3BUYANHO
BipIIOBaHE BUCIIOBIIOBAHHS — THOMA.

He 3aBxau 30iraroTbcsi BU3HAYEHHS TOro a0 IHIIOTO BUAY adoOpHU3MIB Yy
pi3HUX AochinHuKiB. Tak, XapakTepHOIO CEMAaHTUYHOKO O3HAKOK THOM psiji aBTOPIB
BBakatoTh (pinocodcrkuii 3micT [30, ¢. 7], iHII X — MOBYATBLHUMA 3MICT, TUJIAKTU3M
[39, c. 8]. H.T. ®enopenko, JI.I. Cokonbcka BH3HAYAIOTh anmo(TErMy SIK «KOPOTKE
MOBYAJIbHE BHUCIIOBIIOBAaHHS» [65, ¢. 254], a B IHIIMUX AOCIIIHHKIB amodrerma —
«KOpPOTKE MOBYAJIbHE BHUCIIOBIIOBAHHS, OJM3bKE CEHTEHIIII, aje BIUCAHE 3BHYAWHO B
KOHKPETHY CHTYaIlil0, IIIO0 CTOCYETHhCS HOPM IOBEIIHKH JIIOJIEH y OCOOMCTOMY Ta
CyCHUTBHOMY JKHTTI, IO BKa3y€ Ha CYCHUIbHI OOOB'SI3KH, paauTh SK BHOWPATH
TPYXKUHY, 3MIITHATH POAUHY ¥ T.11.» [28, c. 78].

Mu x y cBoiif poboTi mig TepMmiHOM «adopusm» OymemMo po3rismatd yci
aBTOPCHKI  BHCIIOBH, SKI MICTATh OpUTIHAIBHY 3aKIHUMHY JTYMKy, IO
3armam’ sITOBYETHCS 1 MOXKe OyTH BiATBOPEHA IHITUMHU JTIIOJBMHU.

Jlami po3rissHeMO MUTAHHS II0JI0 BCTAHOBJICHHSI >KaHPOBHUX O3HAK adopusmy,

31U BIOPSIIKOBAHO1 KiTacudikallii Horo BUIIB.
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1.5. Buau adopusmis, iX CTHIICTHYHI Ta MPparMaTU4Hi 0co0IMBOCTI

Hesiki xapaktepuctuku adopusmy QaxynbratuBHl. Tak, adopusmy MOXYTb
TakoX OyTu BiacTHBI (DiTOCOPCHKI TYMKH, XyIOXKHICTh (BUKOPUCTaHHS TPOIIB 1
¢Giryp MOBH), HECHOJIBaHKAa W OPUTIHAIBHICTh CYJKEHHS, MOCTYJIATHUBHICTh 1
KaTeTOpUYHICTb. Y 30ipHUKaxX adopu3MiB 3a3BuUYail MICTAThCS: 1) BimocoOseH1
adopusmu, 2) BctaBHi adopusmu, 3) nepeknaani adpopusmu [6, c. 83].

[Ipukianu okpeMux CaMOCTIHHHUX «B11OCOOIECHUX» apopu3MiB — BiloMa Mparlst
®. Jlapompyko «Makcumuy». Cam TepMiH «adopuct», mo 3'sBuBcsa B 1713 porri,
BITHOCHBCS MIEPEBAXKHO JI0 TBOPIIIB 30IpHUKIB CBOiX BilacHUX adopusmiB. TeHaeHIIs
BKJIFOYATH a)OpPU3MH B TEKCT pO3BUJIACS ITI3HIIIIC.

BceraBni adhopuszmMu — apopucTUUHI TEKCTH, Y3ST1 3 TEKCTY OUIBIIOr0 00CAry.
Ile moxyth OyTu ece, ¢uiocodchki TpakTaTH, CTATTi, JUCTH, IMIOJSHHUKHU. SIKIIO
aBTOPOM € NMHUCbMEHHUK a00 MOET, SIK MPaBHIIO, JKEepelIoM € XyaoxHid TBip. Taki
BCTaBHI adopu3MU MOXYTh HajieaTH TIEpPCOHAXEBI TBOPY W XapaKTepU3yBaTu
MO3UIIII0 ILOTO TMEepCOoHaka. 3 OJHOro OOKy, BCTaBHI adOpU3MH MOXYTh HE
BiIOOpakaTH OCOOMCTHX IMOTJISAIB aBTOpa HA ONMCYBAaHE B HUX SBHUIIE JTIHCHOCTI 200
BHUPaXaTH TOYKY 30pY MPOTHIIC)KHY aBTOPCHKiM. 3 1HIIOTO OOKY, BKIIOUEHHS TaKHX
adopusMiB y 30IpHUKHU CBIIYUTH HE TUTBKH MPO IXHIO XYI0KHIO IIHHICTH, aje TaKOX
1 TIpO 3HAYMMICTh IXHBOTO 3MICTy, MPHWHAWMHI, Ha TyMKY aBTOpa 30ipku. Benmke
3HAUEHHA y 3B'3KYy 13 [UM MarOTh TNPUHIMNHA KOMIIUTIOBAHHS KOPITYCH
ahOpUCTUYHUX TEKCTIB 1 BIUTUB OCOOMCTOCTI aBTOpa 30ipku Ha BUOip adopusmis, 110
BXOJIATH 710 301pKH, a TAKOX, IMOBIPHO, 1I€0JIOTIYHI MIpKyBaHHS, 110 TTO3HAYAIOTHCS
Ha migoopi adopuctiB i okpemoi  Temartwku. I[Ipumipom, 306ipka adopusMis,
omyOiikoBaHa B pansHCbKy emnoxy (Yama wmympocti, 1978), Oysie BucioBamu
B.I. Jlenina, K. Mapkca, a Tako) BU3HAHUX Yy TOW Yac Jis4iB HAYKH i MHUCTEITBA [65,
c. 124].

[lepeknanui adopuzmu — adopusaMu, siKi OynM TEPEKIAqEHI 3 1HIIUX MOB.
Bynyun noOyTkamu 3aKOpJAOHHUX aBTOPIB PI3HUX ICTOPUUYHUX €IOX, MEpPEKIIaHi

adopusMu, 3a4ilarTh aKTyallbH1 MPOOJeMH U CTAHOBISATH 1HTEPEC MJIS Cy4aCHOIO
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BITUM3HSHOIO uyWTaya. B aHTOJIOri BKIIIOYAIOTHCS apOpU3MHU BIAOMHX IOJITHKIB,
€KOHOMICTIB, (p1710c0(iB 1 TUCBMEHHUKIB YChOTO CBITY.

T.B. PaazieBcka MpONoOHYe TakoX PO3PIZHATH JIITEPaTypHI 1 HENITepaTypHi
adopu3MH 3 MOTISAY MOCTABICHOTO aBTOPOM KOMYHIKaTHUBHOTO 3aBJaHHs. | 0JI0BHA
BIIIMIHHICTb  JITEPaTYpHUX 1  HediTeparypHux  adopu3sMiB, Ha  AYMKY
T. B. PanzieBckoi, — y xapakTepi aapecata [60, c. 25].

Tak, nirepaTtypHi adopu3MH pO3paxoBaHl Ha IMEBHY ayAUTOPIIO: «aBTOP
BpPaxXOBY€ SKHICh PIBEHb 3HAHBb aJPECaTHOI CTOPOHW», OMUPAETHCS HA EMITIPHYHI,
iIeoNoriuHi 3HAHHS ajpecara, HOro 3HAHHS TEKCTiB, THM CaMUM MOJCIIOIYN
nepeabavdyBaHoro criBpo3moBHuka [1, ¢. 29]. Hanpuknan, The words of Mercury are
harsh after the songs of Apollo (William Shakespeare) [CnoBa Mepkypist rpy0i micJist
nmicenb Anoiuiona (Bimesm Illekcmip)]. [anuit adopusm 3po3yminuil 3a yMOBHU
3HaHHs Midororii. BianoBiaHO 10 BipyBaHb CTapoOAaBHIX TPEKIB, yCHaJKOBAaHUM
Hpesuim Pumom, Mepkypiit (0or Toprieii) 3axuinaB OpexyHiB, OIIYKAHIIIB 1 3J10/1iB,
Toal sK AmomioH (0or MHCTENTBA) BBaXaBCs MPOBoAMpPeM My3. DyHKIISA
HemTepaTypHoro adopusMy YHCTO Ti3HABaJbHA, TOMY Takud adopusMm He
nparmatuyaui. Hemitepatypri adopusmu «rmpusHaueHi, ais (ikcarii aBTOpChKOi
aymkm» [1, c. 39].

IIpononyeThcs TakoXkK KiacudpikyBaTu ahOpru3MHU Ha MPo3aivHi Ta MOSTUYHI:

1. Y mpo3zaiuniii popmi:

OJHMM peYeHHSAM:

1) The err is human, but when the eraser wears out before the pencil, you're
overdoing it.:

JAeKiJIbKOMa peYyeHHSIMU:

2) If at first you don't succeed, try, try again. Then give up. No use being a
damned fool about it.

2. Y moetnuHii popwmi:

3. Behold the victim of Parthenia's pride!

He saw, he sighed, he loved, was scorned and died.
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VY pamMkax apoOpHUCTHUYHOrO >KaHPYy IHOAI BXXHMBAIOTbCSA TEPMIHM CEHTEHII,
anoderma, MaKcuMa, SiKi B LIe 4yac TaK0>X YacTO 3aMIHAIOTHCS TEPMIHOM «adopHU3M».

3a cpsAMOBaHICTIO MOPAJIbHO-TIOBYAJILHOTO 3MICTY aQOpU3MH NOAUISIOTHCS Ha
[37, c. 151]:

CenTeHmii (Proverbs) MarwTh MOpaJIBHO-MIOBYAIBHHUN XapaKTep, 4acTo — IIe
KUTTEB1 MoBUaHHs. [IpukiagoM MOXyTh OyTH:

“She sees things — things that might happen, things that are coming. But it’s
very subjective. The future isn’t set in stone. Things change” (St. Meyer).

“Things change. And friends leave. Life doesn’t stop for everybody”
(St.Chbosky).

Maxkcumu (sayings) (y HUX y KOpPOTKiii ()opMi BHCIIOBJIICHE IEBHE MOpPaJbHE
paBUI0 a00 ETUYHUN TIPHUHIIUIT):

“Turn your wounds into wisdom” (Oprah Winfrey);

“When people go to work, they shouldn’t leave their hearts at home” (Betty
Bender);

IMapagoken (quoatations) (mymku, 1m0 He 30iraloTbCs 3 YCTAJICHUMHU
norysigamu). Hamp.:

“To the well-organized mind death is but the next great adventure”
(J.K.Rowling, Harry Potter).

“I am dead, but it’s not so bad. I've learned to live with it” (Issac Marion)

okpeMi cruiictTuuni ¢irypu: rinepOoisa; mitoTa; MOpiBHAHHS, MeTadopa

TOLIO.

Peanizamiss mparmatnyHoi QyHKITIT ahopu3MiB 3aekKUTh BiJl iXHROT TEKCTOBOI
ABTOHOMHOCTI. XapakTepHOI (YHKIIIEI0 KOHTEKCTHOTO adopusmy € (yHKIis
iHTeprpeTanii KOHKpeTHOi cuTyamii. CamMocTiiiHi adopu3Mu 3a UIIOKYTHBHUM
MOTEHITIAIOM AUIATHCS Ha: 1) KoHCTaTyro4i adhopu3Mu, QYHKIIS SIKUX — OCMHUCIICHHS
W oImiHka 1ocBiny; 2) adopu3MH-TIONEpPEHKCHHS, 110 BHUKOHYIOTh CTpPATETidHY
¢ynkuito. BoHa nomyckae pekoMmeHAalii, 3acTepeKeHHsS, OI[IHKY JIMCHOCTI 3
noryisany €heKTUBHOCTI B JIOCATHEHH1 ycmixy; 3) adopu3Mu-HACTaBISHHS, (QYHKIIIS

SKHX — IEPEKOHATH, CIIPOBOKYBATH, MIAIITOBXHYTH 110 mik [1].
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Cepen CTWIICTMUHUX SIKOCTEW adopu3My, IO JeXaTb B OCHOBI HOro
€KCIIPECUBHOCTI, BHIUISAIOTH OOpA3HICTh, BIYYHICTh BUPAXKEHHS, €CTETUYHICTH
o opMIIEHHS, 1 XyA0KHIO TOHKICTh, BAPa3HICTh 1 BUTOHUYEHICTh (POPMU, TOETUYHICTD,
OpUTTHANBHICTB, SICKPABICTh BUPAKEHHS.

Jlo HaiOUIbII BUBYEHUX EKCIIPECUBHUX NMPUHOMIB B apopu3Max BiIHOCATHCS:
oOpa3Hi 3aco0u (Tpomu), AesiKi KOHCTPYKI[li €eKCIIPECUBHOTO CUHTaKcucy (pirypu), a
TAaKOXX CTWJIICTUYHI 3acOo0M OpUTIHAJIBHOCTI, MOOYIOBaHI Ha aJori3Mi. 30BCIM
HEBUBYCHOIO 3aJIMIIAETHCSA 3BYKOBAa CTOpOHA aQOPUCTHYHUX TEKCTiB. 3 OISy Ha
BCIO CKJIQJIHICTh MPOOJEMHU E€KCIPECUBHOCTI, MU BHU3HAJIM 3a HEOOXiJIHE MPOBECTHU
KOMIUIEKCHUM, OaraTOpiBHEBUHM aHalli3 EKCIPECUBHUX 3ac0o0iB B a(OpUCTHUHHUX
TEKCTaX, JOCHIAMBIIM iX y  (OHOCTHWIICTUYHOMY, 1 TpPOIMOJOTIYHOMY 1
CUHTaKCHYHOMY.

[Tpu BUBYEHHI (POHOCTUITICTUYHOTO OPopMIIeHHST adhOpHU3MIB OCOOIUBOI yBaru
noTpeOye 3ByKomnuc (1 TPUALATAMUIBHOHHE i1 3BYKOHACIIIYBaHHS 1 3ByKOCUMBOJIIM).
3Bykonuc B apopuzMax He TUIbKM CTBOPIOE TApMOHIIO, ajle i BUKOHYE 3HAUYCHHEBY
(GYHKIIIIO: CTBOPIOE XYJO0XKHI MOTHUBH, 00pa3u, TeMHU. EKCIpecuBHI MOKIMBOCTI
3BYKOIIMUCH  PEAN3yIOThCS  3aBASKM  MOBHIM  OHOMOTOMIi, O0Jaro3By4HOCTI,
3al03WYEHHSAM, 3aco0aM 3BYKOCHUMBOJI3Ma, (POHOJIOTIYHMM IIOBTOpaM, alliTepariii,
acoHaHCy, mapoHomasuu [2].

Jlo putmoyTBOprorouux Gopm ekcrpecii B adopu3Max CTaBIATHCS CTUCIICTh
BUCJIOBJICHHS (CIM-BiciM ciB), puT™M (OiHApHMA, TepHapHUI), 3MiHA PUTMY, pUMa
(cymMibkHAa pUMa B KOHTEKCTHUX MOETHMYHHMX adopuzMax 1 puma pi3HHX BHUIIB Y
npo3aiuanx adopusMax). PuTMoyTBOproroUmii 3acid yTBOpIOE TEKCT, Gopmye Horo
apxiTekToHiKy. DOHOJIOTIUHI eKCTPECUBHI 3aCO0M CHPHSIOTH peaizalii ahopuzMom
HAaCTYNMHUX (PYHKI1H: eKCIIPECUBHOT Ta MOETUYHOI [18, c. 75].

[IparmaTUUHUN acHEeKT CEMaHTUKH BHPaXalTbcsd adopu3mMamMu I1HTEHIII.
Adopuszmu MOXKYTh BUKOHYBATH (DYHKI[IFO OI[IHKA KOHKPETHO1 CUTYaIlii, MOJeMIYHY,
CTpaTeriuHy, AUIAKTUYHOI, CIOHYKaIbHY (GyHKIIT [1, C. 54].

Ha ¢ononoriunomy piBHiI adopu3Mu BUKOPHUCTOBYIOTH 3aCOOM 3BYKOIUCH i

CTBOPEHHSI PUTMY, SIKI IEPETBOPIOIOTH ahOpU3M B OCOOJIMBUM BUJ MY3UUYHOI MPO3H,
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MenoAiitHui 1 00pa3Huil. MOHOCTUIICTUYHI 3aCO0M BUKIMKAIOTH JOJATKOBI MOBHI
VSIBJICHHS, PO3CTaBISIIOTh JIOTIKO-3HAUCHHEBI aKIIEHTH, a TaKOX TPUBOJAATH Y
rapMoHito Gpopmy i 3MICT.

Tponosoriunuii acnekt adopu3MiB, Oyay4d JIHTBICTUHYHUM MNEPETBOPEHHAM
00pa3HOCTI TEKCTY, XapaKTePU3YEThCA TNEPEBAXKHUM YKHBaHHSAM MeTadopH,
MOPIBHSAHHA W MeTOHIMIi. 3aragbHuM aiig Metadopu W METOHIMII €, MO-Tepuie,
peani3oBaHE HUMHU 3aBJaHHS CTBOpPEHHS (BIIHOBJEHHS) oOpa3y B adopusmax,
NOKJIMKaHA BIJOMTH aBTOPCHKMM TMOIJIAJ] Ha JAIMCHICTh, a MO-ApYyre, 3/1aTHICTb
metadhopu U METOHIMII A0 KOHAEHCAalli AYMKH 3a pPaxyHOK TPOMOJIOTIYHOTO
30uIBIICHHS 3MicTy [17, €.87].

Ha cuHTakcu4HOMY piBHi apopusM TsKi€ 10:

1) BHUKOpUCTAaHHS HAWIMOMIMPEHIMHUX QIryp EKCIPECUBHOTO CHHTAKCUCY
(CMHTaKCHYHOTO Mapaliei3My, aHTUTEe3H, aHadOpH, MOBTOPY, PUTOPHIHOTO TTHUTAHHS,
enincuca, xiaamy v mapuensiii);

2) pi3HOMaHITTA (QYHKIIHA, peali30BaHMX CHHTAaKCHYHUMH  (irypamu.
Cumerpuuni ¢irypu (CMHTAaKCUYHUN TmapanenisM aHadopa, aHTUTE3a, Xia3M)
CIYT'yIOTh CTBOPEHHIO PUTMY TEKCTy W TapMoHii (opmu, 1o 3abesnedye Jerke
CIIPUHHATTS ¥ 3amaM'sTOBYBaHHS, a TaKOXX peai3dye (PyHKIIF0 eMOIIHOTO BIUIUBY,
XKaHpy. AcumeTpuuHi ¢irypu (emincuc, pPUTOPUYHE TUTAHHSA, MaPIEIAIis)
CIpsIMOBaHI Ha NPHUBEPTAHHS YyBaru ajpecaTa, BUAUICHHA SIKOTOCh €JeMEHTa
MOB1IOMJICHHS, 3HAaUCHHEBE I CHHTAKCUYHE aKICHTYBaHHS, MIATPUMKA i MOCUIICHHS
iHTEepecy no moBimomiieHHs. Dirypu 3MimanHs (MOJINTOT 1 KOPEHEBUH IOBTOD)
BUKOHYIOTh B adopu3Mmax pi3HOMaHITHI (QYHKIi: BHIUIbHY, TMOPIBHIBHY,
MPOTUCTABHY, MOJIEMIYHY, CTPYKTYPOYTBOPIOIOUY (DYHKIIIIO MOCUIICHHS €MOIIIHHOTO
3amainy;

3) BHCOKOI KOHIICHTpalii ¥ KOHBEPreHIlli CHHTaKCHYHUX (iryp, 1m0
MOEMHYIOThCA 13 Tpomamu ¥ ¢doHomorivamMEu 3acobamu. [lomiOHI crmomydeHHs
PO3LIMPIOIOTh EKCIPECUBHI MOMJIMBOCTI adopuzmy, 30aradyrodu HOro 3MICT 1

3MIIHIOIOYH CTPYKTYPY 3aBISKH BUTOHYCHIH (popmi BupaxeHHs qymku [17, c. 98].
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OTtxe, apopu3Mu CTBOpPEHI JJIsl BIYYHOTO BUPaXEHHS AYMKH, HaAaroTh (pasi
INIMOMHU Ta MYJPOCTI, SIKY HEMOXJIMBO BHPA3UTHU IHIUM criocobom. Lle popmynn
MyApOCTI 1 TOBYAHHS, HECYTh IH(OpPMaLII0 MOpPO ICTOpPiII0 Ta NOOYT JIIOJEH.
[loBepxHeBa Ta rIMOMHHA CTPYKTYpa aOpU3MiB TOBOPUTH MPO iX aBTOHOMHICT b SIK
YKaHp XyA0KHBOI IIPO3H.

Sk 11e BUIHO 13 CKa3aHOTO BHUIIE, ICHY€E YUMaJia KUTbKIC Th ahOpPU3MIB 3 PI3HOIO
TEMATUKOI0, CTPYKTYPOIO, CTHIIICTHKOIO Ta (hopmoro. | came et pakt roBoputh npo
T€, 1110 HEMOXKJIMBO CTBOPUTHU SIKYCh UITKY, JOCKOHaIY Kiacudikamio apopusmis 3a
TUM YH IHITUM KpUTepieMm. J[o T Oro  Iie MUTaHHS YCKJIAIHIOE MOCTiliHA TOsIBa BCE
HOBHUX a(pOopU3MiB.

1.5.1. CruaboBi pucu adopusmiB. Sk BiA3Hayanocsa BuILE, aPopusMm
MOBHUHEH OyTH JIOCUTHh OOIIMPHUM 3a CBOIM 3MicTOM 1 Matu popmy peuenHs. O nHak
JesiKl MyJIpl JyMKH, HE3BaKal0uM Ha JJAKOHI3M BHKJIAJly, BCE-TaKU HE BKJIA/IalOThCS B
pamMku adopusmy, To6To pedeHns. Cuinom 3a H.T. ®enopenko it JI.I. Cokonbckoro,
MH Ha3MBA€EMO TaKi BUCIOBH a)OPUCTUIYHMMHM BHCI0BaMH [65, c. 134].

30ipHUKH  agopuU3MiB YACTO MICTATh 3HAYHY KUIBKICTh adOPUCTHUHUX
BUCIIOBIB. O4EeBUIHO, 1110 JIaH1 BUIU BUCIIOBIB BiAPI3HAIOTHCS TUIBKU 32 (HOPMaIBLHOIO
03HaKOK: a(QOPUCTUYHUN BHUCIIIB MOXKE CKIAIaTHUCS 13 JBOX 1 OLIbIIE pEUYEeHb.
Hanpuknan: fka neobxiona npunpasa 0o écboco — doopoma. Hatikpawi sikocmi 6e3
0obpomu Hiu020 He Kowmyloms, 1 Hauecipwi 6adu 3 Hew J1e2KO NPOuarombvCsl
(JLH. Toncroit). Ilonstrs adopusm 1 BUCIOBICHHS [OBrHM Yac He Oyiu
nudepeHIiiioBanl i gorenep € (akTUYHUMU CUHOHIMamHu. OnHaK y el 4Jac y
HAyKOBIU JiTepaTypi apopr3M YacTilie BU3HAYAETHCS SIK CyYJacHUM BUJ BUCIIOBY. Bin
BUCJIOBIB a)OpH3M BIAPIZHAETHCSA, HACAMIIEPE, YacoM ICHYBaHHS, TOMY adopu3Mu
BUTbHI Bil [EPKOBHO-PEINITIHHOTO HANBOTY 1 iXHS TEMAaTHKa B IUJIOMY OUTBII
pizHOMaHiTHa [1, c. 25].

TBopui «3010TOTO CIOBHUKA a)OPU3MiB» BBAXKAIOTH, IO TEMATHKA CYJaCHUX
aopu3MiB 3HAYHO PO3IIMPIOETHCS 32 PAXYHOK YBaru 0 ICTOPUYHUX, MOJITUYHHUX 1

COLIAJIBHUX aCIEKTIB.
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[Ipote y 30ipku adopusMiB 3a3BUYAl BKIIOYAIOTHCS a(OPUCTUYHI OJIUHMIII,
CTBOpEHI B Pi3HI icTOpUYHi enoxu. [leski adhopusmMu «epeKodyOBYIOTh» 13 301pKU B
301pKy, HE3BaXkKaloUu Ha «apxaizm» (popMH, TOMY IO IXHIA 3MICT HE BTpaya€e CBOET
aKTyaJIbHOCTI ISl Cy4acCHOT'O YnTaya.

3 TOUKH 30py CTWIbOBHMX puc adopusmy, uikaBoro € npansd T.H. Maunskinoi
[51], B sikiit sik 3HAYYII CTHIBOBI PUCH BUAUISIOTHCS TaKi:

eKCIIPeCUBHICTb, 00pa3HiCTh, 3arajJbHO3HAUYYWIiCThb, iHGOpMaTHBHA
CTHCJIICTh, KOMYHiKaTHBHA "iTKicTh [51, C.13].

3arasbHa 3Hauymlictb agoOpuU3MiB PO3IJISAIAETHCS SIK CTAJIBOBA pHUCA, IO
3BEPTAETHCS, Y MEpITy Yepry, A0 3MICTy TBOPY. 3arajbHa 3HAUYyIIICTh adOpHU3MIB —
[ TMeBHA I[IHHICTH 1H(OpMAIlli AJI1 MKUPOKOro 3araiy, 10 MICTUThCS B adopHU3MI.
AKTyanbpHICTh NpeaMeTa, rIUOMHA JAYMKH CTAHOBJSATH IMIUTILIMTHY, BHYTPIIIHIO
OCHOBY 3arajibHOi 3HA4yl[OCTi. 3arajibHa 3HAYYLIICTH AQOPU3MIB MIATPUMYETHCA
TaKOK €KCIIEPUCBHICTIO, OPUTIHATBHICTIO 1X MOBHOT (hopmu [51].

3aBAsiKM Takiil B3a€EMO/Iii )KaHPOBO-CTUIILOBUX PUC AQPOPUCTUYHE BUCIOBICHHS
KOHCTUTYEHTa — Yy3araJIbHEHOCTI, 10 CIOCTEPIraeThcsl Y KOHKPETHO-ICTOPUYHUX Ta
enirpamMaTiyHuX adopusMax. ToMmy 3arajpbHa 3HAYYIIICTh SK >KAaHPOBO-CTHJIBOBA
puca adopusMmiB BiOUYaEe y cebe HE JUIIEe KOMYHIKATUBHO-JIOTTYHUH aclekT, a U
OI[IHHOYHO-€CTETHYHHM. 3B1ICH I1iJ] 3araJIbHOI0 3HAYUMICTIO a)OpHU3MIB y IIUPOKOMY
CEHCI1 CJIIJT PO3YMITH I[IHHICTh aOpPU3MY JJIS IIUPOTO 3arajly Ha OCHOB1 aKTyallbHOCTI
Horo mpeamMera i 3MiCTy, a TaKOX SICKpaBOCTi Horo MoBHOT opmu [51].

ExcnpecuBHicTh sk cTunboBa puca adopu3MiB BUSBISETHCA Y IMOCHICHIN
BHUPA3HOCTI, SCKPABOCTI MOBHOI (hopMH TBOPY. EKCIIPECHBHICTH peaizyeThCsl uyepe3
MPOBIMHI KOHCTUTYCHTH (OpPUTIHAJIBHICTH, OOpa3HicTh) Ta (PaKyIbTaTUBHHMA
KOHCTHTYEHT — eMOIIiiHIcTh [51].

Emouiitnictb — dakynpratuBHa puca adopusmy. ExcTpamiHTrBiCTHYHHM
(dakTOpOM €MOIIIITHOT eKCIIpecii € TOCTPOKPUTHUYHE, YIIEPEKEHE CTaBJICHHS aBTOpa
70 HaBKOJMWIIHBOI JicHOTI [adopu, mepeknan]. DyHKIS eMOIiifHOi ekcripecii —

NepEeKOHAHHS IIIAXOM eMolriifHoro BiumBy [ 51, ¢. 12]:
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“When we were children we were grateful to those who filled our stockings at
Christmas time. Why are we not grateful to God for filling our stockings with legs?
(Gilbert K.Chesterton).

ExcripecuBHICTh € CTUIIBOBOIO PUCOIO0 a(DOPUCTUUHHUX TEKCTIB 1 BUCTYIAE SIK
KaTeropis, Ha sKid 0a3yroTbcs BCi MOBHI piBHI adopusmy. ExcrpecuBHi 3acobu
J03BOJIIIOTh, TIO-TIEPIIC, BUPA3UTH aABTOPCHKUN IMOYATOK Yy TEKCTi, MO-IapyTe,
BIUIMHYTH Ha ajpecara.

CTunicTuka TEKCTIB HAapOJAHO — JiTeparypHux adopu3MiB B 0Oararbox
JIHTBICTUYHUX TIMapaMeTpax BiAMOBiAa€ BUMOraM a(oOpUCTUYHOCTI, OJHE 3 SKUX
BiIOYBA€ETHCS B PO3BUTKY HEMPSAMOTO BXXKMBAHHS ONMOPHUX Y 3HAYYIIIOMY BiJTHOIICHHI
ciiB 1 ix Metadopu3aii.

OOpa3HicTh — 01Ha 3 HAMONBIIMX XapaKTepHUX pucC xkaHPy. OOpa3HICTh K
KOHCTHUTYEHT E€KCIIPECHBHOCTI BUKOHYE B adopu3max Takl (yHKIIi: MOBIIOMICHHS
HOBHUX BIZJJOMOCTEH MpO MPEAMET, Mepeaada OpPUTIHAIBHOIO aBTOPHKOTO OayeHHS
SBMIII, 1IEHO-€MOLIII{HE CTABJICHHS 10 HUX, eMOILIIMHHUI BIUITMB HA YUTaya, JOCSITHEHHS
HAOYHOCT1 XapaKTePUCTUKM YM OIIIHKH, KOHKPETHOCTI B Iepenadl aOCTPKTHOTO,
CTHUCJIOCT1 y BUKJIAJ1 TyMKH Ta iH.:

Money is very like manure, of very little use except it be spread (Francis
Bacon);

A room without books is like a body without a soul (Gilbert K.Chesterton)

Cruciaicts iHdopmaTHBHA 1 Jerke 3amam’ sSITOBYBaHHS TEKCTY, SIKI TaKOX
BXOJATH JIO MOHATTS a(OPUCTUYHOCTI, BU3HAYAIOTHCS CHHTAKCUYHOIO OPTaHI3aIli€lo
TEKCTY, 110 BKIIOYAE, SIK MIPABHUIIO, 1B CHHTAKCUYHI OJIMHMII, CEMAaHTUIHO 30JIMKEHI
a00 TPOTHCTABJICHI IO BIIHOMIEHHIO OJWH JO OJHOrO. 3B’S3KH 3HAYEHHEBOTO
MPOTUCTABIICHHST a00 30JIMKCHHS, BiJl BUPKCHHS SIKUX 3aJICKUTh TaKOX 1 CTYIIHb
00pa3HOCTI BUCJIOBJICHHS, 3a0€3MEUyIOThCA HE TUTbKM Ha CHHTAKCUYHOMY, ajie i Ha
JEKCUYHOMY piBHI (CHHOHIMIS, aHTOHIMIs, 0araro3HayHiCTh), MO B MUJIOMY U
CTBOPIOE TPy CIIIB:

Hanp.: «300pos's ne kynumu, num modincna minoKu po3niamumucs».
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OpurisajpHIiCTh — MiIKpECIeHa HE3BUYANHICTE adOpU3My Y CEMAHTUYHOMY 1
MOBHOMY IUIaHaX, 10 CYNEPEYUTh MO3aTIHIBICTUYHOMY JIOCBiAy yuTaya ad0 MOBHIM
Ttpanuuii. OpUriHATBHICTh PEANI3YEThCA 3a JOMOMOrOI alori3My, — CEMaHTHKO-
MOBHOTO TPHHOMY, B OCHOBI SIKOTO JICKHTh CTPYKTYPHO-JOTIYHHH TMPUHIIHI
HECIO/IBAaHOTO 3’ €HAHHS Janekux sBull. Ha BiAMiHY Bin TBOpIB BEIUKUX QOpM, B
adbopuzMax ajgori3M BHUCTYNA€ HE JOMOMIXHUM CTWIICTUYHUM €JIEMEHTOM, a
BU3HAYA€ BCI0 CEMAHTHKO-CTUJIICTUYHY CYTh TBOPY, CIYI'YIOUM 1HOJ1 HaBITh
CIIOHYKAaHHSIM JI0 CTBOPEHHS TBOpPY. Ha 30BHITHOMY, MOBHOMY piBHiI ajiori3m
OTPUMYE YITKMM BHSIB, SKIIO BHUXIJHUM MarepiajioM g HbOIO CIYTye
eKCTPaJIIHIBICTUYHA CHTYyallis. BiamoBiiHO 70 1BOTO0 BHAUISIOTHCS Takl THIH
ajoriamy:

1) a;ori3aM SIK CEMaHTHUKO-CTHIIICTUYHHMI 3aci0 OpH TiHAJIBHOCTI (Tapamokc,
IpOTECK, HECIO 1iBaHUH TTOBOPT TyMKH ):

“A man can be happy with any woman so long as he does not love her ”(Oscar
Wilde).

2) aJIori3M SIK MOBHO-CTHJIICTHYHHI 3aCi0 OPHTiHANBHOCTI (31ITKHEHHS GOPMH 1
3MICTY, 3ITKHEHHS IMOHATh, KaJaMOyp (IMOBIMHUN CEHC 1 rpa CiiB)):

“Work is a curse of the drinking classes”(Oscar Wilde).

KomyHikaTuBHa wiTkicThb — 3MIicT adopusMmy CKIQZa€TbCAd 13 JABOX
KOMITOHCHTIB: TPEIMETHO-JIOT14HO1 iH(opMarlii Ta eKCIPEeCUBHO-CTHUIICTUYHOI.
[HpopMaTBHI HACUYEHICTh, MIUTBHICTh TBOPY JOCATAETHCS 3aBISKH PO3ITUPECHHIO
000X KpMITOHEHTIB iH(OpMaIli 32 paXyHOK PI3HOMAHITHUX 3aC001B €KCIIPECUBHOCTI.
MoBHuM  YMHHHKOM  iHGOpPMATUBHOI  HacuyeHOCTI adopu3MiB €  TaKoOX
ONTUMAJIBHICTh JIGKCHYHOTO HAMOBHEHHS: B adopu3Mi HEMae HIYOro 3alBOTO,
He3HaunmXx ciiB. Lle nemMoHcTpye, HanmpuKIia, TakKuid BUCIIB:

Knowledge is power.

3araabHo3Hauymicte. Ha BimMiHy Bij mitepaTypHux adopusMiB, SKi B
3HAYEHHEBOMY ¥ CTPYKTYpHOMY BIJHOILIEHHI HE BIATBOPIOIOTH paHIIIE€ CTBOPEHI
3pa3kd, aje, HaBMaKW, caMi COPUHAMAIOTBCA SK  3pa3Kd  MOBOTBOPEHHS,

HapOJHOJITEpaTypHi aopu3Mu JIyKe 4acTO MICTSITh ajlto3li BIIOMUX JITEPATypPHUX
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a00 (QOJBKIOPHUX LHMTAT, MOJITHYHUX Tacenl abo € pe3yJbTaToM iXHbOTO
nepepopMyIIOBaHHS i «0OIrpaHHs» 3MICTY i (OPMH.

Otxe, abopusm, 3 ogHOrO OOKYy, BOMpae B cebe pediekTopHi obpasu, a 3
IHIIIOTO  OpPUTIHAJIbBHY aBTOPCBHKY AYMKY. AQOpu3M 3aBXKAM Ma€ AUIAKTHYHY
CHPSIMOBAHICTh, aj€ HIKOJIM He OyBa€ OpJUHAPHUM BUCIOBIIOBaHHAM. CTBOpPEHHS
adopusMiB — CIpaBa TalaHOBUTHUX JIIOJEH, SKi TMOEIHYIOTh MaKCHUMAaJbHY
CKOpPOYEHICTh BUCIIOBIIOBAHHS 13 YITKO CIIPSIMOBAHHUM BILUTUBOM Ha JIOINHY.

1.5.2. Ilapemia sik adopusm. [lapemiiinuii doHx MOBM — 1e CKapOHMIIS
HapOJHOI MYJPOCTi, MO SIKOI BXOJAATh HAMOUIbII BIy4YHI, €MHI, XYJOKHbO BHpa3HI1
BUCJIOBU-CIIOCTEPSIKCHHSI, 110 TOPKAIOTHCA BCIX HAWCYTTEBIMUX cdep KUTTI Ta
nismpHOCTI JtoauHu. Llei GoHI € BIZKPHUTOH CHCTEMOIO, OCKUIBKH BiH IMOCTIHHO
MOTIOBHIOETHCSL 32 PAXYHOK BIOMUX a(opu3MiB TpOMAJChKUX iSYiB, MHTIIIB,
JITEpaToOpiB, HAYKOBIIIB, K1 HACTUIBKU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCA y 3ac00aX MacoBOi
iH(popMallii Ta MOOYTOBOMY MOBJIEHHI, 110 3 YaCOM BTpayaloTh aBTOPCTBO 1 CTAIOTh
HapoaHUM HaabaHHsAM. HaOyTtst adopusMoM craTycy NPHUCIIB’S BIAOYBAETHCA HE
TUTBKM 3aBASKH HOTO Oe3rmocepeaHhOMY 3MICTOBI, CKUIBKM 3Ba)KalouW Ha Crocid
BUpPaXEHHS AYMKH, Ha Ty ¢GOpMy, KOTpa CIYKUTh 3acO00M BTUICHHS HOBHUX
CEMaHTUYHMX pakypciB. OcTaHHS CHOPIAHIOE MOBY (OJBKIOPY 3 TMOCTUYHUM
MOBJICHHSIM, sIK€, 32 KJIACUYHMM BHPAKCHHSM, SIBISIE COOOI0 «HAWKpalll cioBa y
HalikpamoMy Topsaky». KokHe TpuchiB's €, Mo CyTi, MIHIATIOPHUM XYJIOXKHIM
TBOPOM, 3MICT Ta adOpUCTHYHA CHJIA SIKOTO TMOPOKYIOTHCS HOT0 KOHJIEHCOBAaHOIO
00pa3HICTIO Ta OCOOJUBOCTAMH PUTMOMENOIIHHOT CTPYKTYpH. CaMe TOMY Ba)KJIMBUM
3aBJaHHSIM TepeKiiajladya € MaKCUMalbHE 30epeKeHHs SICKPaBUX MMapeMiHHUX
o0Opa3iB, BTUICHUX Yy TpPOIMH, ApPXITEKTOHIKH MapeMIONIOTIYHUX OJUHUIb, IXHIX
KOMIIO3MIIITHUX PHUC Ta CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpH [9].

Jly’xe TOTY)KHUM YWHHHUKOM CTBOPEHHS a(OpPUCTUYHOI  BUPA3ZHOCTI
BUCJIOBJICHHSI € HOTO OOpa3HICTh, M0 3HAXOAUTh BUPAKECHHS B mepcoHidikarrii,
MeTadopax, METOHIMII, XyJAO0KHIX MOPIBHSAHHSX Ta Tinepooax:

No ear is deaf to the song that gold sings. — Hemae maxozo syxa, wo ne uye

NICHIO, AK) CRIBAE 30J10MO.
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Life is an onion which one peels cryings. — JKXumms -— ye yubyns, sxy
YuUCmMAmMs 3 NAAYeM.

AJeKBaTHICTh BIITBOpPEHHS 00pa3y 3acobamu IHIIOI MOBU BHMAarae B LHUX
BUIMAJKAX, 1100 TMepekiagay 3BakaB Ha 30€peKEeHHS TaKUX OCOOJIMBOCTEH
napeMiiHUX OJUHUIIb:

1) XypoxHBbOI HJTiCHOCTI 00pa3y.

[lepeknanaroun Oyap-skuii oOpa3 y ckjiagl po3ropHytoi meradopu, Tpeda
YITKO CIIBBIJHOCUTH HOTO 3 PEIITOI0 E€JIEMEHTIB I[bOTO OOpa3HOr0 BHCIIOBJIEHHS.
Tak, cnoso light B Mmetadopuunomy mpucnais’i. Anger is a wind that blows out the
light of the mind cminx mepexkmagati He ceimno (BCyneped HasBHOCTI CTIHKOI
MeraoHU €8Im0 po3ymy), a 6020Hb, 3 OTJISy Ha FOJIOBHUM BUCIIB gimep. 3nicme —
ye gimep, Wjo 2acums 8020Hb PO3YM).

2) MPUPOTHOCTI CTAJIOT0 00pa3y.

Hamnpuxman, Oepyun 10 yBarm po3ODKHICTR 0OpasziB B aHIJIIHCBKOMY Ta
yKpaiHCbKOMY cTiiikomy mopiBasaHI t0 work like a horse/ npayrwsamu sk e6in, y
nepeknaai mpuciis's Sailors get their money like horses, but spend it like asses oaun
3 00pa3iB moTpedye BIANMOBIIHOI 3aMiHu: Mopsku 3apobasiomsb epouli, npayodu K
801U, a4 BUMPAYAIOMDb IX 5K BICAIOKU.

3) reHepHUX KOHOTAWIA KJIWOYOBOro obOpa3y mnpuciiB'a. Tak, TOCHiBHHIA
nepeknan npuciis's To go slowly and to live long time are two brothers. IHosirvna
xXo0a ma 0ogze dcumms € Opamamu TIOTAaHO KOPECIOHAYEThcs 3 00pa3oM Opartis,
TOOTO BOX ICTOT 4OJIOBIUOi cTari. ToMmy OuTbIl TOYHWUM TpeOa BU3HATH BapiaHT
lloginbuutl pyx ma doszuti 8ik € bpamamu

4) BnMcaHOCTI 00pa3y B MeBHY PUTMOMENOIIHY cXeMy. 3 JIBOX BapiaHTIB
nepekiaay npuciis's A good surgeon must have an eagle's eye, a lion's heart and a
lady's hand 1) Joopuit xipype nosunen mamu oko opaa, cepye neea i pyKy HciHku, 2)
Jlobpuil xipype nosumen mamu opiauHe OKO, JlesuHe cepye i JHCiHOUy pyKy OUIBII
BJlaJluM Tpeba BU3HATU APYTUd BaplaHT 3 MPUYUH Kpalloi 3MICTOBHO-CTPYKTYPHOT

cnastHocTi [19].



31

Hepinko cuna adopusMy NOSCHIOETBCS BUKOPHCTaHHSIM TIpH CIiB, 0€3
30epeKeHHs SIKO1 BiH BTPATUTh OLIBIIY YacTUHY CBO€i mpuHamgHOocTi: He who only
hopes is hopeless. — Toii xmo scuse minvku Haodito € 6e3HAOTUHUM.

OckulbKM TPUCITIB’SL HAAUIGHO OaraTbMa O3HAKaMHU TMOETUYHOTO MOBJICHHS,
MOMITHY pOJb Yy IX CTWIICTMYHIA opraHizauii Bifirpae ¢GoHIYHA CTPYKTypa
BUCIIOBIIIOBaHHs. J[0 OKpeMoro BHMAaAKy BHUKOPHUCTAHHS CTHJIICTUYHOTO e(deKTy
ayiTepallii HaJie)xaT pUMOBaHI NMpuciB’s Ta npukasku: Safe bind, safe find. Onnak
HANUOUIBII XyI0KHBO BUPA3HUMHU € MPUCIIB’S B AKUX CXO0KOT0 (DOHIYHOTO BUTIIALY
HaOyBalOTh TMOHSATTS, [0 CEMAaHTHUYHO MPOTUCTOATH ab0 YMOJIOHIOIOTHCS OJIHE
oxnomy: Muck and money go together. A miss is as good as a mile Might goes before
right One man's breath is another’s death.

Anitepaniiauii (akTop HE 3aBXIM 3HAXOIUTh aJeKBATHE BIJOOpa)KeHHS B
nepeksial, 1Mo MOXKHA MOSICHUTH, 3 OJHOT0 OOKY, O0'€KTUBHOIO PO30DKHICTIO MIX
(GOHIYHOIO CTPYKTYPOIO CIIiB, SIKi 0O3HAYAIOTh CUHOHIMIYHI IOHSATTS B PI3HUX MOBax, a
3 1HIIOTO THUM, IO (POHETUYHUM TMPUHOMAM CTUJIICTAKH 1HOJI HEMPaBOMIPHO
BIIBOAATH ApyropsiAHy poib. I[lpore, momiOHO A0 TMOETUYHOTO MOBJIIEHHS,
napeMiiHui (HOHJ PI3HUX MOB Ma€ CBOEPIAHI CeMaHTUKO-(DOHIYHI 3pOIICHHS ITOHSTh,
NPOJUKTOBaHI (OHIYHMM CKJIAJIOM TEBHOI MOBH. TOMY aHTIIHCBKI muck/money,
might/righty BuIesraganux mOpHUCIIB'IX 3HAXOIATh YKPAiHCHKI BIAMMOBITHHKH-
anajoru: Cpibno — 3010mo_msene yonosika y 6onomo. Tino 6 3010mi, a oywa 8
mepsomi. 3o10mo i 8 bonromi ceimumuvcs. JIooam sk 6010mo, a mamepi K 3010MO.
BapianTt nepexnany, mo 30epirae ajmiTepamiiHiCTh OpUTIHATY, 3aBXAN Oyae OLIbII
BUPa3HUM, HIK BapiaHT 3 BTpa4eHOI0 (POHIYHOIO MapkoBaHicTio [19].

['eneparopoM HEMOBTOPHOI TOETUKM TPUCTIBTB € iX apXiTeKTOHIKa,
rapMoHiiHa 30a7aHCOBAHICTh YAaCTWH, MO 0a3yeThCs HA TMPUMOMI CHHTAKCHYHOTO
napajienizaMy Ta PI3HOMaHITHHX BHJAX MOBTOPY. be3yMOBHO, ifel0 SIK BaKIMBUU
YUHHUK CTBOPEHHS TOBHOI[IHHOTO IUTICHOTO TEKCTy B MEXax OJHOTO PEUCHHS
000B'sI3K0BO MOTPIOHO BpaXOBYBATH Yy MEPEKIIA/i:

The wise man hides his wisdom; the fool displays his foolishness. — Myopuii

NPUX0BYE CBOIO MYOpicmb, OYyPeHb 0eMOHCIPYE CE0I0 OYPIChb.
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A dollar saved is a dollar earned. — 36epescenuti donrap — ye 3apobaenuii
oonap. He smpamue donap — 3nauums 3apobus.

Life is a comedy to those who think and a tragedy to those who feel. —
Kumms — ye komeoist 051 mux, xmo oymae, i mpaeeois 0Jisk mux, Xmo 8i0yy8ac.

[HKOJIM YaCTHHM MPUCHIB'S PUMYIOThCS, 110 3 OJIHOTO OOKY, 3HAYHO MIJBUIIYE
adOpUCTUYHICTh BUpA3y, a 3 IHIIOr0, pOOUTh HOT0 3pyYHUM JIJIs 3araM'aTOBYBAaHHS

He who eats with heart is a worker smart. — Xmo icmb 3 oxomorw, moii ne
Mep3He 3a pobomoro.

JIOCHTP IIKaBUMH € BHITaJIKHM, KOJIH, MEPEKIIaIaloud PUMOBAHE MPHUCITIB'S, MH
MOKEMO 3alpONOHYBAaTH MEBHI y3BMYa€HI B MOBI Mepekiaay oOpas3Hi ¢GoJbKIOPHI
dbopmynu, K y HAIIOMY BapiaHT1 pUMOBAHOTO Mepekiany ahopusmy

Money is honey, my little sonny, and a rich man's joke is always funny. —
TI'powi, miti cunky, ax mMedom Ma3aHo, i Wo ckaxce bazamuii — me GIYYHO CKA3AHO
(mopiBHAWTE 3 00pPa3HICTIO OPUTIHAIBHOT'O YKpaiHCBKOTO MpuUcHiB'st Yyowca owcinka
Me0OM MA3AHA, A CB0SL — CMOIO0I0).

3BUYAfHO, 3 OISy Ha KOHJEHCOBaHY OOpa3HICTh MPHUCIHIB'S, 30CEpeKEHY
JUIIE B JEKUIBKOX CIIOBax, 30€peXEHHS PUMH 4YacTO € HEMOXIJIMBUM Y TEPEKIal.
[Ipote y TMX BHMNaAKax, KOJIM MOBa IEpEKJIaay HEHaue caMa IMPOMOHYE BapiaHT 3
pPUMOIO IS HEPUMOBAHOT'O OPWIIHAIBHOTO TMPHUCIIB'S, TEpPeKiIaa CTae OuIbII
XYZ0’)KHbO TIEPEKOHIMBUM 1 BUPA3HUM:

They must hunger in winter, that will not work in summer. — Xto grimky ne
npayioe, mou 83UMK) 20J100)E€.

Wherever there is a woman, there is gossip. — /[e swcinku — mam i naimxu.

[ToTpiOHO 3a3HaumTH, O BCl BHINE 3a3HAYEHI CTWIICTUYHI PUCH €
XapaKTepHUMH, TEpII 3a BCEe, I TPAAMIIIMHUX MPHUCITIB'IB Ta MPHUKA30K, Ti XK
BUCJIOBJICHHSI, KOTP1 HEMIOJABHO TMEPEHIIA JO PO3psALy TMapepemiid, 31e0LThIIIoro
mo30aBJieHl MOCTHUKUA (OJIBKIOPY 3 ii B3aEMOMIEI0 CEMACIONOTIYHUX, PUTMIKO-
CUHTAaKCUYHUX Ta (OHETHUHHMX 3ac00iB. IM, K MpaBMIIO, NpUTAMAaHHA KOHKPETHICTH
3MICTY, JITEepaTypHa MaHepa BUPAKEHHS, 110 MOTpeOye BiAMOBIAHOTO BIATBOPEHHS B

nepekiami [19, c. 265].
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TakuM 4uMHOM, 3 TOTJSAY CTUJIICTUKH a€KBAaTHICTh MEPEKIaly MPUCIIBiB Ta
MPUKA30K MOK€ OyTH JOCATHYTa JIMIIE 33 YMOBU BpPaxyBaHHS JIIHTBOIIOETUYHHX
ocobnuBocTeld mapemii, TOOTO ii 3MICTOTBOPYMX (POPMAJIBHUX XaPAKTEPUCTHK,
B3a€EMO/IIi CTPYKTYpU CEMAHTUKH, IO HAJA€ BUCIOBIEHHIO aQOPUCTUYHY CHITY 1
poOUTH MOro SBUILEM XYAO0XKHBOTO MOBJIEHHA. 3 1HIIOTO OOKY, BAXKJIMBO 3BAKUTU Ha
CTyMiHb (POJBKIOPHOCTI MAPEMINHOTO BHUCJIOBY, OCKUIBKM HAJICXKHICTh MPHUCIIB S 10
dboHAy TpaguIIMHUX TMapeMii oO3Ha4a€e MOXKJIMBICTh BIIMOBIAHOT CTHIIZALIl Y
nepeksiaai abo BUKOPUCTAHHS YKPaiHCHKUX aHAJIOTIB, TOJ1 K Tepekiian agopusmis,
KOTp1 HeIoAaBHO HaOyJW cTaTycy mapemMii, morpedye JOTPUMAHHS HOPM Cy4YacCHOi
miteparypHoi MoBW. Hapemiti, Hepiiko BUpIMIaJbHUM (PAKTOPOM Yy MepeKiiai
IPUCIIB'SL CTa€ CTHJIICTUYHA TOHAJIBHICTh HOTO KOHTEKCTY, IO CIYXHUTh CBOEPIIHUM

KaMEepTOHOM JIs 1000pY aJIeKBaTHOTO BaplaHTY MepeKIIay.

1.6. Cnocodou knacudikauii apopuszmin

Icaye Garato kimacudikaiii ahopupusmis. Adopuzmu MoxHa KiIacu]ikyBartH,
oOuparoun pi3Hi KPUTEPii: ceMAHTHYHUI, CTPYKTYPHHI Ta PYyHKIiOHAIbHUIM.

Ha mamr morisim caMe CeMaHTHYHMIT acleKT MOYKHA BaBa)kKaTH HaWOUIBIII
npugaTHUM g kjnacudikamii  adopusmiB. Tematuka adopus3MiB TOCTYIIOBO
3MiHIOBaJacs 3 TUIMHOM 4acy.

Tak, oOuparoun ceMaHTHYHUI AaCHEeKT, MOXXHAa 3alpOMOHYBAaTH TaKy
kiacu@ikaiiro apopusMmis:

1) 3arajbHe OyTTH:

People ask for criticism, but what they only want is praise (S.Maughham);

2) 0yTH MaMOI0; TATOM; JKIHHOIO TOIIO:

Kinku — cnabki;

Axwo y sac oona oumuna — Bu bamoro,

Axwo y sac 06oe oimeti — Bu peghepi (xaura agopusmis 2 c. 83);

3) KUTTH:

Kumms 1Kk KopobKa YyyKepoK. HIKOIU He 3HAEW, U0 8CepeOUni,



34

4) 11000B:

Axwo 6u xoueme noninwumu 6auii GIOHOCUHU - chpuumatime a0008 K
diecnogo, a He sk nouymms (Cmisen Koegi).

5) BiuHa icTHHA:

Peole ask for criticism, but what they want is praise (S. Maugham);

6) mpHuCyTHiCTH KBaHTOPIB y3arajibHeHOCTi: NMPUCJIiBHUKIB,

NPUITMEHHUKIB, Herami:
No wise man ever wished to be younger (J.Swift);

7) MPHCYTHICTH CHENiaIbLHOI0 MOYATKY:

Where there’s marriage without love, there will be love ithout marriage
(Franklin)

8) BHKOPHMCTAHHS PUTOPHYHHUX 3aANIMTAHD:

What is it: the man only a blunder of God, or God only a blunder of man?
(Nietzsche)

Sk ue BHIHO 13 HaBEACHUX BHIIE NPUKIANAIB, TYT T[AHyE O3HaKa
YHIBEpPCAJIbHOCTI Ta y3araJIbHEHHs, sIKa IOCUTh CKOMIIPECOBaHa 1 IMILTIITUTHUN 3MICT
BUSIBIIAETbCA y TOBYaHHI. (OCHOBHa pHica YyHIBEPCAIbHUX BHUCIOBIIOBaHb —
reHepamizaiis iX 3Ha4YeHHsS 1, SK pe3yJbTaT, I0sBa MOJAIBHOTO 3HAYEHHS.
['enepamizaiiisi 3HaYeHHS IIMX BHCIOBIIOBaHb MPU3BOAMUTH 10 TOTO, IIO THUIIOBOIO
CUTyalli€i X 3aCTOCYBaHHS € MOBYaHHSA. MOBHUM Cy0’€KTOM TYT BUCTYIAE JIFOJNHA,
sSKa JEMOHCTPYE CBIH JOCBiJ, MPHUYETHICTH JO MOPAIBHHX HOPM COIllyMY.
Adopusmu, K 1 MPUCTIB’ A, CEHTEHIII1, «IHPYCTYETHCSI» Y TEKCTI i XapaKTEePU3yIOThCS
iHTepTeKCTyanbHICTIO [15, €. 276].

[HONI adopu3mMu MICTATH TYMOPHCTHYHUN XapakTep, ix (DyHKIIiS moisrae y
TOMY, MO0 CTBOPUTH TyMOpuUCTHYHHU edekT [23]. AGo x MicTiITh (imocodchky

HAIPaBJICHICTh UM PENITIHHANA XapaKTep.
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1.7. Crparerii nepexiaany agpopuzmy

«Ilepeknang — 1e Te, IO MEPETBOPIOE BCE TaK, IO HIYOTO HE 3MIHIOETHCS,
ckazaB ['.I'pacc, HIMEIbKUII MHUChMEHHUK Ta MyOminucT. Ll cenTeHuis sxHalkpalie
MIIXOIUTh J0 nepekiaay adopusMiB. Ajke ahopusM — 0COOTUBUIM KaHP XYA0KHBOT
JITEPATypH, CBOEPITHICTD SIKOTO IMOJISITA€ B TOMY, IO BIH MOXe€ (DYHKI[IOHYBAaTH SIK
CaMOCTIMHHMI MIKPOTEKCT 1 sIK yacTMHA MakpoTekcTy. «llepekman — 1e cmnpaBa He
TUTBKH CITiB: II€ CIIpaBa 3poOUTH 3p03yMUIOI0 KyIbTypy 3arasiom» (Entoni bepmxec).
Ile BrmacHe 1 € npo nepexiaa abopusmiB. bo k mepin HXK NEPEUTH 10 JOCHTIKEHHS
npoOaeM nepekianay ahopusMy, HEOOX1JHO CKa3aTh PO OCHOBHI OCOOJIUBOCTI I[LOTO
PI3HOBHJIY XYAOXHIX TEKCTIB — OCOOJIMBOCTI, SIKi 0araTo B 4OMy BHU3Ha4yaloTh BHOIp
3ac001B MIEPEKIIaTy.

XKanp adopusmy npuBaOIMBUN a1 YWTada HOBU3HOIO W HECIOJIBaHKOIO
3MICTYy, BUTOHYEHICTIO (hopmu. BaxkiinBa BiacTUBICTh ahpopu3mMy — BellMKa KOMIIPECis
iHpopMallii B MajioMy 3a 00csSroM BHCIOBI. 3acoOu mepenayi BEIUKOTO 00CATY
iHbopMairii B ahopusmi pizHi.

[Tepexnan adopu3MiB K YaCTHH XYJIO0KHBOTO TEKCTY YW SIK CBOEPIIHHUX
IIIJTICHUX TBOPIB HAJICKHTHh JO XYHAOXKHBOTO TEpeKiIany, SKHH € JIOCUTh Ba)KKOIO
cheporo y mepekiIago3HaBCTBl, a/Ke IIPU TaKOMY TEpeKIIaji TPAHCIATOP HE TLIbKH
nepeKiaae, a IEBHUM YHHOM IHIIIE HOBUH TEKCT IUTOBOIO MOBOIO.

Jlesiki KpUTUKH CTBEPIDKYIOTH, 10 XYT0KHIN MepeKiag — 1e BUTBIP, SKUMA i
CWIy JIMIIE XYJOKHHUKAM CJIOBa, IO CIUPAIOThCA MPHU MEPeKsiaji B OCHOBHOMY Ha
€CTeTHYHI KpuTepii. AJKe HE ICHye TEBHMX MpaBWiI mepekiany adopusmis, Ha
BIIMIHY Bil, HaNpWKIaa, TMpPaBWI TMepekinangy (pa3eosioTIYHUX  BHUPA3iB.
[lepexnano3nasiii C. Braxos ta C. ®nopun y kau3i «HemepeBoagumMoe B mepeBoe»
[12] Buninstorh, BOJHOYAC, JBAa OCHOBHHX IIPaBHJIA, SKAUMHU TOBHHEH KEpPyBAaTHCS
nepexsiaaad mpu podoTi 3 ahopusmMamu Ta XyAO0KHIMUA TEKCTaMH, sIKi iX MICTATh: 1)
30epertu ¢gopmy adopusmy; 2) 30eperti KOHOTATHBHE 3Ha4eHHs adopusmy:

HAaTSIKH, alro31i, OB’ A3aH1 13 iX JHKEPEeIoMm.
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Came ToMy y BHIIQJKy, KOJIM TMepeKiagad mpamioe 3 adopusmamu mosa
KOHTEKCTOM, BapTO JAI3HATUCSA aBTOPCTBO Ta MO MOXJIMBOCTI ICTOPII0 BUHUKHEHHS.
OnHak DOCHTHh BaXKKO AOTPUMYBATHCS MEpUIOro npasuia. Lle 3yMOBIIEHO TuM, M0
adopu3Mu HailuacTilie € CKJIaJ0BOI0 YaCTHMHOIO XYIOXHBOTO TEKCTYy 1 Nepekiaaad
MOXXE PI3HUMHU CIOcOOaMH MOAM(IKYBATH OPUTIHAIBHY CTPYKTYpPY PEY€Hb, SIK OT
KOMOIHYBaTH 3 KIIBKOX KOPOTKHMX OJHE CKJIaJHE PEUYCHHS, UM HABMAKH, CKIAIHY
rpaMaTHYHy KOHCTPYKIIIF0O PO3KJIACTH Ha Kilbka mpocTux. Yacrto mepexmanad
3MYIICHUY BBOJUTH Yy PEUYCHHS JIOJATKOBI CJIOBA, 00 MOSCHUTH HE3PO3YMLTY st
yuTaya, SKUH € MPeJCTAaBHUKOM IHINOT KYJIbTYPH Ta HAIIOHATBHOCTI, KOMYHIKATUBHY
cutyanito. Ilpu 3acTocyBaHHI Takoro MNpUWOMY OpHUTIHAIBHUNA adopu3M MoOxKe
BTPATUTH CBOIO BIIYYHICTh, IMEPETBOPUBIINCH Ha 3BUYAlHE PEYCHHS, SIKE 11032
KOHTEKCTOM XY/IO0XXHBOTO TBOPY HISIKOTO 3HaueHHs He Mae. Ha 3aBajli BUKOHAHHIO
APYroro MpaBuia YacTO CTAIOTh JIGKCHYHI OCOOJIMBOCTI MOBHU Tepekiany. Bimomo,
0 a0COIOTHUX E€KBIBJICHTIB CJIB Yy PI3HMX MOBaxX NPAKTUYHO HE OyBae, amke
KO’KHE CJIOBO HAJllJIeHE TMEBHUMHU CEMAHTHYHHUMHM BIATIHKaMH, SKI MOXYTb OyTH
3YMOBJICHI KYJIBTYPHHUMH OCOOJMBOCTSIMHU ab0O K HaJaHl CJIOBY Yy Iepioj HOro
icTopudHOr0 (pOpMYBaHHS Ta PO3BUTKY. BiMMOBIMHO, MIATEKCT MOBH OpHUTIHAIY HE
3aBXKIM MOXKHA TEepeJaTH TUMHU K CJIOBaMH Y MOBI IepeKiIaay, a IpH 3aMmiHi CIIB 1
BBEJICHHI y pPEUYCHHS pO3’SICHIOIYHMX €JIEMEHTIB adopu3M MOXKE BTPATUTH CBOIi
dopmy 1 3HaueHHs. OTKe, MOXKEMO BUIUIMTH pPsIA TPUYUH 3aCTOCYBAHHS
TpancpopMmaniii mpu mnepekinani. llepm 3a Bce TpaHchopmarlii 3yMOBIEHI
PO301KHOCTSAMH B CTPYKTYpaxX MOBU OPUTIHATY Ta MOBHU MEPEKIady, K OT MOPSAIOK
CIIB y peYeHHI, Y3TO/PKCHHS YJICHIB peueHHs MK co0or0 Tomo. [Ipobiemoro moxe
TAaKOX CTAaTH PO30DKHICTh 3HAYEHHEBOTO OOCATY CJoBa. AOCOJIOTHHI €KBIBaJCHT
MPY TePEKIIal 3HAWTH MPAKTUYHO HEMOXKIIMBO, OCKUTHKH KOKHE CIIOBO HAJLICHE HE
JUIIEe ACHOTATUBHUM 3HAYEHHSIM, a 1€ ¥ Oe3J1144i0 KOHOTAaTUBHUX BIATIHKIB, SKi B
PI3HHX MOBax Ta, BIAMOBIHO, B Pi3HUX KyJIbTypax He ogaHakoBi. llle omna mpobiema
MoOXxe OyTH BUKIMKAaHA HAJMIpPHOIO MPUB’A3aHICTIO MepekiIagadya A0 XYT0KHbOTO
texcry [10]. Amke OyBarOTh BHITAJIKH, KOJH Iepekiaaad 3a0dyBae, 1o adopusM €

CBOEPITHUM TEKCTOM Y TEKCTI1, SKUW MOBUHEH (YHKIIIOHYBATH SIK Y KOHTEKCTI, TaK 1
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no3a HuM. [IparHeHHs mepekianada AOCITTU 3B SI3HOCTI Ta LUIICHOCT XYJI0KHBOTO
TEKCTy MOXE MPHU3BECTH 10 Mepexony adopusMmy OpHUTIHATY y pO3pSI HMPOCTOTO
pEUeHHS B IEPEKIIaZICHOMY TEKCT.

3a BucioBoM B. MypaBiioBa «mepekiiaj MOBUHEH OyTH HE MpaBWIbHUM, a
aJICKBaTHUM», aJKE 3aBJaHHs Mepekiajada He MOBIIOMHUTH MPO Te, [0 HAUCAHO B
HBOMY MOBOIO OpHUTiHANY, a BIATBOPUTH HOro MoBoro mnepekiany. Came 3 WI€IO
METOI0 1 BUKOPUCTOBYIOThCSI MeEpeKIaganbki TpaHchopmallli — 3MiIHU B CTPYKTYpi
MOBHHMX OJMHHIIb, IO 3aCTOCOBYIOTBCS 3 METOK OTPMMaHHS aJeKBaTHOCTI Ta
€KBIBAJIEHTHOCTI TMpH mnepekiaii. Jleski HayKoBII MNOAUIAIOTh MNepeKIaJalbKi
TpaHcopMallii Ha JBa KJIacH — JIEKCUYHI, [0 CTOCYIOThCS MEPEKIIaay OKPEMUX CIIiB
y pEeYeHHi, Ta rpaMaTHyHi, KOJM 3MIHM BIIOYyBalOThCS Ha PIBHI TpamMaTHUYHOI
CTpYKTypH pedeHHs. [Ipu mepexmani adpopru3My HE MOXKHA 3BEpTaTH yBary JIHIIE Ha
OJIMH aCTEKT — JIEKCHYHHUIA Y¥ TpaMaTHIHUN. Y BUNAAKY 3 apOPU3MOM BOHHU € OJTHUM
IIIJTUM, OCKUTBKM JIEKCHUHHMM CKJIaJ pedYeHHsS BIANOBITA€ 3a 3MICT aOpUCTUYHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS, a TIpaMaTM4Ha KOHCTPyKWii — 3a Horo ¢opmy Ta
aBTOCEMAaHTUYHICTh. BiANOBIqHO mepekyiajjad MOBHHEH MPAaLIOBATH OJHOYACHO Ha
JIBOX PiBHAX, iHaKIIEe aQOpH3M SIK TaKuil y rmepekiaal He Oyme BigTBopeno [53].

bepyun n0 yBaru HaBeJ€H1 BUIE apryMEHTH, 3a3HaYUMO, 1110 JOPEUYHUM IpH
nepekianai ahopusMiB 3 aHTIINACHKOI Ha YKpaiHChbKy MOBY BHKOPHCTOBYBATH TakKi
rpamMaTU4HI Ta JIEKCUYHI TpaHCchopMaIrii:

- KaJbKyBaHHS,
- JIGKCMYHA MOXYJIAMis (3amiHa THITy pedeHHS abo dWieHa pEUYCHHS,
AHTOHIMIYHHH ITepeKIIan)

- eKCIUTIKaIlis a0 OIMCOBUHN MEePEKIIa,

migoip exBiBajcHTA.

[lepeknan adopusmiB HANEKUTh 10 XYJOKHBOTO MEpEKIaay, ToMy poOoTa 3
TEKCTAaMH I[bOTO JKaHPY JdOBOJdI ckimamHa. OCKUIbKA JOCHIBHUNW TEpeKIa
HEMOXJIMBHM, aJl’Ke BIH CIIOTBOPIOE 3HAYEHHS BUCJIOBY a00 il B3arajui BTpayae Moro,

nepekiiajiad MOBUHEH BJABAaTHCS 0 NMEBHHUX TpaHchopMalliil, 3a JTOMNOMOIOK SKUX
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TEKCT MOBHU TepeKyiany Oyae CEeMaHTHYHO MaKCHMAaJIbHO HAOIMKCHHM 10 TEKCTY
MOBH OpUTIHAITY.

HepnonikoM € Te, 110 JEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaHc(opMallii He 3aBXKIU JAI0Th
MOXJIMBICTb 30€perTd CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI BHUXIAHOTO TEKCTY, SKI B
aOpUCTUYHUX BUCIOBIIOBAHHSX, BIAMOBIAAIOUYH 3a BIYYHICTb, BIAIIPAIOTh BAKIUBY
pOJIb.

[lepexnamady TakoX MOXKE JOJaBaTH TEBHY JOJATKOBY ITOSCHIOBAJIbHY
iHbopMallilo y Tepekyiaal 3 OISy Ha KyJIbTYpHI Ta HaI[lOHAJIBHI OCOOJIMBOCTI
YUTA4YiB JUISI KpamOTO PO3YyMiHHSA HHUMHU TMPSIMOTO Ta IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
aOpPUCTUYHOTO BUCJIOBITFOBAHHS.

Tax, 1.JI. I'ameriepuH Biji3HAYa€ JTBOWICHHICTh a()OPUCTHUYHOTO BUCIIOBIICHHS.
JIBOWICHHICT, MOXE peai3oByBaTUCA HE TUIBKM Yy Haadpas3oBid €IHOCTI abo
CKJIQHOINIPSATHOMY PEUYCHHI, aje W y MPOCTOMY PEUYCHHI PO3TOPHYTOI TPYIOIO
nmigmera a6o npucyaka. HeoOxiaHO TakoX BiA3HAYWUTHU 3acoOM 30UIBIICHHS OOCSTY
iHpopMallii, sKi He 30UIBIIYIOTH O0CSAT YChOro BHCIOBIEHHs. lle, Hacammepen
BUKOPUCTAHHS OI[IHOYHOTO KOMIIOHEHTA 3HaueHb y cioBi. Koxxuuii apopusm MICTUTH
y co01 OIlIHKY ONKHCYBaHOTO MpeaMeTa ado sBHUINA, 1 €JIeMEHTH a(OopHUCTHUYHOTO
BUCJIOBJICHHS 4acTO 3/100yBalOTh OLIIHOYHUN KOMIIOHEHT 3HAYEHHS, HE BIACTUBUU M
mo3a KoHTekcToM adopusmy [14]. Take BIigXWICHHS BiI HOPMH 3aBXKIU
iHpopmatuBHe. O0csr iHdopmarlrii ahopuzMy 301UIBITYETHCS TAKOXK 32 PAXyHOK TOTO,
mo Taki 3aco0u odopmieHHS a(OPUCTUYHOTO BHUCIOBICHHS SIK ajiTepartis,
MapOHIMisl, TTapayieNi3M, CUMETPIsl CIAYTYIOTh CTBOPEHHIO CUTYaTHBHOI CEMaHTHKU H
MMO3HAYCHHIO HOBHUX AacCOI[IaTUBHUX PSMIB, XapaKTEePHUX TUIBKH JUISI JTaHUX
KOHTEKCTIB. B adopuctuiii mupoko BHKOPHUCTOBYETHCS KalaMOypHa Tpa CIiB,
JIOTIYHI 3pYIIEHHS, IO TMPOSIBISIETBCS B MPOTUCTABIEHHI TMOMIOHUX TOHATH 1
OTOTOKHEHHI MPOTHJIC)KHUX; HECIOIBAaHKA JOCATAETHCS PYWHYBAHHSM 3B'SI3KiB, 110
3aKPIMUAIINCS 3a CJIOBaMH, 1 aCOITIaIlisIMHU.

HaBith Take KOpOTKE TepepaxyBaHHS OCOOIMBOCTEH JKaHPY BKa3zye Ha
TPYIHOIIl, 3 SKAMH 3IITOBXY€Tbcs mepekiagady  adopusmiB. OCHOBHUMH

KpUTEPISIMHU, MO SKUX IMOBUHEH OIIHIOBATUCS Mepekiaa ahopusmy — e JOTpUMaHHs
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HOPMH MPABUIILHOTO BIATBOPEHHS 3MICTY i HOPMHU 30€pEXKEHHS Xy 10KHbOI LIIHHOCTI.
Bci opHaMeHTanbH1 TPUHOMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B apopusmi iHOpMaTUBHI U
B3a€EMOJIIIOTh 13 3MICTOM BHUCJIOBJICHHS, Oyaydd 3aco00OM OKa3lOHaJIbHOI 3MIHHU
ceMaHTUKU. TyT 1 yKJlaJleHa OCHOBHA CKJIAJHICTh MEpeKiaay, ToMy 110 30epiraoyu
3MICT a)OPUCTUYHOTO BUCIIOBJIEHHS, HE 3aBXK/IU BIAETHCA 30epertu oopas.

AGdOpHUCTUYHICTh CTBOPIOETHCA B3AEMOJIEI0 OJMHHUIIL PI3HUX PIBHIB Hajaall
pPO3TISAAOTEC  TPUKIATU, SAKI UIIOCTPYIOTh, Y SKHX BHIIaJKaX MOXKIIMBA
nepekiaganbka eKBiBaJICHTHICTh, & B SIKHX JIMIIE TBOpYa TpaHcmo3uilisi. [Ipu Bchomy
PI3HOMaHITTI aOPUCTUYHOTO >KAHPY MOKHA BHUJIUIUTH YIIOOJIEHI B aHTIHACHKIN
adOpPUCTHII CTPYKTYpH — II€ CY/UKEHHS TOTOXKHOCTI 3 JIECIOBOM 3B'si3kor0 tO Dbe,
napajelbHi KOHCTPYKIIl, y SKHX peali3yloThcs AaHTHTETUYHA U MporopiiiHa
OMO3MIIl, 1 3BOPOTHUU mMapanenizM — xiazM. g IuX CTPYKTYpHUX 3pa3KiB
XapaKTepHl JIBOXWIECHHICTb, PUTMIYHA E€KBIBAJEHTHICTh, cUMeTpis. 3i0OpaHuii
Marepiajg ToKa3ye, III0 B MOBI IepeKsiajly Tak camo, SK 1 B MOBI OpHUTiHANY, Y
OUTBIIIOCT1 BUMAIKIB BIAETHCS 30€pPErTH CTPYKTYPHY MHOOYI0BY adopusMy, TOOTO
BUKOPUCTOBYETbCA JIOCTIBHUN Tiepekiaa abo KalbKyBaHHS. BiITBOpeHHS IHUX
ocoOMBOCTEH TpaMaTHYHOI TOOYymoBH adopu3My Mae OCOOJWBE 3HAYCHHS IS
SIKOCTI TIepeKJIaly, TOMY IO BOHH € CTHIICTUYHO 3HAYYIITUMH ¥ CIIPUSIOTH KOMIpecii
iHbopMaIii:

A man's style is his mind's voice (R. Emerson) — Cmub mo0unu — 2onoc iio2o
PO3YMY.

VY HactynmHHX adopu3Max BUSBISIOTHCS MEpeKIanaibKi TpyaHomnii: A day is a
miniature eternity (R.. Emerson) — Jens — ye giunicmo y miniamiopi. Y nepexiaui
TOYHO BIATBOPIOETHCS CTPYKTYpa CYIKEHHS TOTOXXHOCTI, JOTPHUMaHa JIEKCHMYHA
€KBIBAJICHTHICTh. €IWHE, YyJIOBUME PO3XOJKCHHS, BHSBISIETHCS B CIOIYYEHHI
miniature eternity. YcranoBneHHs1 TO4HOT (pOpMaTbHOT BiAMIOBITHOCTI MOTJIO 3HU3UTH
€CTeTHYHY IIHHICTh BHCIIOBIICHHS, TPAHCIIO3HMIISI GiuHicmb y Miniamiopi OUIbIIE
BIIMOBIIa€ HOpPMaM YKpPAaiHCBhKOI MOBH, ajl€é B IbOMY CHOJY4YEHHI TyOUThCA
OKCIOMOPOH — MOPYIIEHHS CIOJIYYyBaHOCTI, 110 € CUTHAJIOM CTHJIICTUYHOTO 3MICTY

adopusmy. Y mepekiaal 3HWKEHHH e(QeKT KOHTPAaCTHOTO 3ITKHEHHS IIOHSATH,
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nopyueHuii 00pas, BUIIydeHU eQeKT HecToAiBaHKU. Bee 11e mopynrye ceMaHTUIHY
BI/IMOBIIHICTD MEPEKIIANY.

AGdOpHUCTHYHICT HACTYHHOTO  CY/)KEHHS TOTOKHOCTI 3acHOBaHa Ha
napoHimMiuHiM arpakmii: Genius IS one percent inspiration ninety nine percent
perspiration yCTaHOBIIOKOTBCS KOHTEKCTyallbHI 3B'SI3KM HA  MPOTHIICIKHOCTI.
CeMaHTUYHUH 3B'SI30K LIMX CJI1B BUHUKAE 3aB/ASIKU MOAI0HOCTI 3By4aHHs. 30€peKeHHs
3BYKOBOi (OpMH  CcJOBa BUKIMKAaE OCTETUYHE TMEPEIKUBAHHS  TOJETIIYE
3amaM'siToByBaHHA adopusmy. llepeknan sBiusie €000 TOYHY JICKCUYHY W
rpaMaTHYHy CKBIBAJICHTHICTh OpHTiHANY: [ewii — 00uH npoyeHm HAMXHEHHs U
oeg'anocmo Oes'smv  npoyenmie nomy. HeMOXIUBICTH mepenatd (OHETUYHY
€KBIBAJICHTHICTh M030aBJIs€ MEePEeKIIal JErkoCcTi W J0OIpHOCTI OpUTiHATY. A TOJIOBHE
— BTPAYarOThCS KOHTCKCTyaIbHI CEMAaHTHYHI 3B'SI3KH, 1[0 BAHUKIIN B OPUTIHAJI.

[loniOHi sABUWINA crocTepiraloThcsi Wy mnepekiaaal  agopusMiB  IHIIMX
ctpyktypuux tumiB: The gambling known as business looks with austere disfavor
upon the business known as gambling (A. Bierce). I'pamatnuna ocHOBa MOOYI0BH
1500 adopusMy — xiazM. OcoOJIUBICT, HOTO B TOMY, IIO B IpaBii 1 JiBiM 4acTUHI
OOIrpyIOTBCS Pi3HI JIEKCMKO-CEMaHTHYHI BapiaHTh cjoBa business. Y mepmiomy
BUIIAJKy BOHO BKMTO B 3HA4YCHHI COmmerce, trade, y apyromy — y 3HaueHHi task,
duty, occupation. Ile mpukiIagx BUKOPHCTaHHS B MOBI aCHMETpii MOBHOIO 3HaKa.
Xia3M — PO3MOBCIOJKEHA (Pirypa CTUIIICTUYHOTO CHHTAKCUCY, 1 YUTa4 OYIKYE IOSBH
B MpaBil YaCTHHI THUX K€ €JIEMEHTIB, [0 ¥ y JiBiH, JUIIC y 3BOPOTHOMY IOPSIKY.
30BHI IIe MPaBWIO IOTpUMaHE: 30epexeHa N3epKaibHa CHUMETPis, aje 3MIHUBCA
3micT. Haltnpodeciinimmii mepexiaa HE 3MOXe TMepefaaTH HACTUIBKM TOHKY TPy
CJIOBA, TOMY IO CTPYKTypa OaraTo3HauyHUX CIIB Y PI3HUX MOBaX HE 301ra€ThCs.

[IparHeHHsT TOMOTTHCS B TIEPEKIaal CEMAaHTUYHOI €KBIBAJICHTHOCTI HEMUHYYE
CpUIMHATH mopyiieHHs Gpopmanbaoi. Where law ends, tyranny begins (W. Pitt.) —
0e KiHYaomvCs 3aKOHU, MAM NOYUHAEMbCS muparis. Y 1boMy adopr3Mi mapayienbHi
KOHCTPYKIIii CiIy)ath (GOpMOI0 BHpakeHHsI MOABIHOI aHTHTe3U. [Ipenukatu ends —
begins mpOTUCTABIIAIOTHCS y3yallbHO. Y MeXaX MapajelbHUX KOHCTPYKIIA aHTHTE3a

MOMUpPIOEThess 1 Ha cyO'ektm law — tyranny. CrpykrypHa mnoOymoBa adopuzmy
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CIIYUTh 023010 JJI1 YTBOPEHHS OKa310HAJTILHUX ACOIIaTUBHUX 3B'SI3KIB MK CIIOBaMHU.
VY nepeknazl AONyIIEHE NOPYIIEHHS IPaMaTUYHOI €KBIBaJEHTHOCTI: 3MIHEHE YHCIIO
iMmeHHuKa law — zakonu. 1lg Tpancdopmaliist 31a€ThCsl HE BUIIPABAAHOIO, TOMY IO
BeChb aQopusM OyayeThbCsl HA KOHTPACTI M aHANOT1l, @ KOHTPACTHI €JIEMEHTH OUTbLIOI0
MIpOIO BUIUISIOTHCS HAa HOBOMY TJII OJHOPIAHUX OJAMHHUIL. PO3XOMXKEHHS
rpaMaTuyHoi (OpMU IMEHHMKIB «3AKOH — Mupauiay JHILIE BIJBOJIKAE yBary Bij
CEMaHTHYHOTO TPOTHCTaBIEHHs muX ciiB. 1Llo cTocyeThcsi CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpH
nepekiaay, To, sSIKk He MapajoKcalbHO, BOHA BJaJilla, HLK CTPYKTypa OpHUTIHATY,
HiATPUMY€ aHTUTETHUYHE MPOTHUCTaBICHHs. JloJJaBaHHS CJIOBa TaM 3HIMA€E aCUMETPIrO
YaCTKOBUX TMapajeibHUX KOHCTPYKIIM OpHUTIHATY ¥ TOJINIIye CIPUAHSATTS
adopusmy. Haiickmanuime ans mepeknanada sBuiie, sk Big3Hadae H. Jlemyposa, —
BIJICYTHICTb Y MOBI NMOTPIOHOTO acoIiiaTUBHOTO mojsi. Lle 4iTko MposiBAsEThCS MpuU
nepexiail 00pa3Hux 3aco0iB /e BEJTUKa POJIb MPECYNO3UIINT HAI[IOHATIBHOT KYJIbTYPH.

B anrmiiicbkoi a@opuCTHUIll YaCTO BUKOPUCTOBYETHCA MPUHAOM BUKOPUCTAHHS
npuciiB'iB 1 mpuKka3ok. DYHKIIOHYIOUM B MOBI SIK 3HAKU MEBHUX CHUTYyallii, BOHU
cupuiimaroTeest ik oaHe uine. I.JI. [lepmsikoB Ha3uBae iX CHHTETUYHHMH KITIIIE,
TOMY IO TIPH BCIX MOXKJIMBHX TIIYMA4eHHSX KOMIIOHCHTIB BOHU 30€piraloTh €IHHUI
smict [59]. ABTOpCHKi IIEPETBOPEHHS MPHUCTIBTB 3MIHIOIOTHCA, a YacoM 1
MOTJIMOTIOETBCST IXHIA 3MICT, CTBOPIOETHCS €(PEKT HECHOIBaHKH, MOCHIIOETHCS
cTepTa Bim OaraTopa3oBoro BXHBaHHS oOpasHicTh. [Ipuyomy, dYmm Oinbiia
BXKMBAHICTh MPUCIIB'S,, TUM OUTbITY 1HHOPMATUBHICT 1 CTUIICTUYHUN e(deKT mae ii
BiHOBIICHHS. JIesKi BUIW MIPUCTIB’iB € MDKHAIIIOHAIBHUMU. Bigomi BUITaKu, KOJIU B
pi3HUX MOBaX 30iraeThCsl HE TUIBKH IMIUTITUTHHUNA 3MiCT TPUCITIB'IB, ane i peanii: All
Is not gold that glitters — He sce me 3010mo, wo 6auwums. Tlepeknan aBTOPCHKUX
MIEPETBOPEHD y TAKMX BHITAJIKaxX Moke OyTH 3pobienwmii 6e3 Brpat: All isn't gold that
glitters. All isn't garbage that smells. (Baker and Bolton). All that glitters is sold as
gold (O. Nash). AdopuctuuHicTh IIMX BHCIOBIB IPYHTYEThCS Ha 00pasi, IO
BIIPOXKY€ETHCSI B HOBOMY CJIOBECHOMY OTOYEHHI. Y MepUIOMYy OPUKIAIl TPUCITIB'A
BIITBOPIOEThCSL 0€3 3MIH, a MOTIM JOJA€ThCS 1€ OAWH PSJOK, IO IOBHICTIO

MOBTOPIOE CTPYKTYpYy mpuciiB'a. llepeTBopeHuil BapiaHT HpUCHiB'S sIBJIS€E COOOIO
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MPOMOPIINHY OMO3UIlII0, B AKIM YTBOPIOIOTHCS JBa aCOLIATUBHI psiiH, 00'€qHaHI
3B’sI3KaMU KOHTEKCTyajabHOI aHToHIMil: gold — garbage; glitters — smells. Tomy 1o
iMeHHUK (0ld y KOHTEKCTI MpHCHIB'SI Mae ceMy HETaTHBHOI OIIHKA, a B
MPOTUCTABIIOBAHOMY IMEHHHKY @arbage BigOyBaeTbCs MPHUIVIYIICHHS CEMH. Y
JIPYroMy BHCIIOBJIEHHI MPUCIIB'A MPUCYTHE Y TEKCTI, BIAJIJIEHE Bl NEPETBOPEHOTO
BapiaHTa 3alepeYHUM COIO30M. Tak camo, sIK 1 B MONEPEHbOMY MPUKIAIi, adhopu3M
30epirae IMIUTIMUTHUN 3MICT MPUCHTIB'A, 10 CIYryBajdo MOJEIUIIO IMEePETBOPEHHS.
TexcToBa EKBIBaJIGHTHICTh TIEPEKIIaly MOXJIMBA 3aBISKA TOMY, IO B MOBI
NepeKsIaay ICHy€e aHaJoT1yHe KJIIIIe.

Hactynni adopusmu mpouTtocTpyroTh, MO0 CTUIICTUYHUM €PEeKT Mepexaamy
oclabJIeHU y THMX BUMNAAKax, KOJHM y (GOJIBKIOPI MOBU MEpeKyIaay BiACYTHI KIIIIE,
110 CIYT'YBaJIO MOJCJUTIO JJIsi TIEPETBOPCHHS B MOBIi opurinaiy. Everything comes to
him who waits — Bce npuxooums 0o moeo, xmo uekac. Everything comes to him who
hustles while he waits — Bce npuxooums 0o mozo, xmo ne cuoums ckiaswiu pyKu,
noku uexae. JlonaBanus gieciaoBa hustles 3MiHiOe 3MICT MPUCITIB'SL HA TPOTHIICHKHHIA.
Sk Big3nayaiote JleBuinpka T.P., ®urrepman A.M. [44] came aHTOHIMIYHI
MiJICTAHOBKH JOCATAlOTh HaWOIIBIIOI BUPA3HOCTI B TMEPETBOpPEHHAX Kiime. B
yYKpaiHChKIM MOBI ICHY€ TMPHUCHIB'SI, IMIUTIUTHUN 3MICT SKOTO aHAJOTIYHHM 3MICTYy
aHaJII30BaHOTO aBTOPCHKOTrO rnepeTBopeHHs: «Ilia nexkaunii kaMiHb BOJia HE TEUe».
Acoriamiss 13 UM TPHUCIIB'IM BUHHUKAE TapaJeIbHO 13 CHPUUHATTIM IEpPeKIaay
adbopusMmy. IMIUTIIUTHUIA 3MICT BUCIOBJCHHS — TMepeBara Jii Iepej IMMacHBHUM
OUIKYBaHHSIM — TIJKPIIUTIOETBCS  ACOLIATUBHUMH  3B'SI3KAMU 3 POCIMCHKUM
MPUCIIB'SIM, alie B IEPEKIa/li BTpa4aeThcs e(PeKT HECTIOIBAHKH i TYMOpP OpUTIHAIY:
Experience keeps no school; she teaches her pupils singly. Experience keeps a dear
school, but fools will learn in no other (5. @panknin) /locsiouenicmo — ye wxona,
YPOKU 8 AKIU KOWmynwms 00po2o, aie ye EOUHA WKod, Yy AKil MoxcHa Haguumucs. b.
@psuKaun POBOJUTH TOJIEMIKY 3 HapOJHOIO MYAPICTIO, CTBEP/KYIOUH, IO ITKOJIA
JOCBITY €, TUIBKU BUUTHUCS B Hil — TypHsIM. [lepeTBOpeHHs MpUCHIB'S Tak camo, SIK 1 B
MOTNIePEeIHROMY TPHKJIAl, MOOYyJAOBAaHO HAa AHTOHIMIYHHUX 3aMiHaX: 1€ HEraTHBHA

cTBepKyBajibHa Gopma keeps no school — keeps a dear school, nexcuuni anTOHIMU
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teach — learn. Buecenns B TekcT adopusmy ciiB dear, fools, mo MaroTh oIiHOYHI
CEMHU, TMIJICUITIOE EKCIPECUBHICTh BHUCIIOBICHHA. [lepekman Ha ykpaiHCEKY MOBY HE
MOX€E JIOCATTH TEKCTOBOI EKBIBAJICHTHOCTI, TOMY IO B Te3aypycl yuTaya HEMae
acoliamniil 3 BiaAMmoBiAHUM npuciiB'asM. HaBenenuii Tyt nepekinaj siBiasie coO0I0 SBHY
aBTOPCHKY TPAHCHO3UIIIIO0 TEKCTY, TOMY 110 BHECEHI 3MIHU B IPAMaTHUYHY CTPYKTYPY
BUCJIOBJICHHSI 1 Or0 JIEKCUYHUN CKJIaJ, a 1€ NPUBOAUTH 1 JO 3MIHU CTHIIICTHYHOI
¢yHkuii. Y TMOpIBHSAHHI 3 OpPUTiHAJIOM TEpeKiaa 3Aa€TbCsl NPUTITYUICHUH,
no30aBJIeHU 1HIUBIAYaJIbHOI CBOEpiAHOCTI. HaBememo 11e OoAWH MpUKIAN, KU
UTIOCTPYE pOJIb KOHBEPIeHIlil B CTBOPEHHI adopucTruHOCTI BUCIoBY: T00 good to be
true. Ile mpucmiB's TBEp10 3aKpIMIIIOCS B aHTIIMCHKIN MOBI. MaiicTep mapaaokcis b.
[Iloy BUKOPHCTOBYBAB HOTO SIK 3aroJIOBOK OJIHI€T 31 CBOIX IT'eC XiaCTUYHHUI Tiepudpa3
poro mpuciai’s: Too true to be good. Xapr OymepaHrom mOBEpHYBCS 0
apamatypra B emirpami JI. Tomaca: George to Show to be good.

[Tpu mepexnaai agpopusMiB UM BUCIOBIIOBAHHI BUJATHUX OCOOMCTOCTEH CIIi
NepeKiaiaTi «iJIef0», a He CUHTAKCHUC. AKIIOo OUIBIIICTh aHTIINCHKUX MPHUKA30K Ta
IPUCITIB'IB MalOTh CTall €KBIBAJICHTH B YKpaiHChKiM MOBi, To O6arato adopusmis 3
MUHYJIOTO Ta CHOTOACHHS TEpeKjajadeBi JOBOAUTH MEPEKJIaNaTh BIEpIIe, 110 1 €
NPUYMHOIO0 BUHUKHEHHS TpyAHouliB. Hanpuknan, BucnosmoBanHs jgopaa baitn-Oppa
«If people have to choose between freedom and sandwiches they will take
sandwiches». «Akwo moodsm O0osedemvcss subupamu mixc 80600010 ma Xaibom,
BOHU GI3bMYymb X1i0». Y NaHOMY BHITAIKy cjoBOo Sandwiches mepexiamaeTscst siK
XJ110, OCKUTBKY ISl HOCIiB YKpaiHChKOT MOBHM TaKU MEPEKIIa] € HAOUTbII KyJIbTYPHO
obrpynToBanuii [37, c. 25].

[lepexnan adhopus3MiB € CIIPaBOIO JOCUTH CKIIATHOIO, 0araTo B YOMY MOIOHO0
70 TIepeKJIaly MOCTHYHHX TEKCTiB, Je, sk mucaB P. SIkoOcoH Oyap-siKi eIeMEeHTH
BEpOAIBHOTO KOAY TMPOTHCTABISIIOTHCSA, 3ICTABISIOTHCS, MICTATBCA TIOpYyY 3a
MPUHITUIIOM MOAIOHOCTI 200 KOHTPACTY W MarOTh CBOE BJIIACHE aBTOHOMHE 3HAYCHHS
3aBaaHHs nepekiaagy apopu3sMy YCKIAIHIOETHCA THM, IO TICHI paMKH KOHTEKCTY —

OJlHA 3 OCHOBHUX IIPHKMET KaHpy [69].
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Bucnosku n0 Pozainy 1

AKTHBHY poJib Y HIABUIIECHH] €KCIIpecii i onTUMIi3alii KOHTAKTY 3 aJIpecaToM
BUKOHYIOTHh apopusmu. B ocTaHHI JECATUIITTS MHUPOKE BUKOPUCTAHHS aQOPUCTUKH
XapaKTepHO HE TUIbKH I XYAOXKHBOI, aje W sl MyOJIUCTUYHOI JIITepaTypH,
MEepIOANYHOI MPecH, YCHOTO MOBJIEHHA. Adopu3M MpUBAOIIOE aapecaTa CTUCTICTIO
(GopMH 1 EMHICTIO 3MICTY, IO J03BOJIAE JIAKOHIYHO XapaKTepU3yBaTU CKJIA/HI SBUILA
1 MiJICUITIOBATH €MOIIWHUN BIUTUB. AJie BUBUYCHHS crieliudiku HOro (yHKI[IOHYBaHHS
1 BUJOBUX OCOOJMBOCTEH y Il cdepl yCKIaaHIOE TOH (akT, 1m0 10 IBOT0 Yacy
HEMa€ YiTKOTO, 3arajbHONPHIHITOIO BHU3HAYCHHS JKAHPOBHX OCOOJIMBOCTEH
adopu3My, HE iICHy€ BIOPSAIKOBAHOI Kiacudikaiii pi3sHUX BUAIB adopusMiB. Mu x y
CBOil poOOTI MiJ TepMiHOM «adopuzm» OyaeMO PO3TIIAIaTh BC1 aBTOPCHKI BUCIIOBH,
Kl MICTSITh OPUTIHAJIBHY 3aKiHYEHY JyMKY, IO 3araM STOBYEThCS 1 MOxe Oyne
BIJITBOPEHA 1HIIIMMHU JIFOJbMH.

[Ilo Take adopuszm 3HaAIOTH Bci, a00 mpuHaiiMHI, 6arato xTo. Ase € Gararo
BHCJIOBIB, SIK1 BITHECTH 10 a)OpU3MIB HE MOYKHA 3 Py MPUUHH, MPOTE TaKi BUCIOBH
MOXYTh OyTH IIikaBi cami 1Mo co0i, ab0 CTaTH MOXMBOIO BECEIMX KOMEHTapiB.
Onuparounch Ha pe3yJlbTaTH JOCHIIKEHHsS Takux BuYeHUX sk Degopenka M.T.,
Cokonberkoi JI.I, 3paxkeBcbkoi T.A. mMu po3risgHynu pi3Hi Buau adopusMiB, B
pe3yiabTaTi 4oro BHAUIMIM Taki aopu3Mu SK: BCTaBHI, BiTOCOOJICHI, MEpeKIIaHi,
JiTepaTypHi HE JIITepaTypHi, a TAKOXK IMOSTUYHI Ta MPO3aivHi.

[lopiBHsM 1X OCOOJIMBOCTI Ta CMOCOOM Tmepekiaay 3 TPHCITIB SIMH Ta
MpUKa3KaMu, aQpOpUCTUYHUMH BUCIOBAMH, B PE3yJbTaTi YOTO CTAJIO 3pO3yMLIO, IO
HEPIIKO BUpIMATHHUM (PaAKTOpOM Yy Tepekiaal mpuciiB's Ta adopusmy crae
CTHIIICTUYHA TOHAJIBHICTh MOTO KOHTEKCTY, IIO CIYXHUTh CBOEPITHUM KaMEPTOHOM

JUTsE TOOOPY aIeKBaTHOTO BapiaHTy MEpeKay.
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PO3/IL1 2. HOHATIAHI COEPU B KUBAHHSI AHIJIIMCBKUX
A®OPU3MIB TA IX IEPEKJA/

2.1. TemaTtuuHe yrpymyBaHHs a00 ceMaHTH4YHe T0Je $SK CKJaJHe

CEMAHTHKO-CTPYKTYPHE YTBOPCHHS

[lounnaroun 3 apyroi nonoBuHu XIX cr., 6araTo MOBO3HaBLIB POOMIH
cnpobu kiacu(iKyBaTH CJIOBa 3a KOHIENTaMH, 3 SIKUMH clioBa NOB’si3aHi. byno
YCTaHOBJICHO, 11O CJIOBa MOXXYTh BXOAHTH JIO SIKOTOCh 00’ €IHAHHS, SKE, OJHAK, HE
YTBOPIOE CUHOHIMIi, ajie Ma€e OAHY CHUIBHY O3HAaKy, CKaXiMO, pyXy, IIBHJKOCTI,
KOJIbOPY, POJIMHHU X CTOCYHKIB, MOBHUX aKTiB TOIIO. L{t0 CIiibHY O3HAKY Ha3BajIu
3HAMCHHHUKOM (iHKOJIM BOHA HA3MBAETHCS MHOKHHKOM) 3HaueHHs. CHIbHI O3HAKU Y
3HAYHIA Mipil JOMOMOTJIM TpPH BHUBYEHHI MOB, SIKI HE MalM I1HAOEBPONEHCHKOI
CTpyKTYypH [56, c. 123-124].

3aKOHOMIPHOCT] JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX CTOCYHKIB MK MOBHUMHU OJIMHULIIMH
posrsiganu Taki gociuigHukd, sk O.0. Ilore6us, M.M. IlokpoBcekuii, I'. Imcen,
P. Meiiep, M.bpeans Ta in. Tak, P.Meliep BuAUIsIE TP TUITHM CEMAHTUYHUX IIONIB:
1) mpupoani (Ha3BM TBapWH, POCIHH, MOYYTTIB); 2) IITY4HI (MEXaHI3MH, YaCTHHH
YTBOPEHUX JIIOJIMHOIO peuel, BINCHKOBI Ta IUBUIBHI YMHM TOIIO); 3) HAMIBIITYYHI
(eTM4H1 TMOHATTS, OKpeMi TepMmiHojorii). BiH BH3Hauae ceMaHTUYHUN Kjac sK
«...yTIOPSIAKOBAHICTh TIEBHOT KITLKOCTI BUCJIOBIB 3 Ti€l UM 1HIIOI TOYKH 30py OAHIET
CEMaHTHYHOI O3HAaKW», SKy HasuBae nudepeniiitaum ¢dakropom [73, c. 358].
Bnanoro Oyna mymka P.Meiiepa npo Te, mo audepeHIiiiHi ¢akTopu MaioTh He
JIOTIYHUN, a MOBHHI XapakTep. Tak, miecioBo SiNK «omycKaTHCs, TOHYTH» OXOILTIOE
KOMITOHEHTH « B HANIPSIMKY 3BEPXY BHU3Y, «IOBUTBHOY, «3 OJTHAKOBOIO IIBHUIKICTION;
niecioBo fall «mamatn» Mae KOMIIOHEHTH «3BEPXY BHH3Y, «IIBHIKOY», «0O0JSYE MPO
KUBHX ICTOT)» icTOT TOmoO. OCKIIBKH OJHE CIIOBO Ma€ JeKiIbKa AU(EpeHIIIHHIX
(dakTopiB (KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS), TO TaKl CJIOBa OJJHOYACHO HajleXaTh JO PI3HUX

cuuTeM (CEeMaHTHUYHHUX KJIaciB), TO LI CUCTEeMH NepexpeuryroTbcs. BuspieHHs 1
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kjnacu@ikamis KOMIIOHEHTIB 3HAU€HHS — 3aBJaHHSA aHaji3dy, 0 Ha3UBAETHCS
KOMITOHEHTHUM.

il HiMenpkuii Buenuit V. Tpup po3nopinsgB rioGanbHy CHCTEMY MOBH
lepapXidyHO Ha TMOHATTEBI Ta cioBecHI mnojs. KoxHe mone CcKiIagaeTses 3
€JIEMEHTapHUX OJUHUIG — cliB. [Ipy bOMY CKIIa0B1 KOMIIOHEHTH CIIOBECHOT'O TUIA
MOBHICTIO TIEPEKPUBAIOTh IUIOIIMHY BiAIMOBIAHOrO MOHATTEBOro mist [79, c. 417].
OCKinbKH CeMaHTHYHOT Teopil B Ti yacu me He icHyBano, To M. Tpup Ta inmi
MOBO3HABIIi OTOKHIOBAJIU CIIOBO 3 TIOHSATTSIM.

VY mporuieci noanbIuX MOIIYKIB, HE3BAKAIOUM HA PI3HOMAHITHI TOYKHU 30pY,
YTBOPWIIMCS  JIBa  HAmNpsSMKH  PO3pOOKH  Teopii MmoyisA, SIKi  CTOCYIOTHCS
napaJurMaTHYHUX 1 CHHTarMaTUYHMX CTOCYHKIB. BHWBYalMCh TaKOXX KIJacH CIIiB,
IIOCAHAHUX 1 THMH, ¥ IHIIMMHU BIJHONIEHHSAMH. BinmoBigHe II0JIE Ha3UBaIOCS
KOMOiIHOBaHUM a00 KMILIeKCHUM [56, ¢. 125].

Jlo mapagurMaTUYHOTO MOJISI BIAHOCATHCS PI3HI KJIACH JEKCUYHUX OJUHHII,
AK1 TOTOXHI 33 CMUCJIOBUMH O3HaKaMU — ceMaMu a00 CEeMaHTUYHUMU MHOXHUKAMH.
Croau BITHOCSTBCS TAaKOX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYIHU CJiB, CHHOHIMH, aHTOHIMH,
OaraTo3HayHi CJI0OBa, CJIOBOTBOPYI MapaJUrMHU Ta iX JEKCEMH 1 TpaMaTH4HI KaTeropii
[56, c. 125].

Teopito JeKkcHKO-CEMaHTHYHHMX Tpyn ciiB po3podisau JI. BaiicrepOep,
Y. Ocryn, C. Eman, @.I1. ®inin, I''A. Ydimuena, C.J{. Kaunenscon, B.I.Kogyxos,
J.M. IlImenvoB 1 OGarato iH. mocmimuukiB. JI. BaiicrepOep, Hampukiana, BBaXKaB
3HAUEHHS CJIOBa HE aBTOHOMHOIO CKJIaJI0BOI0 YACTHHOIO TMOJIS, @ HOTO CTPYKTYPHUM
KOMITOHEHTOM. [lesKki 3Ha4eHHs MOoJsl, Ha MOro JyMKY, HE MalOTh BIIMOBITHOCTEH Y
peanbHii giiicHocTi. CeMaHTUYHE YWICHYBaHHS MOBHOI CHCTEMH BU3HAYAETHCS HE
pEaTbHIMH CTOCYHKaMH B OO €KTHMBHIM MIMCHOCTI, a THMH TPUHIUINAMH, SKi
3aKianeHi y camid MoBi, 1 aky JI. BaiicrepOep OTOXKHIOBaB i3 CHCTEMOIO TOHSTH.
MoBHI MO BiH BIIMEXKOBYB BiJl TEMAaTUYHUX MPEIMETHHX TPYI, BKa3ylOYH Ha iX
HEJeTKe pO3WIeHYyBaHHSA. JIEeKCMKO-CEeMaHTHYHI TpPynmu, Ha HWOTO0 JAYMKY,

CIIIBBIIHOCSITBCS 13 CEMAHTHYHOIO CHCTEMOI0O MOBM, a TEMaTH4HI Tpynmu — 13
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30BHIIIHIM CBITOM. UYJIEHYBaHHS MOJS 3YMOBJIEHE OJIHUM CIIUIBHUM AaCIIEKTOM —
3HAYCHHSM, SIKe BIIACTHBE 1T Tpymi ciiB [81, ¢. 170-195].

@®.JI. OuriH M JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMMHU TpYyNaMU pPO3YMI€ «...JIEKCUYHI1
0o0’THaHHS 3 OJHOPIIHMMH, CIIBCTABJICHUM 3HAYCHHSIMHU, 10 BIJOUBAIOThH
cienudiyHe MOBHE SBHIIE, 3yMOBJICHE IOCTYIOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY [68,
c. 524-525]. Bix rpyn BiH BiIMEXOBYE CIIOBOMOXIiIHI (THI3/I0Bi) 00’€JIHAHHS CIIB,
rpamMaTU4Hl KJIacu, KOMIUIEKCH 3HA4€Hb Oarato3Ha4HUX CJIiB 1 TeMaTU4HI TPYIIH.
OcranHi, Ha WOro AYMKY, 1HKOJM MEpPEeXpellyloThbcs 1, HaBiTh, CIIBMANAIOTh 13
JICKCUKO-CEMaHTHYHUMH TPYIIaMHU.

TakuM YWHOM, TiJ JEKCHKO-CEMAaHTHYHOK TPYIOI0 MOYXHA PO3YMITH
CEMaHTUYHHMH KJIac CJiB, MO0 00’€IHAHWUN 3arajbHOI0 JICKCHKO-ITApaIurMaTHIHOO
CeMOI0 a00 CIUIBHUM CEMaHTUYHHUM MHOKHHUKOM. CYKYITHOCTI TIO€THAHUX 3HAYCHb
MOJTICEMIYHOTO CJIOBAa HA3WBAIOTh CEMaHTHYHUMMU THi3aamu [56, ¢. 126].

CeMaHTHYHe TMOJie — 1€ CYKYIHICTb CEMaHTUYHUX OJIMHHUIIb, SKI MalOTh
(dikCOBaHY CXOXICTh Y TIEBHOMY CEMAaHTHYHOMY SIPYCl 1 MOB’sA3aHI CHENUPIIHUMH
CEMaHTHYHUMH BigHOIIeHHIMH [11].

Cemantuune noje (naiai — CII) sk ocobirBa cHCTEMOTBOpYA OJWHUILIS BOJIOIIE
CKJIAJTHOIO 1 JJOCUTh CBOEPITHOIO CTPYKTYPOIO, CKJIAI0BI €JIEMEHTH SKOI IOB’S3aHi
MDK COO0F0 apaJUrMaTHYHUMHU BITHOIIICHHSMH.

CeMaHTH4YHE MOJIe MA€ TaKi BJIACTHBOCTI:

1. CemaHTHuHE T0JI€ IHTYITUBHO 3pO3yMijie HOCI€B1 MOBH,

2. CemaHTH4YHE T0JIE aBTOHOMHE 1 MOKe OyTH BHOKpEMIIEHE SK CaMOCTiiHa

mijicucTeMa MOBH.

3. OnuHUI CEMaHTUYHOTO TOJS TOB’S3aHI THMH YU IHIIUMH CHUCTEMHUMH

CEMaHTUYHUMH BITHOCHHAMH.
4. KoxHe ceMaHTWYHE IOJIE€ TOB’S3aHE 3 IHIIUMU CEMAaHTHYHUMHU TOJISIMH
MOBH 1 B CYKYITHOCTI 3 HUMH CTBOPIOE MOBHY cuctemy [55, ¢.50].

CemaHTHyHE T10J€ Mae€ CBOE siapo Ta mnepudepito. Y sSapl MICTIAThCS

HAWBaXXJIMBIIII CJI0Ba, BOHM IIOB’S3aHI MDK COOOI0 CHJIBHUMH CEMaHTUYHHUMH

BIIHOLIEHHSIMU 1 YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI 1 poao-BUAOBI rpynu. Ha
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nepudepii 3HaxXoAAThCs (PYHKI[IOHAIBHO MEHII Ba)XJIMBI CJIOBA, fAKi, SIK MPaBUIIO,
HaJeXaTb 1 JO IHIIOTO JIGKCHKOCEMAaHTUYHOTO TMOjdsa. EjemMeHTH oKpeMoro
CEMAHTUYHOI'O TOJIA TMOB’A3aHl PEryJsIpHUMU 1 CHUCTEMHUMH BIJHOCHHAMH, 1,
BI/IMOBIIHO, BC1 CJIOBAa TOJI B3a€EMHO MPOTUCTABIICHI OJWH ofHOMY. CeMaHTHUYHI
MOJII MOXXYTh TIEPETUHATUCHh a00 TIOBHICTIO BXOJUTH OJHE B OJHE. 3HAYCHHS
KOXXHOTO CJOBa HaWOLIbII MOBHO BU3HAYAETHCS JIMILE B TOMY pasi, SKIIO BIAOMI
3HAYCHHSI 1HIIUX CJIiB TOro * moJjs [11].

OxpeMa MOBHA OJMHUII MOKE MaTH JICKUIbKA 3HAYCHb 1 MOXE OyTH BiIHECEHA
710 PiI3HUX JICKCMKOCEMaHTUYHUX MOJiB. CeMaHTUYHA O3HAaKa, SKa JIGKUTh B OCHOBI
CEMaHTUYHOTO TIOJISI, MOYKE TAKOX PO3IJISIATHCH SIK IIEBHA MOHATIHHA KaTEeropis, sSKa
CIIBBIHOCUTBCS 3 OTOYYHOHYOK JIIOJIUHY peanbHIicTI0O 1 3 11 gocBigom. Ilpo
BIJICYTHICTb PI3KOTO MPOTHUCTABJICHHS CEMAaHTUYHUX 1 MOHATIMHUX MOHATHh WACTHCS Y
nparti JI.M. Bacunbepa [11].

VY miif po6oti Mu npononyemo npoananizyBatu CII adopusmiB, sike JOCUTH
00’emHe. Mu oOupaeMo nediHIIliI0 caMe «CEMaHTHUYHE IIoJie», a He JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHE, TOMY [0 B OCHOBI aHAJI30BAHUX OJMHUIIb BUOKPEMIIIOETHCA CHiJIbHA
ceMa, sgKE€ Ma€ 3HA4YeHHs: 3arajibHOCTI, CTHCJIOCTI, IMIUTIIIMTHOCTI, HaJIlJIcHa
00pa3HICTIO Ta KOMYHIKATHBHOK 4iTkKicTiO. IIpoTe He MoOXkHaA cKa3aTH, IO TYT
BUALISIIOTBCS IEBHI JIeKCeMH, XapakTepxHi aias adopusmiB. Came TOMy MH
aHaII3yeEMO CEeMaHTUYHe ToJie adhopu3My, a He JTEKCUKO-CEMaHTHYHE.

CemaHTHYHE TIOJIE€ IHTYITUBHO 3pO3YMIUJIO HOCI€EBI MOBH, YOrO0 HE MOKHA
CKa3aTH TPO PEIuIieHTa 1HO3eMHOI MOBH. SIK BimOoMO, y BCiX KpaiHax CBITY KOKHa
NMOBAa)KHA POJAMHA BBa)Ka€ 3a HeoOXigHe MaTM Yy cCBoiil Oi0Jiorenmi 30ipky
adopusmiB. Taka KHUTA JO3BOJISIE Kpalle 3pO3yMITH JIyXOBHUW CBIT JIOAWHH,
TOPKHYTHCS CKapOHUIlI KUTTEBOI MyApOCTi. Y HiA BigoOpakeHa icTOpis HamIoi
[UBLTI3AIiT HE B AaTax 1 udpax, a B JyMKax, MOYYTTAX Ta MIPKyBaHHSX.

Y TemMaTMuyHOMY BiHONICHHI HAPOJIHO-TITepaTypHi adopu3Mu HaA3BUYANHO
pisHOMaHiTHI. IxXHili 3MicT TOpKAa€TbCA TOMITHKH, EKOHOMIKHM, KYIBbTYPH,
YTBOPIOIOTHCS 3araJIbHOJIFOJCHKI MOpaJIbHI TMPUHIIAIM: BTHOIIEHHS 10 TIpalil,

rpoIIeH, OMKHBOTO, 10J11, CEHCY JKUTTSI.
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VY npaniii poboTi MU 3poOwiM Kiacu(]ikalilo AHTJIOMOBHHMX a(opu3MiB Ta
3MIACHUINM X JIITEpaTypHUM Mepekia] Ha yKpaiHCbKy MoOBY. Taka knacudikaiis Ha
Hally JyMKy, I[OB’si3aHa 3 HallakTyaJbHIIMMHU aOCTpakTHUMH cdepamu  ix
BXKMBaHHs, a came «bizHec 1 rpomi», «lacts 1 rope», «MyapicTh 1 HEBITIACTBOY .
Marepianom mpoBeneHol kiacudikamnii ciayryBaim Taki Jpkepena sk:  Oxford
Dictionary of Quotation, (Oxchopacbkuii CIIOBHHK LHTAT), a TAaKOX EJICKTPOHHI
30ipku adopusmiB B iHTepHeTi. TyT 310pani adopu3Mu pI3HHX €M0X, aje iXHi
MOHSATIMHI 0COOIMBOCTI 3AIMINIAIOTHCSA AKTyaIbHUMHU 1 HE3MIHHUMU JI0 I[LOTO Yacy.

[lepexnan adhopus3MiB € CIPABOIO JJOCUTH CKJIAJHOIO, Oarato B YoMy moaiOHO0
3 MIEPEKJIaIOM MOCTHYHUX TEKCTIB, Je, K mucaB P. SIkoOcoH «Oyab-siki eleMeHTH
BepOaIbHOTO KOJy TPOTHCTABISIOTHCS, 3ICTAaBISIOTHCS, MICTATBCA TMOPYY 3a
OPUHIIMIIOM MOI0HOCTI @00 KOHTPACTy M MalOTh CBOE BJIAaCHE aBTOHOMHE 3HAYEHHS
3aBnanHs niepekiany adhopusMy YCKIAIHIOETHCS THUM, IO TiCHI paMKH KOHTEKCTY —
OJIHA 3 OCHOBHUX IIPUKMET JKaHPY.

[likaBo B1I3HAUWTH, W10 3arajbHa TOHAIbHICTb TAaKUX BHCIIOBIEHb Y
nepeBaXKHiM OUIBIIOCTI — 1pOHIA HaJ caMUM COOOK Ta HajJ HABKOJIMIIHIM CBITOM.
Koxen adopusm Mae CBOe BjacHE aBTOHOMHE 3HAYCHHS, CBOi CTHUIICTHYHI Ta

JIEKCUYH1 0COOIMBOCTI, BU3HAUEH1 pAMKH KOHTEKCTY.

2.2. CemanTtudHe noje agopusmy «0i3Hec i rpomuri» Ta ioro nepekJaj

[HTeTpanbHO0 ceMoro, o 00’ €aHye aopu3MU TEeMATHYHOI Tpynu «Oi3HeC 1
TPOIII» € BUCTIOBIIOBAHHSA, Y SIKUX MICTATHCS IYMKHU IIOJ0 TIPABWJI BEJCHHS Oi3HECY
Ta 3apOOJISTHHS TPOIIEH, a TAKOXK POJIb OCTAHHIX y JKUTTI JIFOANHH.

Hagsenemo npuknagu:

(1) When two men in business always agree, one of them is unnecessary. —
Axwo 06a 6izHecMeHa 3a824COU Y 8CbOMY HO200AHCYIOMbCS, 8 0OHOMY 3 HUX HeMA€E
nompeb6u (Anonymous)

HNanuit ahopusM nepexiIaieHo MTOCTiBHO, HA JEKCHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY

piBHI 3MiH HE BIIOYJIOCH.
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(2) Business is a combination of war and sport. — bizuec — ye noeonanms
sittnu i cnopmy (Maurois).

Hanuit adopusm 0Oa3yetbcss Ha Meradopi, 3a JOMOMOrOK SKOI aBTOP
BHCJIOBJIIOE HEOPAMHAPHUI MOTJIAT Ha Oi3HEc.

(3) Business is like riding a bicycle — either you keep moving or you fall
down. — 3aiimamucs 6inecom — ye nave ixamu na eenocunedi. abo 6u MpUMAEMECy ,
abo naoacme (Anonymous).

Hanuit adopusm mnobOyaoBaHuii Ha mnopiBHsAHHI. [lpu mnepexnani Tpon
30epexenuil. Ha jexcnuyHOMy Ta CMUHTaKCHUYHOMY PiBHI 3MiH He BigOynocsa. B upomy
BUTIAKY TIOPIBHSIHHS CIIPHSIE CTBOPEHHIO HA0YHOCTI a0CTPAKTHOTO TIOHSTTS.

(4) A friendship founded on business is better than a business founded on
friendship. — Apyoicba, nobyoosana na 6izneci, kpawa, nisxc 6iznec, nod6yoosanuil Ha
opyacoi (Rockefeller).

B ocHoBi maHoro adopusMy JexuTh Xia3Mm. B mepekiiani 3BOpOTHINA TOPSIOK
ciiB 30epekeHo. BUkopucTaHHS Takoro Tpomy J1a€ MOXJIMBICTh MPOTUCTABUTH JIaHI
MOHSITTA Ta 1X BIaCTHUBOCTI.

(5) Either I will find a way, or | will make one. — 460 s naidy wnax, abo
npoxnady uozo (Sidney).

Adopusm 0OaszyeTbcs Ha TapaienizMmi, 1Mo Hajaae WoMy puTMmidHOCTI. [lpm
nepexyIai mapaieiizM 30epeskeHo.

(6) Industry is the soul of business and the keystone of prosperity. —
IIpayeniobnicme — dywa 6iznecy i zanopyka poskeimy (Dickens).

Hanuit adbopusm 6a3yerbest Ha MeTadopi. [Ipu nepexnani Tpor 30epekeHo.

(7) Rivalry is the life of trade, and the death of the trader. — Kouxypenyis —
arcumms mopeieni i cmepmv mopeisyie (Hubbard, Elbert).

B ocHoOBI maHoro adopusmy CHOCTEepIraloThcsl Taki Tpomu, SK MeTtadopa,
napoHimisi ciiB «trader, trader» Tta aHTHMre3a. Taka CTHIICTHYHA KOHBEPI'CHILIS
cTBOpioe epext nmapagokca. [Ipu nepekiai BCl CTUIICTAYHI 3aCO0U 30€pekKEHO.

(8) The man who gets the most satisfactory results is not always the man with

the most brilliant single mind, but rather the man who can best coordinate the brains
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and talents of his associates. — Kpawux pezyromamis oocsieac He 060653K080 mMoil, y
K020 cgima 20108a, a cKopiuie mot, Xmo Kpawe 6Cix 6MIi€ YNpasusimu po3ymom ma
mananmou ceoix xonez (Jones).

B adopusmi crioctepiraerscs emiter «brilliant mind» Ta nepeOinbinenns. [pu
nepekIiajii Tponu 30€pe’KeHo.

(9) Few enterprises of great labour or hazard would be undertaken if we had
not the power of magnifying the advantages we expect from them. — Mu 6 wue
cmeoprosamu 6azamo NiONPUEMCME, CUNbHO DPUSUKVIOUU 1 NpuKiaoardu 6azamo
3ycune , SKWo Ham 6yno 6 me eracmueo nepedirvuysamu ixuio sucody (Johnson,
Samuel)

(10) A speculator is a man who observes the future, and acts before it occurs.
Cnekynanm — 00uHa, KA 6UBYAE MAUOYMHE I Oi€ 00 MO020 K 60HO NOYHEMbCHL.
(Baruch)

(11) Mepceoec — ons mux xmo mobums xKomgpopm,; Heyap — Onsi mux, xmo
Jmobumo weuokicms,; Jlanoc — ons mux, xmo eipums y boea. — Mersedes for those
who love comfort; Jaguar for those who love speed; Lanos for those who believe in
God (Unknown).

[Tepeknaneno AociiBHO, CTPYKTypa adopu3My IpU TNEpeKaji 3aJIUIIAEThCI

HE3MIHHOIO.

(12) A bank is a place where they lend you an umbrella in fair weather and ask
for it back when it begins to rain. — baux — me micye, de 6am nozuuarome NAPACOILKY
6 COHAUHY n0200Y, @ KOau nouynemscsi 0ows npocsims siooamu. (Frost)

BuxopucrtanHs B JaHOMY BHWITQJIKy OPUTIHAIBbHOT MeTadopu HE TUIBKU A€
MOJXKJIMBICTh aBTOPY BHPA3UTH BIACHY JAYMKY, a TaKOX HEOPAWHAPHICTH MHUCICHHSI.
[Tpu mepexiasi Tpor 30epeKeHoO.

(13) The best mental effort in the game of business is concerntrated on the
major problem of securing the consumer's dollar before the other fellow gets it. —
Hauipozymuiwi 6epyms yuacme 6 2pi nio Ha36010 «Oi3HEC», KOHYEHMPYIOMb 3)CUILIA,
woo supiwiumu 201068He 3A80AHHS: 3A60100IMU 2POUUMA KIIEHMA nepeo mum SK ye

3pobums xmocw inwui. (Chase )
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B nanomy Bunagky 3MiHU IpH Nepekiaal BiAOYBatOTbCA Ha JIEKCUYHOMY PiBHI,
cimoBo «dolar» mepeknageno sk «rpomri». llel BapiaHT Ha Hamly AYMKY OJUIIUN
YKpaiHCbKOMY YHUTaYyeBl.

(14) A really busy person never knows how much he weighs. — Ilo-
CNPABIICHLOMY 3AUHAMA TIOOUHA He 3HA€E npo 3aulei Kinoepamu. (Howe)

(15) Some folks can look so busy doing nothing that they seem indispensable. —
Hesxi noou emitoms uensoamu maxkumu 3AUHAMUMU, HIY020 He pOoONAYU, WO
30aromocs nesaminnumu. (Hubbard, Kin)

B ocHoBi maHoro adopusmy JexuTh okcioMopoH «busy doing nothing.
OKCIOMOpPOH TMpUBEpTaE yBary 4yurada aOCYpAHICTIO, 3MYIIYE 3aMUCIUTHUCH,
HiKpectoe aBTOPChKY OIiHKY. [Ipu nepekaai Tpon 30epexeHo.

(16) Not he who has much is rich, but he who gives much. — baecamuii ne moii,
xmo 6azamo mae, a motii, xmo 6azamo oae. (Fromm)

Adopusm 0OaszyeTbcsi Ha TapajelbHUX KOHCTPYKISX SKI TMPU TMepeKiIaml
30epeKeHo.

(17) He does not possess wealth that allows it to possess him. — Baeamcmeom
He 60100i€ Mo, Xmo 00380 6azamcmay 6o100imu Hao coboro. (Franklin)

Crpykrypa adopusMmy Oa3zyeTbcs Ha Xia3Mi, IO Ja€ MOXKJIMBICTb BHPA3UTH
koHTpacT. [Ipu nepeknasni nanuii Tpon 30epeKeHo.

(18) The gratification of wealth is not found in mere possession or in lavish
expenditure, but in its wise application. — 3adosonenns 6i0 6acamcmea — ye He
nPOCMO B0JIOOIHHA HUM YU MAPHOMPAMCMEO, A BMIHHA MYOPO DO3NOPAONCANMUCS
num. (Cervantes)

VY nmaHoMy BWITaJIKy CIOCTEPIra€eThCsl 3BYKOBa emiopa 3BYKYy «N», IO HANAE
romy moetuuHocTi. [Ipu nepeknaai ynymeHno cioBocronydernts «found in mere».

(19) It is sheer madness to live in want in order to be wealthy when you die. —
Hepozymno ece owcummsa O6ymu cknaporo, wod nomepmu 6azamum. Hepozymno
nposicumu 8 Hyxcoi, wob nomepmu o6aeamum. (Juvenal)

[TporioHy€eThCS IBa BapiaHTH TepeKaay ciaoBocmoiydeHHs «to live in wanty,

KOJKEH 3 SIKHX Iepe/lae€ TyMKY OpUT1HAIY.
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(20) Superfluous wealth can buy superfluities only. — Haomipne 6acamcmeo
Modicem npunecmu 8am minbku Haomipnicms. (Thoreau)

Adopusm 6a3yeTbcs Ha JIEKCHYHOMY TOBTOPi 32 PaXyHOK HYOTO JIOCSTAETHCS
OUIbIIIA TOYHICTD Y BUPAXKEHH1 3MICTY.

(21) Wealth is not his that has it, but his who enjoys it. — Baeamcmeso
HAnexcumv He MmMOMy, XMO HUM B80100i€, a mMOMY, XMO OMPUMYE 8I0 HbO2O
3aooeonenns. (Franklin)

(22) Work is the grand cure of all the maladies and miseries that ever beset
mankind. — Ilpayentobnicme — uy0oei niku 6i0 ycix x6opob i po3nauis m0ocmad.
(Carlyle)

B ocHoBi nanoro adopusmy — mertadopa, 3a paxyHOK SIKOi JIOCATAETHCS
HAOYHICTh 3ampornoHOBaHOTro MOHATTS. [Ipu mepekiami Tpom 30epexeHo.

(23) When you hire people that are smarter than you are, you prove that you
are smarter than they are. — Axwo su bepemu na pobomy nwoei po3yMHIMUX 3d
cebe, 6u 0o6ooume, wo eu pozymuiwi 3a nux. (ANONYMOUS)

Hanuii agopusm 6a3zyeTbes Ha xia3mi. [Ipu nepekiaai Tpon 30epexeHo.

(24) The more we do, the more we can do. — Yum binvuie mu meopumo, mum
binbute mu 30amui cmeopumu./Qum dinowe cnpob, mum dineue nepemoe. (Hazlitt)

Hanuii adopusm Ha MmapajneizMmi, 3a JIOMOMOTOI SKOTO IiIKPECIIOEThCS
BaXIUBICTH 1HPopMariii. [[ponoHyeThCs 1Ba BapiaHTH MEPEKIaay B KOKHOMY 3 SKHX
napayiebHi KOHCTPYKIIIi peueHHs 30€pexeHo.

(25) There is no real wealth but the labour of man. — Hemae icmunnoco
bacamcmea, kpim moocoxoi npayi. (Shelly)

B nanHomy Bumanky Ha Halry AyMKY ajeKBaTHUM Oyje TOCITIBHUUN MEpeKIal,
MIPH SIKOMY 30€piracThCsi CTPYKTypa Ta JIEKCUYHE 3HAYCHHS aQOpu3My.

(26) Work is the meat of life. Pleasure the dessert. — Poboma — ixca nawoeo
arcummsi. 3a0osonenns — iozo decepm. (Forbes)

B ochoBi adop3my nexutrsr Meraopa Ta mapUENAii — CHHTAKCUYHA
KOHCTPYKI[ISI pEYeHHs po3ujeHoBaHa. Ha JexkcMuHOMy piBHI CJIOBO «Mmeat»

MNEPCKIaaCHO CIIOBOM «I)Ka».
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(27) Money is the fruit of evil as often as the root of it. — I'powi 6ysaroms
RI000M 3714 MAK camo yacmo, 5K i tioeco kopuem. (Fielding)

B adopusmi cioctepiraetbest metadopa, sika Ipu nepexiaai 30epexeHa

(28) Money often costs too much. — I'powi uacmo kowmyoms Haomo 0opozo.
(Emerson)

[Ipu nepekiaji 3MiH Ha IEKCUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHI HE BIIOYJIOCS.

(29) He that is of opinion money will do everything may well be suspected of
doing everything for money. — Jlioouny, sika cmeeposcye , wo epouti Moxcyms éce,
MOJCHA NIO03pIO8AMU 68 MOMY, WO 60HA MOJce Nimu Ha 6ce 3apadu 2pouleli.
(Franklin)

OcHoBa anHoro ahopusMy — Xia3Mm, MpU MepeKIaai TpPoI 30epeKeHO.

(30) The secret of success is constancy to purpose. — Cexkpem ycniwnocmi —
Hacmupausicme y oocsienenni memu. (Disraeli)

B adopusmi npucyTHs 3BykoBa emnidopa, 1110 Hagae HoMy MOETHUIHOCTI.

(31) Great minds have purpose, others have wishes. — B oyoce posymnux €
mema, 6 peuimu — 6axcanns. (lrving)

Adopusm 6azyeTbes Ha Tapaieti3Mi.

(32) Aim at the sun, and you may not reach it; but your arrow will fly higher
than if aimed at an object on a level with yourself. — Iizocs 6 conye i, moosciueo mu
NPOMAXHewicsi, npome CmMpiia meos nojlemumsv Guuje, HidHC AKWO 6 mu Yiiuecs 8
npeomem Ha 0OHOMY PiHi 3 MOOOI0.

B namnomy Bumanky ajexkBaTHUM Oyne OOCHiBHHM mepeknain. [lpu Takomy
nepeKyaai 30epiracThCs K JIEKCHYHE 3HAUCHHSI TaK 1 CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa.

(33) Don't leave a stone unturned. It's always something, to know you have
done the most you could. — Bunpobyii eéci moxciusocmi. 3asxcou eaxcaugo 3namu,
wo mu 3pobus sce, wo 3mie. (Dickens)

Crpykrypa adopusMmy Oa3yeTbcs Ha TMapuelsimii, ska 30epiraerbcs mpHU
nepekiami. Peuenns «don’t leave a stone unturned» B)KHUBaeTbCS B IECPEHOCHOMY

3HAYEHHI.
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(34) Experience shows that success is due less to ability than to zeal. The
winner is he who gives himself to his work, body and soul. — fIx csiouums oocsio,
Yenixy 00ca2aoms He CMIIbKU MONCTUBOCAMU , CKITbKU 3as3ammam. llepemacac
moit, xmo oywoio i minom éiooacmocsi povomi. (Buxton)

B nmanomy adopusmi crnoctepira€rbcsi mapueisiis Npy TepeKiaal BOHA
30epexeHa, Ha JIGKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PIBHI 3MiH HE Bi10yJIOCS.

(35) The worst bankrupt in the world is the man who has lost his enthusiasm. —
Haiibinvwuii 6ankpom 6 ceimi — 100uHa, sKa 6mMpamuia Ceill HCUMmmesUuil
enmysziazm. (Arnold)

Hanuit adopusm OaszyeTbcsi Ha MeToHIMIi. [lepexnageHo mocCiiBHO Tpom
30epeKeHO.

(36) Many receive advice, only the wise profit by it. — Ilopaou ompumyrome
6Cl, ma miibKu Myopi 4epnaroms 3 Hux kopucmo. (Syrus)

(37) And gain is gain, however small. — Ilpubymox ¢ npubymok, sxum 6u
manum 6in ne 6ys. (Browning)

Jlanuii adopusm 0Oa3yeTbcsi Ha JIEKCHYHOMY IIOBTOpI, SKUH TIpU TepeKiiasi
30epeKeHO.

(38) Sometimes the best gain is to lose. — Inxoau empamumu xkpawe, Hisc
3006ymu. (Anonymous)

Crpykrypa manHoro adousmy OazyeTbcs Ha aHTHTE31. BOHa akiieHTye yBary
yuTaya Ha BaxuBe nuTaHHs. [Ipu nepeknasi edekT npoTUCTaBIeHHS 30epekKEeHO.

(39) Gain cannot be made without some person's loss. — He moociueo woco
3000ymu, wob xmocwy iHwull ye e émpamué .Hawi 3000ymku — ye empamu iHuuXx.
(Syrus)

[IpomonyeThest ABa BapiaHTH mepeknany. KokeH 3 HHUX BiITBOPIOE TOJIOBHY
JTYMKY CKa3aHOTO.

(40) There is only one success — to spend your life in your own way. — Tizbku

Mot 00Cs2HY8 YCNIXIE 8 HCUMmi, Xmo npodxcus 1o2o max, sik xomis. (Morley)
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B nanHoMy Bumaaky mnpu Mepekiajl CHOCTepIraloThCs IMEBHI 3MIHU Ha
CUHTAaKCUYHOMY PpiBHI, ajie¢ TOJOBHa JyMKa BHUCJIOBJIIOBaHHS 3aJMIIAETHCS
HE3MIHHOIO.

(41) To be really successful company must have branches as well as roots —
bisnec naue xeimka, ona npoysimanHs oMy nompione K KOpiHHA max i NapoCmKu.
(Emerson)

B nanHomy Bumaaky cioBa branches i rootS BkHMBalOTbCS y MEPECHOCHOMY
3HaueHHI. B mepekiani Mu 3poOuii 10JJaBaHHs CJIOBA «KBITKa», 110 CTBOPUIIO €()EKT
nopiBHsHHS. [TopiBHSHHS CIIpUsie CTBOPEHHIO HAOUHOCTI YSBJICHb.

(42) A proper way to think of business is in term of service. — Mema 6iznecy —
CILYHCUMU TIFOOSIM.

[Ipu mepexnaai 3MiHU BiAOYIHCS HAa CHUHTAKCMYHOMY Ta JIEKCUYHOMY PIBHI.
CrnocrepiraeTbcst BUJTyUYCHHS Ta JOJAaBaHHS CJIIB.

(43) Playing fair is worth more to a customer then a price cut. — Yecnicmo 6
bizneci, 01 nokynys easxcausiuia, Hixie Huswvki yinu. (Irving)

B nanomy Bumnanky mu 3po0eiu g07aBaHHs ciioBa «bussines».

(44) He who has four and spend five, needs neither purse nor pocket. — Tomy,
Xmo sumpauace dinvule yum mae, ne nompioni ni camaneys ni kuwens. (Shelly)

[Ipu mepeknami BimOynucs 3MIHM Ha JIEKCMYHOMY DIiBHI, ajleé CHHTAaKCHYHA
CTPYKTypa Ta iJies BUCIIOBITIOBAHHS 3QJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO.

(45) A man is judged by what he spends, not by what he earns. — I1po moouny
cyosime He no 3apodimky, a no eumpamax. (Fromm)

(46) When it is a question of money everybody is the same religion. — Koau

M08a ide npo 2poui, 8Ci 100U cnogioyioms 00wy i my e penieito. (AnONymMous )
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2.3. CemaHTH4He noJie adopusmy «IacTs i rope» Ta Horo nepexyaa

(47) Never put off till tomorrow the smile you can give today. — kw0 moowcew
VCMIXHYmMucsi cb0200Hi, He gioknadatl ye na 3aempa. (Samuel Hazo)

B nannomy adopusmi crnocrepiraeThCs MOCUIAHHS Ha BIJIOME NPUCIIB S, SKE
Mae CBIM €KBIBAJIEHT Ha yKpaiHChKill MoB1 «He Bigkiamail Ha 3aBTpa Te, 110 MOKHA
3pobuTH choTOaHI». [IpH mepekaai Mu orepaeMoch Ha JaHe MPUCTIB’ .

(48) Happines isnt inherited it is got to be earned. — IlJacms ne ompumyoms 6
Cnaook — tio2o docsearoms cami. (Jess Lair)

Jlanuii adopusM AOIMUIBHO OyJie MEePeKIacTH JOCITIBHO Ta 30€perTu JEeKCUYHI
0COOJIUBOCT!I.

(49) The cheerful loser is a winer. — Buepae moii, xmo npozpae 3 YCMIUKOIO.
(Jess Lair)

OcHOBOIO JaHHOTO adopHU3My CIYXKHUTh aHTUTE3a. AKIEHTYETbCS yBara Ha
npotupivusax. [Ipu nepexnazai Tpor 30epekeHo.

(50) Joy which we cannot share with others is only half enjoyed. — Paodicms, ne
po3oinena 3 6nudxcuim, — ye padicme nanonosuny. (Lord Byron)

(51) A lifetime of happiness! No man alive could bear it; it would be hell on
earth. — beskineune wacms cmamne cxodce Ha NEKI0, HCOOHA HCUBA TIOOUHA YbO2O He
sumpumac. (George Bernard Shaw)

OCHOBOIO CIIYXUTh AHTUTE3a — LUIIOCTPYE HEBIAMOBIAHICTE MK Oa’kaHUM
MTOJIOKEHHSAM PEYEH.

(52) Don't do whatever you like — like whatever you do. — He po6u mineku me
wo mu mobuw, 1obu me wo mu poouw. (Unknown)

Hanuit adopusm 6a3yeThest Ha Xia3Mi, SIKAW TIPU TIEPEKIIaii 30epexeHo.

(53) Expect everything, and anything seems nothing. Expect nothing, and
anything seems everything. — Ilpacnu 6cvoco i miwo 6yode 30asamucs uiuum. He
npaehu Hivoeo i niuo d6yode 30asamucs scim. (Samuel Hazo)

Haunuii apopusm 0a3yeTbcsi Ha Xia3Mi, JOCSATAEThCS €(DEKT MPOTUPIYYS, SIKHUIA

30epiraeThCs MpU MepeKIail.
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(54) Happiness is good health and a bad memory. — IJacms — ye oobpe
300po8 s i nocana nam'sme. (Ingrid Bergman)

B ocHoBi adopusmy — meraopa. [Ipu nepexnaai metadopa 30epiraeTbesl.

(55) He has achieved success who has lived well, laughed often, and loved
much. — Cnpasocruboeo ycnixy docsienye motil, Xmo 0obpe Jicus, 4acmo cMmisiecs ma
bacamo moous. (Bessie Stanley)

B nanomy Bumaaky ajmekBaTHUM Oyje MoCHiBHHMEA mepekian. [Ipu takomy He
BIIOYBA€THCS 3MIH Hi HA JIEKCUYHOMY, Hi Ha CHHTAaKCUYHOMY PIBHI.

(56) Heaven is under our feet as well as over our heads. — Paii moosicna 3natimu
He minvku Ha Heobi, a u na 3emai. (Henry David Thoreau)

[Mpu mepeknazai 3aiiicHEeH! 3aMiHU Ha JIGKCUYHOMY piBHI «under feet» i «over
head» 3amiHeHO cl10BaMu «HEOO 1 3eMs».

(57) If you suffer, thank God! It is a sure sign that you are alive. — Sxwo mu
cmpasicoaeut, noosikyi boey, ye oznauae, wo mu scusew. (Elbert Hubbard)

B nanomy adopusmi crnoctepiraeTbcsi MOCHJIAHHS Ha 3arajbHOBIIOMUMN
adopusM «SIKIo s MUCITIO 3HAYUTD S ICHYIOM.

(58) Joy is not in things, it is in us. — Padicme ne 6 peuax, a 6 cepysx. (Jess
Lair)

B nanHomy Bumagky mMu 3poOWIIM 3aMiHy clioBa US Ha CJIOBO cepye, Takui
BapiaHT B YKPATHCHKIN MOB1 CIIPUIMAETHCS Kpallle.

(59) Laughter is a tranquilizer with no side effects. — Cwmix ye 3acnoxitinuse
be3 nobiunux egpexmis. (Unknown)

Adopusm 0Oazyetbess Ha Metadopi, fka cTBOpoe edekT HaouyHocTi. [Ipu
MepeKyIaal TPoI 30epeiKeHO.

(60) Learn from the past. Look to the future. Live in the present. — Buucs na
nomunkax. /{ymai npo maubymmue. XKusu cvocooni. (Steve Henthorn)

Adopusm 0a3yerbcsi Ha mapuensmii, KoxHa (paza HaOyBae IHTOHAIIWHO
3HauyMoi eaHocTl. [lpu nmepekiani mapuensiis 30epexeHa.

(61) Life is ours to be spent, not saved. — JKumms ona moeco, wob6 1io2o

npooccumu, a He 3ananacmumu. (D. H. Lawrence)
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B nmanomy Bumagky mMu 3poOwWiid MEBHI 3MIHM Ha JIEKCMYHOMY piBHI. Takuii
BaplaHT OJMIIUN YKPaTHCbKOMY YATAYyEBI.

(62) No one can make you feel inferior without your consent. — Tu wixoau ne
siouycu cebe niokopenum bes snacnoi s2eoou. (Eleanor Roosevelt)

(63) Poverty doesn't bring unhappiness; it brings degradation. — Yéozicmo ne
€ npuuUHOIO Hewlacms, 6oHa € npuuuroto oezpadayii. (George Bernard Shaw)

3MiH B CTPYKTypi agopu3My Ta JIEKCUYHOMY 3HAUY€HHI MpU TMepeKsajl He
BiIOyI0CS

(64) To live a perfect life, you must ask nothing, give nothing, and expect
nothing. — Ilo6 nposxcumu 6e3002anne Hcumms mu He NOBUHEH HIY020 NPOCUmu,
Hiu020 oasamu i Hivo2o He ywexamu. (Unknown)

Hanuit ahopusM nepeKiaieHo JTOCTIBHO, HA CHHTAKCUYHOMY Ta JICKCUYHOMY
piBHI 3MiH HE BiI0YIOCS.

(65) Trouble is part of your life — if you don't share it, you don't give the
person who loves you a chance to love you enough. — Heeapazou — ye uacmuna
acumms. Bnuzvka noouna empauae wanc nonobumu mebe, AKUWO MU HUMU He
oinuwcs. (Dinah Shore)

(66) Not to admire, is all the art | know, to make man happy, and to keep them
S0. — € icmuna 0oua, ne 2opoucs, wob waciusum 6ymo cnosna. (Alexander Pope)

Adopusm BupakeHu# B ToeTUUHIN GopMmi, SKa MpU TepeKIal 30epekeHa, ajae
3MiH BiIOYJTHCS HA JICKCUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHI.

(67) Sorrow is like babies grows bigger by nursing. — Cuymox naue nemosns,
pocme Kou 1020 Aelilomb.

B ocHoBi manoro adopusmy nexuTh MOpiBHAHHA. [lOpIBHSHHSA chpusie
HAOYHOCTI abcTpakTHOTO MOHATTSA. [Ipn mepekiani Tpon 30epekeHo.

(68) No man is happy who does not think himself so. — JKoona noouna ne
Modice Oymu waciueo, AKWo cama He esadicae cebe maxoio. (Syrus)

(69) The grand essentials of happiness are: something to do, something to
love, and something to hope for. — Baowcauei cknaodoei wacms: mamu ynoodneny

cnpasy, 10606 i naodiro. (Chalmers)
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(70) Happiness is not a destination. It is a method of life. — IlJacmsa — ye ne
mema, a cnoci6 xcummsi. (Anonymous)

Januii agopusm 6azyeTbest Ha MeTadopi, sika Ipu nepeKIaiil 30epexeHa.

(71) It is necessary to the happiness of a man that he be mentally faithful to
himself. — /[ns wacms noouni neobxiono 6 oywi 3anuwmamucs ipHuUM camomy cooi.
(Paine)

[Ipu nepexnani BiAOysnacs 3amiHa CiiB, HA CHHTAKCUYHOMY pIBHI 3MIH HE
BiIOyocs. ["onoBHa gyMKa mpu niepekiai 30epekeHa.

(72) To lose one's self in reverie, one must be either very happy, or very
unhappy. — Akwo noouna sncuse mpismu, 6ona abo Oysxce waciusa , abo Oydce
newacna. (Rivarol)

B ocHOBi adopu3sMy aHTHUTE3a, CIOCTEPIra€ThbCs MPOTHCTABICHHS. [Ipu
nepeksiai Tpon 30epeKeHUH.

(73) A good laugh is a sunshine in a house. — 300posuii cmix — ye COHAUHUILL
npomins 6 oomi. (Thackeray)

Adopusm OGazyerbcsi Ha wmetadopi, sfKa TPH MEPeKIaal CTBOPHOE edekT
HAOYHOCT1 a0CTPAKTHOTO MOHATTA. Tpom IIpH NepeKiai 30epiraeThes.

(74) Keep yourself to the sunshine and you cannot see the shadow. — 3asorcou
ousucs nHa conye, i mu ne nodvayuw mini. (Keller)

(75) The cheerful live longest in years, and afterwards in our regards.
Cheerfulness is the off-shoot of goodness. — Becericmv dapye eam odosconimms 6
orcummi, a nizniuie i 6 namsami omouyiouux. Bona napooscena ooopom. (Bovee)

Adopusm 0Oasyerbcss Ha mnaprensiii. PedyeHHs HaOyBarOTh CHHTAKCHYHOT
dpazoBoi PppazoBoi eqnocTi. [Ipn nepexnani Takuit edekt 30eperreHo.

(76) Joys divided are increased. — Po3zdinena padicmv — noosiina padicme.
(Holland)

(77) One can endure sorrow alone, but it takes two to be glad. — I'ope moorcna
nepenecmu Ha camomi, ane ons padocmi nompioni osoe. (Hubbard, Elbert)

[Ipu nmepexnaai crnocTepiraloTbCsi 3MIHM HA CHUHTAKCMYHOMY piBHI. ['ojloBHa

171es BUCTIOBIIFOBaHHS 30epeKeHa.
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(78) The best healer is good cheer. — Kpawuii 3naxap — dobpuii cmix. (Pindar)
OcHoBa nanoro agopusmy — metadopa. [Ipu nepekiasi Tpon 30epeKeHO.
(79) The best way to cheer yourself up is to try to cheer somebody else up. —

Kpawuii cnoci6 pozeecenumucs — cnpobysamu po3gecenumu iHuo2o.

2.4. CemanTuuHe mnoJie adopusmy «MyapicTb i HeBir1acTBO» Ta WHOro

nepeKJaj

(80) Ignorance is the night of the mind, but a night without moon or star. —
Hesienacmeéo — ye Hiu Hawiozco po3ymy, o0omoeo xc Hiu 6e3 micaysa i 3IPOK.
(Confucius)

B ocHoBi ganoro adopusmy — Meradopa, BOHa CHpUS€ HAOYHOCTI JAHOTO
a0bcTpakTHOTO MOHATT. [lepekaneHo q0CIiBHO, TPOII MPHU IbOMY 30epiraThcs.

(81) Everybody is ignorant, only on different subjects. — Bci n0ou neocsiuet,
MIibKU KOdHCeH 8 okpemux cepax.(no — ceoemy ). (Rogers)

[IpononyeThcst 7Ba BapiaHTa NEpeKiIany, B KOXKHOMY 3 SKHUX 30epekeHa
rOJIOBHA JyMKa Ta CHHTAaKCUYHA CTPYKTypa.

(82) Most ignorance is vincible ignorance. We don't know because we don't
want to know. — Hawy neocsiuenicmo modicna sunpasumu. Mu ne 3Haemo, momy wo
ne xouemo snamu. (Huxley)

B ocnoBi panoro adopusmy — mnapuensmis. Kokne peueHHs HaOyBae
ABTOHOMHOT'O 3HAYCHHS, K1 ITPH IIbOMY CTBOPIOIOTH (Dpa30By €IHICTD.

(83) I am not young enough to know everything. — A eorce ne maxuii monoouii,
woob ece snamu. (Barrie)

Januit adbopusm nepexIageHo JOCIiBHO.

(84) Ignorance is not innocent but sin. — Hesieracmeo — ye ne 6e3nesunnicmeo,
a epix. (Robert Browling)

B ocHoBi nanoro adpopusmy — metadopa. [Ipu nepekiani Tpon 30epexeHo.
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(85) Our progress as a nation can be no swifter than our progress in
education. — Haw npoepec six nayii, nosnicmio sanesxicums 8i0 npozpecca 6 cgepi
nayku. Kennedy

B ocHoBi gaHoro adopusmy — mnepeOUIbLIEHHS, TaKUM YUHOM aBTOP
MIJIKPECIIIOE BAXIUBICTh CKa3zaHOTO. [Ipu nmepexnazai Tpor 30epekeHo.

(86) It is only the ignorant who despise education. — Tinzeku neocsiueni noou
3Hesadcaiomo Hayky. (Syrus)

Januii  adgopusM TMepeKaiIeHO JOCTIBHO. 3MIH Ha JIGKCHYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY PIBHI HE B110YyIJIOCH.

(87) Only the educated are free. — Tinoxu pozymni € nezanexcnumu. (Epictetus)

B nanomy adopusmi crnocrepiraerbes nepeduibinenns. [Ipu nepexnani tpom
30epeKeHO.

(88) The best education in the world is that by struggling to get a living. —
Kpawe 6 ceimi nasuanns — 6opomvoa 3a eusxcusanns. (Phillips)

Hanuii adopusm 0Oazyerbcs Ha mertadopi. [Ipu mepeknani Tpom 30epexeHo,
TaKOXX  JOCSATHEHO  e(eKT TMOETUYHOCTI, W0 CHOpHUS€  KpalmomMy  HOro
3amam’ ITOBYBaHHIO.

(89) The secret of education lies in respecting the pupil. — Cexpem nasuanmns —
nosaza 0o yuns. (Emerson)

B manomy Bumanky 3MiHM BiZOyJHMCS Ha JIEKCUMYHOMY PIiBHI, TIpU MEpPEKIaai
YIyIIEHO CI0BO «lies»,

(90) All wish to possess knowledge, but few, comparatively speaking, are
willing to pay the price. — bacamo xmo eonodic 3nanHsMU, ale MALO XMO 20MOBUILL
sanaamumu 3a Hux nompiony yiny. (Juvenal)

(91) Knowledge is like money: the more he gets, the more he craves. — 3nanus
Hawe epowi : wum Oinbuwie y 6ac € , mum Oinbuie eam xouemvcs ix mamu. | 3namnms
Haue epowi uum Oinbue ix macu, mum oinoute acadacus. (Billings)

Adopusm 6a3yeTbcs Ha MOPIBHSHHI, 32 PaXyHOK YOTO JIOCATAETHCS HAOUYHICTh

adbctpaktHoro noHATT IIpu nepexnasal Takuit epext 30epexreHo.
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(92) The less we know, the more we suspect. — Yum menwe mu 3naem, mum
binvue ne oosipsiem. (Billings)

(93) Sometimes we may learn more from a man's errors, than from his virtues.
— Iukonu moOuHy ModcHa Kpawje 63Hamu No HeOONIKX, HIJC N0 YeCHOMmAaXx.
(Longfellow)

(94) We should live and learn, but by the time we've learned, it's too late to
live. — JKueu i yuuco, ane 00 moeo uacy Ko CbOMy HAGUUULCS, JHCUMU Bice Oyoe
nHaomo nizno. (ANONYMOous)

B ocHoBi maHoro adopusMy — aHTUTE3a, BOHA CTBOPIOE €(EKT mapajokca,
TAKOK CIIOCTEPIraeThes amreparlis girepu «I», o Hagae ahopusmMy MOETHYHOCTI.

(95) Wise men learn more from fools than fools from wise men. — Poszymmui
Oinbuiomy suamscsi 8 Oypris, Hidwe Oypui 6 pozymuux. (Cato)

B ocHoBi adopuszmy — xiazMm, ctBopeHuil edekr mporupivus. [Ipu nepexnani
TPOII 30€PEKEHO.

(96) A little learning is dangerous thing. — [locani 3nanms — nebesneuni.
(Pope)

B manomy BHmaaxKy 3acTOCOBAHO JOCIIBHUMN MEpPEKIIAI.

(97) Science and art belong to the whole world, and before them vanish the
barriers of nationality. — Hayka i mucmemcmso wnanexcamov 6coomy ceimy, i
MIdCHapoOoHi bap epu 3nuxaiomo nepeo numu. (Goethe)

(98) The science of today is the technology of tomorrow. — Te, wo cbocooni
nayka, — 3aempa mexuixa. (Teller)

B adopusmi cnoctepiraeTscs amiteparis Jitepu «t», BiH 0a3yeThcs Ha
metadopi. [Ipu nepexnaai Tpon 36epexkeHo. 3MiH HA CHHTAKCUIHOMY Ta JICKCUYHOMY
piBHI 3MiH HE BiIOYs0CH.

(99) It is human nature to think wisely and to act foolishly. — Jlroouni
8ACMUBO PO3MIPKOBY8amu Myopo, a oisimu wepozymuo. (France)

(100) The older I grow the more | distrust the familiar doctrine that age brings
wisdom. — Yum cmapwum s cmaio, mum Oinvuie He 008IPso 8i00MIll OOKMPUHI NPO

me, wjo myopicms npuxooums 3 poxamu. (Mencken)
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(101) Wise never sit and wail their loss, but cheerfully seek how to redress
their harms. — Myopi moou nikonu ne cudsme i He naayymv HAO C8OIMU BMPaAMAMiL, d
eHepeitino wykaroms uiisaxu siowkoodysannsi. (Shakespeare)

(102) Wisdom denotes the pursuing of the best and by the least means. —
Myopicmv  o3nauac 6MiHHA ompumysamu 6ce Haukpawe 3 MIHIMATbHUMU
sampamamu. (ANONymMous)

(103) What is done wisely is done well. — IIJo 3pobaeno myopo — 3pobneno
ooope. (Shelly)

B nanomy adopusmi npucyTHs amiTepailis «W», 110 CTBOPIOE MOCTHYHHUI
edexT. bazyerbcs adhopusm Ha napanenizmi, KU Mpu MepeKiaai 30epekeHo.

(104) He is wiser who says nothing when he has nothing to say. — Pozymuuii
Mmosyums ko uomy Hema wo ckazamu (Cato)

B nanHomy Bumnaaky agopusm mepeksiageHo JOCTIBHO.

(105) Know everything about something and something about everything. —
Cmapaiics shamu 6azamo 6 ne 6azamvox cghepax i nebazamo y ecix. | Cmapaiics
3Hamu 6azamo npo wocv 00He i Hebazamo npo ece

Adopusm 06a3yeTrbcs Ha Xia3mi, MPONOHYETHCS JIBA BapiaHTH IEpeKiIamy, Mpu
SIKUX TPOIT 30epiraeThbcs.

(106) Humor is a fruit of wisdom; wit — the flower of intellect. — I'ymop — nrio
myopocmi, oomennicmo — inmenexmy. (Robert Browling).

(107) Hanumit adopusm Oa3yerbcsi Ha wMertadopi. [lpum mepexmami Tpor

30epeKeHO.

2.5. CemaHTU4He noJjie apopu3My « )KUTTH i CMEPTH» Ta HOro NMepeKJiaa

(108) Success consists of going from failure to failure without loss of
enthusiasm. — Vcnix — ye eminns pyxamucs 6i0 Hesoaui 00 He8Oaui, He BMPAYAIOUU
enmysiazmy. (Winston Churchill)

(109) You miss 100% of the shots you do not take. — Bu npomaxnemecs 100

pas i3 100 kuoxis, sixi max i ne 3pooume. (Wayne Gretzky)
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(110) It is not the strongest of the species that survives, nor the most
intelligent, but the one most responsive to change. — Buowcusac ne naticunoniwiuii i ne
HAUpo3yMuiwuil, a mot, Xxmo Kpawje 3a 6cix npucmocosgyemucsi 0o 3min. (Charles
Darwin)

(111) Fall seven times and stand up eight. — Bnaou cim pasis, nionimucs sicim.
(Japanese Proverb)

(112) There are no shortcuts to any place worth going. — o 2ionoi memu
nemae kopomrxux uiisaxie. (Helen Keller)

(113) It’s not the years in your life that count. It’s the life in your years. — Mae
3HAYEeHHA He KIIbKICMb NPOACUMUX POKIE, A AKICMb 8AULO20 HCUMMS 6 Yl POKU.
(Abraham Lincoln)

(114) Either write something worth reading or do something worth writing. —
A60 manuwims me, wo eapmo npouumamu, abo 3podimv me, NPoO WO BaAPMO
nanucamu. (Benjamin Franklin).

(115) There are people who have money and people who are rich. — € oou, y
akux € epouti, i € bazami moou. (Coco Chanel)

(116) You only live once, but if you do it right, once is enoug. — Mu sicusemo
O0UH paz, ane SAKWO NPABUTLHO PO3NOPAOUMUCH HCUMMAM, MO I 00HO20 pA3y
oocmamuvo. (Melt YecT)

(117) Happiness lies in good health and a bad memory. — Illacms — ye 2apue
300po6’s i nocana nam sme. (Ingrid Bergman)

(118) Your time is limited, so do not waste it living someone else’s life. — Baw
yac obmedxiceHull, maxk wo He empavatime to2o, NPOHCUBAIOYU YUECH YYHCe IHCUMMS
(Steve Jobs)

(119) Life is 10% what happens to me and 90% of how | react to it. — JKumms
Ha 10% cxknadaemuvcs 3 moeo, wo 8iooysaemuvcs 3i muoro, i Ha 90% 3 moeo, 5K 1 Ha
ye peaeyio. (Charles Swindoll)

(120) True love is rare, and it’s the only thing that gives life real meaning. —
Cnpasoicrs 110608 3ycmpivacmucsi piOKo i MilbKU 80HA HAOAE HCUMMIO CHPABHCHILL

cenc. (Nicholas Sparks, Message in a Bottle)
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(121) The limits of my language are the limits of my world. — Meorci moci mosu
— ye meonci mozo ceim.y (Ludwig Wittgenstein)

(122) Learning is a treasure that will follow its owner everywhere. — 3nanns —
ye ckapo, saxuil 6cloou caioye 3a mum, xmo num sonodic. (Chinese Proverb)

(123) You can never understand one language until you understand at least tw.
— Bu muikonu He 3posymieme 0OHY MO8Y, NOKU He Oydeme po3ymimu xoua 6 08i
(Geoffrey Willans)

(124) If a book about failures does not sell, is it a success? — Axwo knuea npo
npoeail He npooacmcsl, 4u ModicHa seaxcamu ye ycnixom? (Jerry Seinfeld)

(125) Life is pleasant. Death is peaceful. It’s the transition that’s troublesome.
— Kumms npuemne. Cmepmo 6eamypbomna. Bes npobrema 6 nepexodi 8i0 00H020
00 inuoezo. (Isaac Asimov)

(126) Accept who you are. Unless you're a serial killer. — Ilputimime cebe
maxum, sxkum eéu €. Tinoku sxkuo eu ne cepiunuu sousys (Ellen DeGeneres, Seriously
... ’'m Kidding)

(127) Knowledge is powe. — 3uanns — cuna (Sir Francis Bacon)

2.6. CeMaHTH4YHE MOJISA KPOAUHHI CTOCYHKH) Ta Or0 nepekJiajg

(128) I xoau mamepi yinytoms ce0ix dimell, i KOAU C8APSAMb, 60HU NHOOAMb IX
oonaxoso. — And when mothers kiss their children, and when they quarrel them, they
love them equally.

Crocib nepexiiaay — KabKyBaHHS

(129) Mama — ye im’ss boea na sycmax i 6 cepysx manenvkux dimeti — Mom is
the name of God on the lips and in the hearts of young children.

Crocib mepexiiany — KabKyBaHHS

(130) Pyka, wo eotioac konucky, npasums ceimom — The hand that shades the
cradle rules the world

Crnoci0 nepeknany — KaJlbKyBaHHS

(131) Mamepuncevkuii kaniman — ye it oimu — Mother ’s wealth is her children.
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(132) Cumeon éiooanocmi — mamu. — Mother is the symbol of devotion.

Cnoci0 mepekiiany — TMEpecTaHOBKA YJICHIB PEUCHHs, 3aJJ1s 30€peKEHHs
BUXITHUX aKIIEHTIB.

(133) A nuikonu me moena 3posymimu, 5K MOXNCYMb HAOPUOHYMU 2anac i
nycmowi oimeti — | 've never understood how the noise and mischief of children can
irritate anybody.

Crnocib nepekiiany — KaJlbKyBaHHSI

(134) Mamu — ye noouna 0o sikoi eu dincume 3i ceoi copem. — Mother is the
person you can pour out your grief.

Crniocib nepexiiany — JeKCUYHA MOTYJISITIA.

OTxe, y 11l TeMaTUYHIN TPyl TOMIHYE CIIOCIO EpeKIaay — KaabKyBaHHS.

2.7. Tlapemii Ta ixX nepexJyajn

3 ToukM 30py mnepekiany adopusMiB — MapeMmiil - NMPUKA3KHW Ta MPHUCITIB'A -
3py4YHO TOJIUIUTHU Ha 3 rpymu.

Jlo mepmioi rpynu BiTHOCATHCS TakKi MPHUCHTIB'A Ta NMPUKA3KH, Kl MMOBHICTIO
CIIBMQJAIOTh 3 YKPAaiHCBKMMH - SK TI0 CMHUCITy, Tak 1 mo ¢opmi, TOOTO TI0
OMHMCyBaHOMY 00pa3y a00 CKJIaJOBUX KOMIIOHCHTAX:

(135) All that glitters is not gold. — He 6éce me 3010mo, wo 6auwume.

(136) As a man sows, so shall he reap. — Ak nociews, max i nosicneuw.

(137) New brooms sweep clean. — Hosa mimna no-nogomy meme.

HecniBnaninuas uncna B yKpaiHCHKIM Ta aHTIINACHKIN MPHUKA3Ii B OCTAHHBOMY
MPUKJIAI1 HE Ma€ CYTTEBOTO 3HAYCHHS, TOMY MU BKIIFOUYA€MO HOTO 10 TEPIIOT TPYTIH.

Taki mpuka3kyd Ta TPHUCIIB'S, SIKIi MOBHICTIO CIIBMAJAIOTh B PI3HUX MOBaX,
MalTh CBOIM JKEPEJIOM 3arajlbHUW MPOTOTHUIT 1 YacTO € KaJIbKOKO 3 T'perbKoi ado
JATUHCHKOI, piauie iHmHUX MOB. ToMy ¥ mepeknaiaroTbesl 3a JIOMOMOTOK METOIY
KaJbKyBaHHsl. [IoBHOIO BIAMOBIAHICTIO (KaJbKyBaHHSIM) NEPEAAETHCS MPUCIHIB'A,

KOJM B MOBI TNEpeKJaay € BIJIMNOBIIHUK, PIBHOZHAYHUU MO CceHcy, (yHKIIi 1
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CTWJIICTUYHUM XapaKTEpUCTUKAM [MPHUCTIB'I0 OpHUIiHAJNYy Ta CHIBNAJA€E 3 HUM
MOBHICTIO 200 B OCHOBI CBOE€T 110 00pa3HOMY 3MICTY.

Jlo apyroi rpymu HajexaTh HPHUCIIB'A 1 MPUKAa3KH, SKI CIHIBHNAJAIOTh 3a
3MICTOM, aji€ HE CIIBMAIal0Th 32 00Pa30M, SKUU JICKUTh B IX OCHOBI:

(138) Too many cooks will spoil the broth. — V cemu nanvox oums 6e3 noca.

(139) As well be hanged for a sheep, as for a lamb. — Cim 6i0 - 0ooun oosim.
Cim cmepmsam ne 6ymu, a oOHoi He munymu. Paz xo3i cmepme.

(140) To buy a pig in a poke. — Kynumu xoma ¢ miwxy.

[Tpu mepeknaai Takux MapeMiiHUX OJIUHUI PEKOMEHIYETHCS KOPUCTYBATHCS
caMe TaKMMHU BiJIMTOBITHUKAMM, SIK1 3aKpIMWJIKCS B MOBI, OCKUIbKH MPH iX MepeKial
NepeKiIaiad IMMOBUHEH NPUTPUMYBATUCS TPUHIHUITY MEPEKIaay YOTOCh 3BHYHOTO
TaKUM K€ 3BHYHUM. Y MPOTHIICKHOMY BUIAAKY NMPUKa3Kka ad0 MPHUCIIB'S BUKIIAYE Y
yUTaya BPaXKEHHS YOrOCh HECIOJIBAHOTO Ta OpPHTiHAJIBLHOTO. TOMY aHIJIIHCHKY
npukasky At a snail's pace - Sk ma eonax. He MOXHA TEPEKIANATH  UBUOKICIIO
PpasuKa.

YacTkoBa BiAMOBIIHICTH 3aCTOCOBYETHCS y BUNAIKY, KOJU IPHUCITIB'S MOBH
nepeKiialy eKBIBaJEHTHE TMPHUCIIB'T0 MOBH OpHUTIHAIYy MO CceHCy, QyHKIii 1
CTHJIICTUYHOMY 3a0apBJICHHIO, aJie PI3HUTHCS CBOIM 0Opa3HuM 3MmicToM. Llel npuiiom
MU Ha3UBAEMO JIEKCHYHOK MOIYJIALI€I0.

Jlo TpeTboi rpymM BiZHOCATHCS TPUKA3KKW Ta TMPHUCIIB'S, SKI HE MAaloTh
BIIMOBITHUKIB B YKpaiHCHKii MOBI - Hi 3a 3MicToM, Hi 3a oOpa3om. Bonu
MEepeKIaaaroThcsl  ab0 OomMcoBo, ab0 TpH  JOMOMO31 TPHUKa3KH, CTBOPEHOI
MepeKIaaaueM.

(141) Little pitchers have long/wide ears. — Jimu arobasmo ciyxamu pozmosu
oopocaux. B manux oimeti senuxi yxa.

Sx mpukiam BHAIOTO BIATBOPEHHS MPUKA3KH y TEpPEKIali MOKHA HaBECTH
aHTIIACHKUH Tiepexian Takoro Micist pomany JI. Tonctoro «BoitHa 1 Mup»:

(142) Epema, Epema, cuden 6v1 moi doma, modun céou éepemenda. — Jerome,
Jerome, do not roam, but mind spindles at home. (/7epexnao A. JI.Moo).

Crnoci0 nepeknany TyT — migdip eKBiBaJIeHTA.
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He3Bakarouun Ha Te, 110 Mepekiaadi BXKUIU 1HO3EMHE IM'sl, BOHU JYX€E BAAJIO
30eperyin puMoBaHy (opMy MpPUKA3KH, Ii PUTMIUHY PIBHOBAry, He KaKy4du BXKeE IpPO
Te, 110 BOHU JYX€e BIPHO TMepeiaiu ii 3MICT.

[IpucniB's 1 OpUKa3KM YACTO MAIOTh YITKO BHUPAKEHUW HAI[lOHAJTBHUM
XapakTep, TOMYy BOHM HE MOXXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 MpH MEepeKiaii, He JTUBISIYUCH
Ha Te, 110 BOHU MOBHICTIO CHIBMAAaOTh MO 3MICTy. Tak, aHIINChKY mpHUKa3Ky : to
carry coal to Newcastle ne moxna nepexnanat poc. [Ipukazkoro ezdumo ¢ Tyny co
CB0UM CAMOBAPOM, OCKUIBKM II€ BHECIO OM B TMEpeKaj 4yKe  HalllOHaJbHE
3a0apBieHHs. Y TakMX BUMNAJKaX JIOBOAMTHCS a00 JnaBaTh ONM3BKUNA 1O OpUTIHATY
nepexiaa, poOUTH OMHMCOBMI Mepekian abo MepeKsacTd ILI0 MPUKA3Ky 13 3MIHOIO
obpazy: Hixmo ne so3ums 6yeinisa 6 Hvtoxacn. Pobumu woce 6e3enyzoe/ nedoyinvhe/
Henompibwne. B nic oposa eosumu. B kpunuyto 600y aumu abo s Bozumu eyeinnsa na
Jlonobac.

Orox, Tpu TMepemadl MmapeMmid, IO MICTITh TMPHUCTIB’S Ta TPUKA3KH
BUKOPUCTOBYEMO TPH CHOCOOY Iepeaadi 3BOpOTiB Ha MOBY MEpeKiIaay: KalbKyBaHHS,

JIEKCUYHA MOIYJIAIIS Ta MiA0ip eKBiBaJICHTA.

BucHoBknu 10 po3aiay 2

VY pesynbTaTi MPOBEACHOTO MOCHIIKEHHS MOKHAa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIO Y
KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHIAJKYy CTHUJIICTHYHI NMPUHOMH BUKOHYIOTh y CTPYKTYpIi
adopu3My CBOIO MEBHY (PYHKI[iFO, OJJHAK 3aBXKIU iXHE BUKOPUCTAHHS POOUTH TEKCT
OUTBIIl BUPA3HUM 1 MPUBAOIUBUM JJISI CIPUMHSITTSL.

Adopusm € mirounM 3aco00M TMEepeKOHAHHS i eMOLIHHOTO BIUIMBY 0arato B
YOMY 3aBJISIKM BUTOHYCHIN (pOpMi BUPAKEHHS JTyMKH.

[Ipu mepeknani adopusMmiB, 3a OCHOBY OyJ0 B35ATO TMOCTyNIAT, IO CIiJ
MEPEeKIIQAaTH 1/1et0 a He CHHTAKCHC. 3MIHCHUBINU MEPEKIIaj], KOHCTaTyeMO (akT, 110
BCE K TaKW BeJIMKa KUIBKICTh adopu3mis, a came (42%) Hamu OyJio MEpeKIaeHo
METOJIOM KaJIbKyBaHHs (1ociiBHO). Ha Hamy aymKky, 1€ CBIIYUTH MO Te, IO
aBTOPH, CTBOPIOIOYM apOpHU3MU, MPArHyTh JIAKOHIYHO 1 BIYYHO JIOHECTH 1ACI0 0

agpecara, a Iepekiazad, HaMaraeTbCsd HE BTPATHUTH IO 1€I0 TpU Tepekiail,
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3JIOBKHMBAIOUM XynOkHIMU 3acoOamu. Ilpu mepeknani neskux adopusMiB HaMu
MOJIA€ThCA ABa BapiaHTH. Lle MOsSCHIOETHCS 0COOIMBICTIO kKaHpa MOAIOHUX BUCIOBIB.
Mopyasimia (crond BXOIATh: (PYHKI[IOHAJIbHA 3aMiHa, AHTOHIMIYHUN TepeKias,
CMUCJOBHM PO3BUTOK) — 28%0 — 11€ JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHchopmMallis JIOT14HOTO
PO3BUTKY 3HAUEHb, SIKa MOJIATAE Y 3aMiH1 OJIHOTO CKJIaJIHUKA MPUYUHHO-HACIIIKOBUX
BIIHOIIIEHb 1HIIWM, JIOTIYHO 3 HHUM IIOB’SI3aHUM MpU 30€peKeHH1 1HBaplaHTa; Ta
nigdip exsiBasenta — 30% — 1e HailcTaOUIBbHIMIMHK cMOCIO Tepenayl TiET YU 1HIIOT
OJIMHUIII OPUTIHANLY B yCiX, a00 Mai’e B yCiX BUMAJKax He 3aJIeKUTh, a00 Maiike He
3aeXKuTh BiJ KOHTekcTy. CaMe OCTaHHIM BaplaHT € BIIOOPaKEHHAM TOro, W10
adopu3Mu MOXYTh MEpPEKIaAaTHC HE3aJEKHO B KOHTEKCTY, TOJIOBHE 30€perTH ix
00pa3HICTh, BIYUYHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta JIOTEIHICTh, siIKa Oysa O «oJ0MalIHeHay
Ta JJOCTEMEHHO 3p03yMiJia IHIIOMOBHHUM PEIUITIEHTAM.

Onuparoynch Ha pe3yjabTaTH MPOBEICHOIO0 HAMHU JOCHIKEHHS, MOXHa
KOHCTaTyBaTH, 1100 JOCATTH HAWOLIBII aJeKBAaTHOT'O BapiaHTy MepeKiaay MmoTpioHO
HE TUIbKM 30€perTu JIEKCUYHE Ta CHUHTACUYHE 3HA4eHHs adopusmy, a 3BEpHYTH

0COOJIMBY yBary Ha 30€peXeHHs TPOIIB Ta IHIINX CTUJIICTUYHHUX 3aC001B.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

VY xoA1 IpoBeIeHOTO AOCHIIKEHHS OYJ10 BCTAHOBJIEHO TaKe:

1. V npomeci mnepekiiaqy CEHTEHIlS MepeagpecoOBYEThCS THIIOMOBHOMY
PELUIIEHTY 3 YpaxyBaHHSIM MpParMaTUYHUX BIIHOUIEHb MOBH MEPEKIaNy, TOOTO Ti€i
peaxuii, Ky BUKJIMKae nymka. llpu mpomy BinOyBaeTbcs NparMaTuyHa ajamnTaris
BUXIJTHOTO BUCJIOBIIOBAHHS, BPAXOBYIOThCSI COILAJIbHI, KYJbTYPHI, IICUXOJIOTIYHI Ta
1H. pO30DKHOCTI MK BIANPABHUKOM MOBIJOMJIEHHS Ta «KIHLEBHM CIOKHBAaueM).
[IparmatnyHa ajanTtaiiss — 1€ TEPETBOPCHHS BHXIJHOTO BHUCJIOBIIOBAaHHS i3
BpaxyBaHHSIM Iepeadyi HWOro NparMaTUYHOTO 3HAYCHHS, TOOTO cCrenudigHOro
COpUMHATTS 1H(GOpPMAIlii, 110 MICTUTHCSI B MOBJIEHHEBOMY BHUCJIOBIIIOBaHHI, 3 OOKY
orpumyBadiB. [IparMaTHuHU acleKT MepeKiay € OCHOBHUM, OCKLTBKH BiJ peakilii
ajipecaTa Ha TEPEKJIAJIEHy CEHTCHIII0 3aJeKHUTh JOCSTHEHHS ab0 HeIOCSTHEHHS
KOMYHIKQTUBHOTO €(heKTy Yy MepeKiaii.

2. Adopusm — 11e opuriHaJibHa 3aKiHU€Ha JyMKa, BUCJIOBJICHA a00 3amucaHa B
JAKOHIYHIM TEKCTOBiA (opMi, IO 3amam'siTOBY€ThCS, 1 3TrOJOM HEOJIHOPA30BO
BIJITBOPIOETHCS THITUMU JTIOJbMH. B adopu3mi gocsaraeThCcsi TpaHUYHA KOHIICHTPAITIS
0e31mocepeTHbOTO MOBITOMIICHHS i TOTO KOHTEKCTY, Y SKOMY JYMKa CIPUIAMAETHCS
HABKOJIMIITHIMU ciyxXadyaMu abo yutadeMm. Kommo3wuiliiHa i ¢cMHUCIOBa JOCKOHATIICTh
y Kpamux adopu3zMax JOCITa€ThCS Yepe3 CTBOPEHHS XYAOKHBOTO 00pasy, y sSIKOMY
MOCTABJICHE IHTENEKTya IbHE 3aB/IaHHs a00 MAa€ThCS HATSAK HAa MOTO PIlICHHS.

3. Adopusm — 3KaHp, IIMPOKO PO3MOBCIOKEHMH y cydacHux 3MI. Ame
BUBYCHHA crienn(iku Horo QyHKIIIOHYBaHHS ¥ BHIOBUX OCOOIHMBOCTEH y 1ii cdepi
YCKJIQJHIOE TOW (DaKkT, M0 A0 IOTO Yacy HEMA€ YITKOTO, 3arajJbHONPUWHSTOTO
BU3HAYCHHS JKAaHPOBUX oOcoOmmBocTel adopusMmy, HE ICHYe BIOPSAKOBAHOI
kiacudikarii pisHUX BUiB adhopu3MiB. BHACTIOK IFOTO HE BTPATHIIO aKTYyaJIbHOCTI
Cy/UKEHHSI, BHUCJIOBIIEHE OUIbIIE TPHUALSITH POKIB TOMY OJHHM 3 HAaHOUTBII
ABTOPUTETHUX CYYaCHUX JIOCTIAHUKIB MapEeMIHO-JIOT1YHOT JIITEPATYPH.

4. Cemantnune mone (mami — CII) sk ocoOinuBa CHCTEMOTBOpYA OJUHHIIA

BOJIOJII€ CKJIQJTHOIO 1 JIOCUTHb CBOEPINHOIO CTPYKTYPOIO, CKJIAJIOB1 €JIEMEHTH SIKOT
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MOB’si3aHI MDK CcO0O0I0 MapaJurMaTUYHUMH BigHOIIEHHSIMH. AmnamizoBaHe CII
adpopusmiB JocuTh 00’emHe. B ocHoBi opranizauii CII adopusmy nexars
BIIOPSIIKOBAHI KJIACH, JIEKCUYHI MapaJurMu PIi3HOTO IUIaHy, SIKI CTPYKTYpPYIOTh
CEMaHTUYHE T0JI€ 110 BEPUTHUKAIII 1 [0 TOPU3OHTANI. S Ipo MO SIK MOro CeMaHTHYHY
JOMIHAHTY YTBOPIOE CE€Ma 3arajbHO3HAUYIIOCTI Ta IMIUTIHUTHOCTI, HaJUIeHA
0o0pa3HICTIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO YITKICTIO, SIKa BHpa)ka€ 3arajbHE 1HBapiaHTHE
3HaueHHsA. OJHi€0 13 rooBHUX BiacTuBocTed cTpykrypu CII € 1i 1uTiCHICTH, siKa
3a0enevyeThCs BiTHOMICHHSIMHU, IO Mepea0avyaroTh BXOKCHHSI MPOCTIIINX OJUHUIIH
710 CKJIaJIHIIINX, aOpU3MH — 1I€ YC1 aBTOPCHK1 BUCITIOBIICHS, SIKI MICTSTh OPUTTHAIBHY
3aKIHUMHY JyMKY, 10 3araM’ sITOBYEThCS 1 MOXKe OyTH BIATBOPEHA 1HITUMHU JTFOJBMH.

5. Adopusmu MoxHa KiIacuikyBaTH Ha Tpo3alyHl Ta TMOETHYHI. Y
npo3aiuHiii popmMi BOHM MOAAIOTHCS OJAHUM PEUYEHHSIM ab0 KUTbKOMA PEUYCHHSIMH Y
noeTuyHid ¢GopMmi. Y pamkax aQoOpUCTUYHOTO KAHPY 1HOJMI BKUBAIOTHCS TEPMIHU
CEHTEeHIIs, amoderma, MakcuMma, Tapemis, $SKI MOXHa 3aMIHUTH TEPMIHOM
«adopuzm». 3a CHOPSIMOBAHICTIO MOpPAJIbHO-TIOBYAJIBHOTO 3MICTY  adopuszMu
HOJUIAIOTECS Ha CeHTeHMHii (Proverbs) mMamTh MOpaibHO-MOBYAIBHHIA XapakTep,
4acTo — II€ JKMTTEBI MMOBYAHHS, MakcuMm (Sayings) (y HHX y KOpOTKiii (dopmi
BUCJIOBJICHE TI€BHE MOpajbHE TMpaBUi0 ab0 €TUYHUN TPUHIMN), NAPATOKCH
(quoatations) (mymku, O HE 30iral0ThbCA 3 YCTAJICHHMHU IOIIAJaMH). OKpeMi
cTujiicTuuHi ¢irypu: rinep6oiia; 1iToTa; MOpPIiBHIHHA, MeTadopa TOIIIO.

6. Adopusm moBuHEeH OyTH JOCUTH TTUOOKHM 3a CBOIM 3MICTOM, JIAKOHIYHUM
1 Matu ¢opmy pedeHHs. HailOimbln XapakTepHHUMH CTHIICTUYHHMH 3aco0aMu
adopu3MiB € mapaneni3M, xiazm, Metadopa, MOPIBHIHHS Ta ajiTeparlis. 3 TOUYKH 30Py
CTIIIbOBUX pHUC adopu3My SK 3HAUyIll CTHIBOBI PHUCH BHUAUIAIOTHCS TakKi:
€KCIIPECUBHICTh, BIYYHICTh BUPAXKCHHS, XYyJI0XHIO BHUTOHUYEHICTh, OOpA3HICTH,
OpHUTIHANBHICTh, SCKPABICTh BUPAXKEHHS, 3araJbHO3HAYYIIICTh, IH()OpPMATHUBHA
CTUCIICTh (JIAKOHIYHICTH), KOMYHIKaTHBHA YITKICTh. AJICKBAaTHICTh BiITBOPCHHS
00pa3y 3acobaMu 1HIIIOT MOBHM BHMAarae B IIUX BHMAJKax, 1100 MepeKiagay 3BakaB Ha

30€peKEeHHS] TAKUX OCOOJIMBOCTEN MapeMiMHUX OAWHUIIb XYAOXKHBOI IUIICHOCTI
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oOpazy; TPUPOJHOCTI CTajloro o0pa3y; TEHIEPHUX KOHOTAIId  KIFOUYOBOI
BMOTOBAHOCT1 00pa3y B IEBHY PUTMOMENOJIINHY CXEMY.

7. Peanizanis nparMatu4yHoi GyHKIIi ahopru3MiB 3aJIEKUTh BiJl iXHbOT TEKCTOBOL
ABTOHOMHOCTI.  XapaKTepHOI (YHKIIED KOHTEKCTHOro adopusMy € (QyHKIIA
iHTeprnpeTallii KOHKpeTHOi curyanii. CamocTiiiHi adopu3sMu 3a ULTOKYTUBHUM
MOTEHIIAJIOM TOJUISIOTECA Ha: 1) KoHcTaTyroul adopu3sMu, QYHKIIS SKUX —
OCMHCIICHHS ¥ oOIliHKa JocBiny; 2) adopu3MU-TIONEPEHKEHHs, 110 BHKOHYIOTb
cTpareriuny ¢yHKiito. BoHa pgomyckae pexkoMmeHparlli, 3acTEpPeKEHHS, OI[IHKY
OIACHOCTI 3 morisny eQeKTUBHOCTI B JIOCATHEHHI ycmixy; 3) adopusmu-
HACTaHOBH, (PYHKIIIS AKUX — IEPEKOHATH, CIIPOBOKYBATH, MIAIITOBXHYTH 10 A1i.

8. Omnwuparounch Ha pe3yibTaTu nepekinany 142 adopusmiB, BUIYyUYEHUX 3
OxcdopAChKOro CIOBHUKA IIUTAT Ta €IEKTPOHHUX CIIOBHUKIB aOpU3MiB, B APYrOMY
po3AUIlT MU AIMIUIM BUCHOBKY, IO HAMOUIBII XapaKTePHUMHU CTHIICTUYHUMU
3acobamu adopusmiB €: xiasm (17%) — mana cruaicThuHa Qirypa Jae MOXIJIHBICTDH
BUPA3UTH KOHTPACT MPOTUCTABUTH 00’ €KTH 1 X BIACTUBOCTI; MeTadopa, (24%) — nae
MOJIMBICT HE TUIBKM BHPa3UTH BIACHY JyMKy, ajlé TaKOoX HIJAKPECIIOE

IHAUBINYaTbHUM TOTJISA] HA CBIT, HEOPAWHAPHICTH MUCJICHHS MOBIISI; TOPIBHSIHHS

(13%) - cmopusie CTBOPEHHIO HAOYHOCTI YSBIEHb, OCOOJHMBO aOCTPaKTHHUX;
OKCIOMOpPOH (6%) — BHUKOpPUCTOBYETHCS 3 METOI0 HAaBMHUCHOTO 3HAYEHHEBOTO
30MmKeHH1, criBcTaBieHHl; antute3a (11%) — Oinpmma yactuHa adopusmis

noOyoBaHa 3a TMPHUHIIMIIOM KOHTPACTy, MPOTHCTABICHHS TOJOXEHb, 00pas3iB,
MOHATH, MOXKE aKIIEHTYBAaTH yBary YMTadiB Ha CYCHUIBHO 3HAIYIIUX MUTAHHIX, Ha
ICHYIOUMX TPOTUPIYYSX; pi3HI Buau moBTOpiB (13%) — momomMaraioTh BHCIOBUTHU
OCHOBHY JyMKY, MJKPECIIOIOTh €MOIlIHE HAMpYKeHHsI BUCIOBY; YacTo adopuzmu
MaloTh CKJIQJHY CTPYKTYypy 1 SBISIOTH COOOI CIOJYYEeHHS JBOX, TPHhOX
CTIITICTUYHUX (Iryp Ta THIIHX XyT0XKHIX 3ac00iB, (15%).

9. Icuye Oarato kinacudikamiii  adopupusmiB. AdopusMu  MOKHA
KJacu(piKyBaTH, OOUpalOUYM PI3HI KPUTEPii: CEMAHTHUYHHUIl, CTPYKTYpPHHMH Ta
¢yukuionaabsHuid. Ha Ham norisg came CEMaHTHYHHMN aCHEKT MOKHA BaBaKaTH

HaWOUIbII pUAATHUM i Kiacudikanii agopusmib. Tak, oOuparoud ceMaHTHYHUI
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acIeKT, MOXKHA 3allPONOHYBATU TaKy Kiacu@ikamio adopu3MiB 3a CIUIBHOIO CEMOIO
3arajbHO3HAYYIIOCT] Ta IMIUTILIMTHOCTI, 00paMjIeHy 0Opa3HICTIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO
YITKICTIO 13 TMOJUIOM Ha CEMaHTHYHI TOJIsl: «OI3HEC Ta TpOoIli»; «MYIPICTh Ta
HEBITJIACTBOY; IIACTS T TOPE»; <OKUTTS Ta CMEPThY; «POJIMHHI CTOCYHKH.

10. TIpu nepenaui adopu3MiB Ha MOBY NeEpeKiaay BapTO BpPaxoOBYBaTH
nepesiiueHi BUIEe O3HAKU Ta BUKOPUCTOBYBATH MepeKIaalbKi cTpaTerii, ki JaayTh
MOKJIUBICTh TIOBHOIO MIpOIO BIJOOpPa3UTH OPUTIHAJBHICTh, MparMaTUKy Ta
eKCIIPECUBHICTh TIOYAaTKOBOT'O 3MICTy y TepeKiali 3apaad iHTepKyJIbTYypPHOI
agantanii. OcTtaHHI OOYMOBIIOETHCS, SK TPaBWIO, MOTpedaMu mepexiIany i
3MIIACHIOETBCS. HAa OCHOBI MDKKYJIBTYPHOI acHMETpii 3 METOK TPUCTOCYBaHHS
CEHTCHIIIT 10 CIPUHHATTS MpEACTaBHUKAMHU IHIIOI KyJbTypH. MU 3ampOroHYyBaJIn
BJIacHUN BapiaHT mepekiany 120 adopusmiB niOpaHux i3 pi3HHUX JKepen: 30ipoK
adhopusMiB, CJIOBHHUKIB, a TaKOX TEPIOJUYHUX BUJAHb, SKI TIOB’sA3aHI 3
HalaKTyaJlpHIIMMU cdepaMu iX BXKUBaHHS, a came «['pomri 1 6i3Hecy, «IllacTs 1
rope», «MyapicTh 1 HeBIrIacTBO», <«KUTTS 1 cMepTh», «POoAuHHI CTOCYHKH» Ta
nepekian mapemii.Oyna crnpoba mpoaHanizyBaTh adOpU3MH, sIK OCOOJWBHM >KaHP
JTTEpaTypu Ta BUBYUTH 1€ SABHINE 3 TMEpeKiananbkoi Touku 3o0py. Jius mporo
HEOOXiTHO OyJ0 BHU3HAYMTH, IO COO0OI0 sBJISE TEepMiH adopu3sM Ta SKi HOro
dbyHKITIOHANIBHI  0cO0IMBOCTI. OmnUparYnch Ha JaHl JOCHIIHKCHHS MU MOXEMO
CTBEp/UKYBaTH, 110 aopu3M — I1e OpUriHajbHA 3aKiHUYE€HA JyMKa, BHCIIOBJIEHa a0o
3amrcaHa B JIAKOHIYHIM TEKCTOBi QopMi, IO 3amaM'sTOBYEThCS, 1 3T0JIOM
HEOJTHOPA30BO BIITBOPIOETHCA HIIMMH JIIOAbMU. B adopu3mi nocsraeThcsi rpaHUYHA
KOHIIEHTpaIlisi 0e3MmocepeIHOr0 MOBITOMIICHHS W TOTO KOHTEKCTY, Y SIKOMY JAyMKa
CIIPUIMAETHCS] HABKOJUIIHIMU clyXadyaMu a0o yuTaueM. AJie BUBYCHHS CHEIU(BIKU
Horo ¢yHKIIOHYBaHHS 3aJUIIAECTHCS MPOOJIEMATHYHUM TOMY, IO IO IHOTO Yacy
HEMa€ YiTKOTO, 3arajbHONMPUHHATOTO BU3HAYCHHS JKAaHPOBHX OCOOJMBOCTEH
adopusmy. Te )k came MU MOKEMO CKa3aTH Mpo HOro BUIO0BI OCOOIMBOCTI, 30KpeMa
MPUCHIB’A Ta MOPUKA3KU. Y CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOMY 3HAYE€HHI, MPUCIIB’S €
3aKIHUEHUMHU peueHHsMU. [lepeBakHO 1€ pO3MOBiAHI JABOCKIAOBI PEUYEHHS 13

3aMKHYTOI0 CTPYKTYpOO, SIKI MarmTh CMHUCJIOBY Ta IHTOHALIMHY 3aBEpIICHICTD,



75

KaTeropii MpeJUKAaTUBHOCTI Ta MOJalbHOCTI. B 11X OCHOBiI JlexkaTh HE IUTICHI
CMUCJIOBI PEUEHHS, a CyJKE€HHA. Maike KOXHa MpoaHalli30BaHa MapeMisi Ma€ Takl
MOBHI 3aco0u peanizanii: Meradopa, amiTepailisi, acoHaHc, puma, nepudpas Ta
31CTABJICHHS.

11. Mu mopiBHsJIU OCOOJMBOCTI Ta cmocoOu mnepeknany adopusmiB 3
AHTJIACHKUMU MPUCIIB’SIMU Ta MPUKA3KaMH, TaK K B CTPYKTYpl Ta CTUIICTUYHOMY
3a0apBJICHH] BOHM CX0I1. B pe3ynbrari Mu JIAIIUIM BUCHOBKY 110 Oarato mpuCIiB’iB
Ta MPUKA30K MAIOTh CTalll €KBIBAJIEHTH B YKPaiHCHKIM MOBI, 110 MOJETIIyeE POOOTY
nepeknanada. A mnpu mnepekianl adpopusmiB Ta apOPUCTUYHUX BHUCIOBIB, MI00
JOCSTHYTH MaKCHMaJIbHOi TOYHOCTi, MM IIOBUHHI JOOMpaTH TaKud BapiaHT
nepeKnany, kUil 30epexe CTPYKTYpYy, CTHIICTHYHY 3a0apBIICHICTh, IParMaTHKy Ta
eKcrpecuBHicTh BHUCIOBY. Illogo crpateriii mepekiiany agopus3MmiB, TO Ha OCHOBI
IPOBEJCHOTO JOCIIDKCHHS MOXHA 3pOOWTH BUCHOBKH, IO HAWOUIBII BAATUMU
BapiaHTaMHU € Taki: KaJdbKyBaHHsI (IOCIIBHHMI IEpeKIaa), OCKUIBKH 1€ HE 3MIHIOE
JICKCUYHUN Ta CHHTAaKCHYHUI CKiaa Ta 30epirae roioBHy igero BuciaoBy — (42%);
MoayJsilisi (Croau BXOIATh: (DYyHKIlIOHAJIbHA 3aMiHA, AHTOHIMIYHUN TMepeKia,
CMHUCIIOBUH PO3BHUTOK) — 28%0 — 11€ JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TpaHChOopMaIlis JOTTYHOTO
PO3BHUTKY 3HAUYCHb, sIKA TOJIATAE Y 3aMiH1 OJJHOTO CKJIQJIHMKA TIPUYUHHO-HACTIIKOBHX
BIJTHOIIICHb 1HIIIMM, JIOTIYHO 3 HHUM IIOB’S3aHUM TIpu 30€peKCHHI 1HBapiaHTa; Ta
niadip exBiBasienTa — 30% — 11e HalicTaOUIBHIIIMEK crmocid mepenayi Ti€l YK 1HIIOT
OJIMHUIII OPUTIHAITY B yCiX, a00 Maiike B yCiX BUNIAJKaX HE 3aJICKUTh, a00 Maiike HE
3aleXuTh BiJ KOHTeKkcTy. CaMe OCTaHHIM BapiaHT € BIIOOPaKEHHAM TOTO, IO
adopu3MH MOXKYTh TIEPEKIaAaTUCS HE3aJEKHO BiJl KOHTEKCTY, TOJOBHE 30€perTu ix
00pa3HiCTh, BIYYHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta JOTEMHICTh, sika Oylia O «oJOMaITHeHa
Ta JIOCTEMEHHO 3pO3yMija iHIMIOMOBHUM perumnieHTam. Cepen crmocoOiB mepexiaay
MapeMioJIOTIYHUX OJMHUIP Ha MOBY TMEpEeKIaay IOIUTPHO BHUKOPHTOBYBATH TaKi:
eKBiBaJIeHT, TOOTO HAsSBHWA B YKpAiHCHKi MOBI aJeKBaTHUN (pa3eooTiyHun
3BOPOT, IO CIIBHAJA€ 3 aHTIIMCHKUM 3a 3MICTOM, 1 32 00pa3HOI0 OCHOBOIO; aHAJIOT,
TOOTO TakKWil YKpailHCBKUN CTIHKMM 3BOpOT, SIKMH 32 3HAYCHHSIM aJIeKBaTHUI

aHIIIChKOMY, ajie OO0pa3HO IMOBHICTIO a00 YacTKOBO BIAPI3HAETHCS Bl HBOTO;
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ONMCOBMII mepexkyaJ — Ieperadya CeHCYy aHIJIHCBKOro 3BOPOTY BUIBHUM
CJIIOBOCIIOJIYYEHHSIM,  3aCTOCOBYETBHCS TOJl, KOJM B YKPAIHCHKIM MOBI BIJICYTHI
€KBIBaJICHTH Ta aHAJIOTW; aHTOHIMIYHUHN NIEepeKiIa - nepegadya HeraTUBHOTO 3HaYEHHS
32 JIOMOMOTOI0 CTBEP/AKYBaJbHOI KOHCTPYKIli a00 HaBHNaKW; KaJbKyBaHHS —
3aCTOCOBY€ETbCS B THUX BHIIAJKaX, KOJU KOJM MOXJIMBUU JOCIHIBHUM NepeKnan;
KOMOIHOBaHUM MepeKIa]l — y TUX BUNAAKAX, KOJIM YKPAiHChKHUI aHAJIOr HE MOBHICTIO
nepeiae 3HaYeHHs aHTJIHACHKOro mpucii’s abo X Mae HIIMKA crienruiuHui KOJTOpUT
MICIIS 1 Yacy, A€ThCS KAJIbKOBAaHUM MEpeKyajd, a MoTiM He OMMCOBUM mepekiaa Ta
YKpaiHCHKHUI aHaJIOT JJIsl IOPiBHSHHS.

12. V3aranpHIOIOYM BHILECKa3aHE MPO BU3HAYCHHS adopu3My B CydacHid
¢uton0rii, MOXHA CTBEPIXKYBAaTH, M0 aKTyaJbHUM 3aBIaHHSIM MOJAJBIINX
JOCHIPKeHb € BCTAHOBJICHHS €IMHUX JKaHPOBUX O3HAK adopusMy, po3poOka
BIIOPSAKOBaHOT Kiacudikaiii HOoro BUJIB Ta BCTAHOBJICHHS IHIIUX TMOTEHIIINHO
KOPEKTHUX TaKTHUK Ta CTpaTeri mepekyiany apopusMiB sl TOTO MO0 SIKHAUTOYHIIIE

nepenaTi OpUriHajJbHy TyMKY aBTOpA.
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Summary

Aphorisms have long been the subject of linguistic research. The analysis of
aphorisms was carried out on the material of works by Radzievskaya TV, Fedorenko
MT, Sokolskaya LI, Zrazhevskaya TA The study of variable and logical structure is
carried out on the material of creativity by Premyakova GL, Dubenko OY,
Chupashova OM The analysis of separate thematic groups of aphorisms is based on
the material of TI Damm, Uspensky LV The research is based on materials of
different languages, aphorisms have been analyzed, starting from the ancient era and
ending with the present.

The topicality of research depends on the fact that, despite abundance of
aphorisms types, interest of linguists increases. The study of the linguistic nature of
the aphorism remains relevant to this day. Aphorisms draw a lot of attention of
linguists and linguists with their meaningful capacity, originality of forms, features of
structure. If now, most English adverbs and sayings should have an equivalent in the
Ukrainian language, then we will have to translate many aphorisms for the first time.

The object of study are aphorisms presented with different concepts of their
scope.

The subject of research are the peculiarities of the translation of aphorisms and
sayings by famous people.

The aim of the study is to analyze the aphorism as a special genre, as well as to
study this phenomenon from the translation point of view.

To achieve this aim you need to solve the following tasks:

- to define the term "aphorism™ and its functional features;

- to study the types of aphorisms and differences between them;

- to analyze the pragmatic and expressive function of aphorisms;

- to analyze and describe stylistic means in the translation of aphorisms;

- to do our own literary translation of aphorisms;

- to group the translated aphorisms into thematic subdivisions.

The methods used in the study are as follows: observation, descriptive method,

comparison; analysis and synthesis, as well as the method of component analysis,
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which was used to establish the structure and semantics of the meaning of the studied
units; definitive analysis used to analyze dictionary definitions of aphorisms;
guantitative analysis, the application of which made it possible to determine the most
successful ways of translating paremia units in the Ukrainian language.

The material of the research encompasses 120 aphorisms selected from
collections of aphorisms, mass media, paper dictionaries, as well as from electronic
dictionaries of aphorisms on the Internet.

The scientific novelty of the study lies in the proposed system of analysis of
the semantic field of aphorisms, the interpretation of the semantic field of aphorisms,
which belong to certain conceptual areas of use. The paper also presents our own
translation of aphorisms, made for the first time and analyzes the stylistic features of
this genre.

The theoretical significance of the work is determined by the contribution to
the general theory of the term “semantic field" and the analysis of the semantic
orientation of the concept of "aphorism" is carried out, as its own interpretation is
given. The results of the work enrich the theory of nomination with a number of
generalizations about the connection between people by culturological and
anthropocentric factors in the formation of paremic units. It is also a contribution to
the intercultural and intercultural adaptation of statements - aphorisms.

The practical significance of the work is determined by the possibility to use
its results in teaching comparative lexicology of English and Ukrainian languages, in
special courses on text translation, in special courses in translation studies,
lexicography and in writing students' dissertations.

The structure of the master's thesis. The study consists of an introduction, two
chapters - theoretical and practical, conclusions, a list of references used in the
amount of 104 units, of which - 81 main sources; 9 — reference books and 14 sources
of illustrative material.

An aphorism is an original finished thought, expressed or written in a laconic
textual form that is memorized and subsequently repeatedly reproduced by other

people. The aphorism achieves the ultimate concentration of the direct message and
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the context in which the opinion is perceived by the surrounding listeners or the
reader. Compositional and semantic perfection in the best aphorisms is achieved
through the creation of an artistic image in which an intellectual task is set or a hint of
its solution is given.

Aphorisms can be classified into prosaic and poetic. In prosaic form, they are
presented in one sentence or several sentences in poetic form. Within the aphoristic
genre, the terms sentence, apophegma, maxim, paremia are sometimes used, which
can be replaced by the term “aphorism". According to the orientation of the moral
and instructive content, aphorisms are divided into sentences (proverbs) have a moral
and instructive character, often they are life lessons; maxims (they say in a short form
a certain moral rule or ethical principle); paradoxes (quoatations) (thoughts that do
not coincide with established views). separate stylistic figures: hyperbole; summer;
comparison; metaphor, etc.

Based on the results of the translation of 142 aphorisms taken from the Oxford
Dictionary of Quotations and Electronic Dictionaries of Aphorisms, in the second
chapter we came to the conclusion that the most characteristic stylistic means of
aphorisms are: chiasm (17%) - this stylistic figure allows to contrast objects and their
properties; metaphor (24%) - gives the opportunity not only to express your own
opinion, but also emphasizes the individual view of the world, the extraordinary
thinking of the speaker; comparison (13%) - helps to create clarity of ideas,
especially abstract; oxymoron (6%) - used for the purpose of intentional semantic
convergence, comparison; antithesis (11%) - most of the aphorisms are built on the
principle of contrast, opposition of positions, images, concepts, can focus readers'
attention on socially significant issues, on existing contradictions; different types of
repetitions (13%) - help to express the main idea, emphasize the emotional tension of
the expression; Often aphorisms have a complex structure and are a combination of
two or three stylistic figures and other artistic means (15%).

There are many classifications of aphorisms. Aphorisms can be classified by
choosing different criteria: semantic, structural and functional. In our opinion, the

semantic aspect can be considered the most suitable for the classification of
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aphorisms. Thus, choosing the semantic aspect, we can offer the following
classification of aphorisms according to a common seed of general significance and
implicitness, framed by imagery and communicative clarity with a division into
semantic fields: "business and money"; "Wisdom and ignorance”; "Happiness and
sorrow"; "Life and death"; "Family relations".

We compared the features and methods of translating aphorisms with English
proverbs and sayings, as they are similar in structure and stylistic color. As a result,
we came to the conclusion that many proverbs and sayings have fixed equivalents in
the Ukrainian language, which facilitates the work of the translator. Also, when
translating aphorisms and aphoristic expressions, in order to achieve maximum
accuracy, we must choose a version of the translation that will preserve the structure,
stylistic color, pragmatics and expressiveness of the expression. Regarding the
strategies of translation of aphorisms, based on the study we can conclude that the
most successful options are: tracing (literal translation), because it does not change
the lexical and syntactic composition and retains the main idea of the expression -
(42%); modulation (these include: functional substitution, antonymous translation,
semantic development) - 28% is a lexical-semantic transformation of logical
development of meanings, which consists in replacing one component of causal
relations with another, logically connected with it while preserving the invariant; and
the selection of the equivalent - 30% - is the most stable way of translating a
particular unit of the original in all, or in almost all cases does not depend, or almost
does not depend on the context. The latter option is a reflection of the fact that
aphorisms can be translated regardless of the context, the main thing is to preserve
their imagery, accuracy, expressiveness and wit, which would be "domesticated" and
clearly understood by foreign recipients. Among the ways of translating
paremiological units into the language of translation, it is expedient to use the
following: equivalent, ie the adequate phraseological inversion available in the
Ukrainian language, which coincides with English in content and figurative basis;
analogue, i.e. such a Ukrainian stable inversion, which is adequate in meaning to

English, but figuratively completely or partially different from it; descriptive
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translation - the transfer of the meaning of the English phrase to a free phrase, used
when there are no equivalents and analogues in the Ukrainian language; antonymous
translation - the transfer of a negative meaning by means of an affirmative
construction or vice versa; tracing - used in cases where literal translation is possible;
combined translation - in cases when the Ukrainian analogue does not fully convey
the meaning of the English proverb or has a different specific color of place and time,
a tracing translation is given, followed by a descriptive translation and a Ukrainian

analogue for comparison.
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AHOTaNIis

Adopusmu 3 naBHiX gaBeH OyJu NMpeaIMETOM AOCIIIKEHH. AHal13 adhopu3MiB
MPOBOJMBCS Ha MaTepiajii TBOPUOCTI OKpemux aBTopiB Pamsuencekoi T.B.,
®enopenka M.T., Coxonbekoi JLI., 3paxeBckoi T.A. JlochimkeHHs HapeMiiiHO —
JIOTIYHOI ~CTPYKTYpH MpoBOAMJIOCS Ha wMarepiami TBopuocti [Ipemsxosa I'JL,
Hy6enko O.}O.Yynamosa O.M. AHani3 OKpeMUX TE€MaTUYHUX Tpyn aopusMiB
IpyHTy€eThcsl Ha Martepiani TBopuocTi T.I Jlamma, Ycnencekoro JI.B. docnimxkeHHs
IPYHTYBaIUCs Ha MaTepiali pi3HUX MOB, pO3Msaaiucs adopu3MH, TMOYMHAIOYU 3
AHTHYHOT €TIOXU 1 3aKIHUYIOYH CYYaCHICTIO.

AKTYQJIBHICTh JOCJHII’KEHHSI TOJiAra€ B TOMY, 1110, HE3Ba)XKalOUM Ha
0aratoBikOoBe ICHYBaHHs adopu3MiB, yBara i IIKaBICTh JIHIBICTIB JO HHUX HE
ciabmraroTh. JlocikeHHs MOBHOT MPUPOIN adOpU3MY 3ATHINAETHCS AKTyaTbHUM JI0
pOT0 4Yacy. AdopusMmu IiKaBi TOCTiAHUKAM KyJbTYpPH, MHCTEITBA, JITEpaTypH.
BoHu nipuBepTaroTh BEIMKY yBary MOBO3HABI[IB Ta JIIHTBICTIB 3MICTOBHOIO EMHICTIO,
OPUTIHAJIBHICTIO (OPMHU, OCOOJIUBOCTAMH CTPYKTYpH. SIKIIO 3apa3 OUIBIIICTH
AQHTJIOMOBHHX MPHUCIIIB’iB Ta MPUKA30K MAIOTh CTajll €KBIBAJICHTH B YKPaiHCHKiil MOBI,
To 6arato aopru3MiB HaM JTOBOJUTHCS MEPEKIIAIaTH BIIEPIIIC.

006’exTOoM gociaigkeHHss € adopu3Mu, TOB’S3aHI 3 PI3HUMH TOHATIHHUMU
chepamu X B)KMBaHHS.

IIpeamer pocaigmeHHsi — 0COOIMBOCTI TMepekianxy adopu3MiB Ta BHCIOBIB
BIZIOMHUX JIFOJIEH.

MeTa nociiasKeHHs1 — TpoaHanizyBatu ahopusM siIKk OCOOTMBUH KaHP, a TAKOXK
BUBYUTH 1I€ SABUIIE 3 IEPEKIATAIBKOT TOUKH 30DYy.

JIns JOCSTHEHHS METH HEOOX1THO PO3B’SA3aTH HACTYIHI 3aBJAaHHS:

BU3HAUUTHU TEPMiH «adopu3m» Ta Horo GyHKIIOHATBHI 0COOIMBOCTI,

- BUBYHMTH BUIU apOpU3MIB Ta BIIMIHHOCTI MK HUMU;

- JOCHIIUTH MParMaTUYHY Ta €KCIPECUBHY (PYHKIIIIO ad)OpPU3MIB;

- JOCJIIIUTH Ta ONKUCATH CTHIIICTUYHI 3aCO0U MpU Mepekiiaai apopusmis;

- 3M1MCHUTHU BIACHUM JliTepaTypHuil nepekiiajg ahopusMmis;
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- 3rpynyBaTd adopusmu, 10 MOUUISITAIOTh MepeKiany, y TeMaTUyHi
MIPO3ALIH.

MeTtoam, 110 BHUKOPUCTOBYBAJIMCH NIPU JOCIHIDKEHHI € Takl: METOA
CTIOCTEPEKEHHSI, OMUCOBHIA, METOJ| TIOPIBHSAHHS; aHaJi3 Ta CHHTE3, a TaKOX METOJ
KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, [0 BUKOPUCTOBYBABCS IJII BCTAHOBJICHHS CTPYKTYpH Ta
CEMaHTHKW 3HAYCHHsS JOCHII)KYBaHUX OJIMHUIIG;, JePIHIMIMHUN aHami3, IO
BUKOPUCTOBYBABCS JJIA aHANI3y CIOBHUKOBHUX Je(iHININA adopu3MiB; KUIbKICHUN
aHaJli3, 3aCTOCYBaHHs SKOTO Jal0 3MOTY BU3HAYMTH HaWBIANINII NUIAXH Tepenadi
napeMiiHUX OAUHUIb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Marepianom npociaimxennsi ciyryBanu 120 adopusmis, aibpanux i3 301pok
adbopusmiB, 3MI, namepoBUX CIOBHHKIB, a TaKOX 13 €JIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB
adopusMiB B IHTEPHETI.

HaykoBa HOBM3HA HOCTiIKeHHS MOJSTae y 3alIPONOHOBAHINA CUCTEMI aHATI3Y
CEMaHTHYHOTO ToJIsi apopu3my, MOJaHO TPAKTYBAHHS CEMAaHTHYHOTO TOJsl ahopusmy,
10 HaJeXaTh O OKPEMUX MOHATIHHUX cep BkuBaHHA. B poOOTI momaeThCcsi TaKoX
BJIACHUW Tiepekiaa adopusmiB, 37IMCHEHUN BIEpIIE 1 aHANIBYIOTHCS CTHIIICTHYHI
0COOJIMBOCTI IILOTO JKAHPY.

TeopeTuuHe 3HAYeHHsI POOOTH BHU3HAYAETHCS BHECKOM Y 3arajibHy TEOPIIO
TEPMIHY «CEeMAaHTHYHOTO IOJIs» Ta 3A1MCHEHO aHaI3 CeMHOI HAIPaBJICHOCT] MOHATTS
«aopu3M», OCKUIbKH TIOJIa€ThCA BJACHE WOro TiaymadeHHs. Pesymprat poboTu
30aradyroTb TEOpII0 HOMIHAIlI HHU3KOKI y3arajJlbHeHb MIOJ0 3B S3KYy MBIK
KyJIbTYpPOJIOTIYHUMH Ta aHTPOMOICHTPUYHUMHU YMHHUKAMHU TBOPEHHS MapeMiMHHUX
OJIMHUIIb. A TaKOXX € BHECKOM JI0 IHTEPKYJIbTYPHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI ajanTarfii
BUCJIOBJTFOBaHb — a)OpU3MIB.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS POOOTH BU3HAYAETHCS MOKIIMBICTIO BUKOPUCTAHHS ii
pEe3yNbTATIB y BUKIAJAHHI KypCiB  MOPIBHSJIBHOI JIEKCUKOJOTII aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB, y CIENKypcax 13 IHTepmpTamii TEeKCTy, y CHeIKypcax 3
MepPEeKIIaIOZHOBCTBA, JIEKCUKorpadii Ta Ta NMpH HamucaHH1 KBamidikaliiHUX poOiT

CTY/ICHTIB.
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Ctpykrypa wmarictepcbkoi pobotu. JlOCHiIKEeHHS CKJIaJaeThecsl 31 BCTYMY,
JBOX PO3UTIB — TEOPETUYHOrO Ta MPAKTUYHOT0, BUCHOBKIB, IEPEIIKY BUKOPUCTAHUX
oKepen y KuibkocTi 104 oaunuIb, 13 HUX — 81 OCHOBHHUX JpKepen; 9 — T0BIIKOBUX Ta
14 mxepen UTIOCTPAaTUBHOI'O MaTepiay.

Adopusm — 1ie opuriHaibHa 3aKiHY€HA JyMKa, BHCIOBJIEHa abo 3amucaHa B
JAKOHIYHIA TEKCTOBIM (opmi, 10 3amam'ssTOBYETbCA, 1 3rOAOM HEOJHOPa30BO
BIITBOPIOETHCS HIIUMHU JIOAbMU. B adopusmi nocsiraeTbesi rpaHMYHA KOHUEHTPALS
0e3mocepeTHbOTO TOBIIOMIICHHS ¥ TOrO KOHTEKCTY, Y SKOMY AyMKa CIPUHMAETHCS
HaBKOJIMIITHIMU ciiyXadamu abo yntadeM. KommoswuiriiiHa i cMuCIIoBa TOCKOHATICTh
y Kpanmx adopu3mMax JOCITa€ThCsl Yepe3 CTBOPEHHS XYA0XKHBOTO 00pasy, y SKOMY
TIOCTaBJICHE IHTEICKTYyaJ bHE 3aBIaHHS a00 JAEThCS HATSAK HA HOTO PillleHHS.

Adopusmu MoxHa Ki1acu(piKyBaTH Ha MPO3aiyHi Ta MOETHUYHI. Y Mpo3aiyHii
¢opMi BOHU MOAAIOTHCS OJHUM PEUEHHAM a00 KUTbKOMAa PEUYCHHSIMHU Yy MOCTHUYHIH
dopmi. ¥V pamkax adOpHCTHYHOTO KaHPY 1HOJI BKUBAIOTHCS TEPMIHHM CEHTEHIIiS,
armodermMa, Makcuma, Iapemis, sSKi MOXHa 3aMIHUTH TEepMIiHOM «adopuszmy». 3a
CIPSIMOBAHICTIO MOpPAJIbHO-TIOBYAIBHOTO 3MICTYy adopu3Mu MOJUISIOTHCS Ha
CeHTeHUii (Proverbs) maroTs MOpaabHO-ITOBYAIBHUN XapaKTep, 4aCTO — 1€ KUTTEBI
MOBYaHHS;, MaKCHMH (Sayings) (y HUX y KOpPOTKiii (opmi BHCIOBICHE IE€BHE
MoOpaJibHE MPaBuiIO ad0 €THYHHUI MPUHIKII); mapaxokcu (quoatations) (mymku, 1o
He 30IirafoThes 3 YCTAICHUMU MOTJISaMU). OKpeMi cTHJicTHuHi (irypu: rinepbona;
JITOTA; MOPIBHIHHS; MeTadopa TOIIIO.

Onuparounch Ha pe3yibTaTH mnepeknany 142 adopusmiB, BHIYYCHHX 3
OxcdopACHKOTO CTOBHUKA ITUTAT Ta €JIEKTPOHHUX CIIOBHUKIB aQOPU3MIB, B IPYTOMY
po3AiTi MW AINNUIM BUCHOBKY, IO HAWOUTBII XapaKTePHUMHU CTHIIICTHYHUMU
3acobamu adopusmiB €: xiasm (17%) — mana ctwmictuyHa ¢irypa 1ae MOKIUBICTD
BHPA3UTH KOHTPACT MPOTHCTABUTH 00’ €KTH 1 iX BIacTuBOCTI; MeTadopa, (24%) — nae
MOXJIMBICTh HE TUIBKM BHPAa3UTH BIIACHY JIyMKYy, aj€ TaKOoX IMIKPECIoe
IHIWBIAYaIbHUM TIOTJISI] HA CBIT, HEOPAWHAPHICTH MHUCJCHHS MOBIIS;, TOPIBHSIHHS
(13%) — cmnpuse CTBOPEHHIO HAOYHOCTI VABICHb, OCOOJHMBO aOCTPAaKTHHX;

OKCIOMOpOH (6%) — BHKOPHCTOBYETBHCS 3 METOI HABMHUCHOTO 3HAYCHHEBOTO



93

30MMKeHH1, criBcTaBiaeHHl; aHture3a (11%) — Oinbma yactuHa adopusmis
noOy/noBaHa 3a MPUHIMIIOM KOHTPAcTy, NPOTUCTABICHHS TMOJOXKEHb, 00pa3iB,
MOHATH, MOXKE aKICHTYBAaTH yBary YMTadiB Ha CYCHUIBHO 3HAIIYIIUX MUTAHHAX, Ha
ICHYIOUHUX TPOTHUPIUYsAX; pi3HI Buau MOBTOPiB (13%) — momomararoTh BUCIOBUTH
OCHOBHY AYMKY, MIJIKPECIIIOIOTh €MOIIHE HANpy>KeHHsI BUCIOBY; YacTo adopuzmu
MalOTh CKJIQJHY CTPYKTYypy 1 SBISIIOTh COOOIO CHOJYYEHHS JABOX, TPHOX
CTHJIICTUYHUX QITyp Ta IHIIKUX XYI0KHiX 3ac00i1B, (15%).

Icuye Garato knacudikaunii adhopupusmis. ApoprusmMu MOKHA Kilacu(iKyBaTH,
oOuparoyu pi3HI KpHUTepii: CeMAHTUYHHI, CTPYKTYPHUIl Ta (PYHKUiOHAIbHHMM.
Ha nam mormsiy caMe CeMaHTUYHHMN acTIeKT MOKHA BaBayKaTH HAHOUIBII MPUIATHUM
s knacudikamii adgopusmiB. Tak, oOuparoud CeMAHTHYHHH acmeKkT, MOXKHa
3alpomnoHyBaTh  TakKy  kiacudikamiro adopu3MmiB  3a  CIOUIBHOIO  CEMOIO
3arajbHO3HAYYIIOCT] Ta IMIUTIIIUTHOCTI, 00paMiieHy 0Opa3HICTIO Ta KOMYHIKATHBHOIO
YITKICTIO 13 TOJIJIOM Ha CEMaHTU4YHI TOJiA: «Oi3HeC Ta TPOoIl»; «MYAPICTh Ta
HEBIMIACTBOY; «ILACTS Ta TOPEY; «OKUTTS Ta CMEPTHY; «POAUHHI CTOCYHKU.

Mu TOpiBHSIIM  OCOOJIMBOCTI Ta cmocobw Tmepekiany adopusmiB 3
AHTIMCHLKUMU TPUCITIB SIMU Ta TPHKa3KaMH, TaK SK B CTPYKTYpl Ta CTUIIICTHYHOMY
3a0apBJICHH] BOHHM CX0I1. B pe3ynpTari My UM BUCHOBKY IIIO 6arato mpHCIIiB’iB
Ta MPUKA30K MAIOTh CTaJll €KBIBAJICHTH B YKPAiHCHKIA MOBI, IO TOJIETHIYE POOOTY
nepekiagada. A npu mepeknaai adopu3MiB Ta adOPUCTHYHHX BHCIOBIB, 1100
JOCSTHYTH MaKCHUMaJIbHOI TOYHOCTiI, MU TIOBMHHI JOOWpaTH TaKWil BapiaHT
nepexiamy, SKui 30epexke CTPYKTYpy, CTHIICTUYHY 3a0apBIICHICTh, IPArMaTuKy Ta
excripecuBHicTh BuUcioBy. lllogo crpateriii mepekiany agopus3MmiB, TO Ha OCHOBI
MIPOBEJCHOTO JOCTIPKCHHSI MOJYKHAa 3pOOMTH BHCHOBKH, IO HAWOLIBII BIATUMH
BapiaHTaMHU € TaKi: KaJbKYBaHHsS (IOCITIBHUI MEpEKIIaj), OCKUILKH 1€ HE 3MIHIOE
JICKCUYHUAN Ta CHHTAKCHYHUH CKJaa Ta 30epirae rojoBHY ineto BucioBy — (42%);
MoayJasilia (crogu BXOnATh: (YHKIIOHAThHA 3aMiHa, AHTOHIMIYHHWM TIEpeKia,
CMUCJIOBHI PO3BUTOK) — 28%0 — 1€ TEKCUKO-CEMaHTHIHA TpaHChOpMAIlisl JIOTTIHOTO
PO3BUTKY 3HAYCHB, SIKA MOJIATAE y 3aMiHI OJTHOTO CKJIQIHUKA MMPUYUHHO-HACIIKOBAX

BIIHOLIEHb I1HIIUM, JIOTIYHO 3 HHUM IIOB’SI3aHUM IMpU 30€peKeHH1 1HBapiaHTa; Ta
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nigdip exBiBasienTa — 30% — 1e HalicTaOUIBHIIIME crnociO mepenayl TiET YK 1HIIOT
OJIMHULII OPUTIHAILY B yciX, a0 Maii’e B YCIX BUMAJKaxX HE 3aJIeKUTh, a00 Maike He
3QJICKUTH BiJ] KOHTEKCTYy. Came oOCTaHHIA BapiaHT € BiIOOpPaXKEHHSM TOrO, IO
adopu3Mu MOXKYTh MEPEKIATATUCS HE3AJEKHO BiJl KOHTEKCTY, TOJIOBHE 30€perTu ix
00pa3HICTh, BIYUYHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta JIOTEIHICTh, siIka Oysa O «OoJ0MalIHEeHa
Ta JOCTEMEHHO 3pOo3yMija 1HIIOMOBHUM penumieHTam. Cepen crnocoOiB mepekiiany
NapeMioJIOTIYHUX OJWHUIIL HAa MOBY IMEpeKIaay JOIUILHO BUKOPUTOBYBATH TaKi:
eKBiBaJIeHT, TOOTO HasBHMA B YKpaiHChbKiii MOBI aJieKBaTHUN (pa3eosoriuHui
3BOPOT, 1110 CIIBIMAJIa€ 3 aHTIIMCHKUM 3a 3MICTOM, 1 32 00pa3HOI0 OCHOBOIO; AHAJIOT,
TOOTO Takuil YKpaiHCBKMHM CTIMKUA 3BOPOT, SKUN 3a 3HAYCHHSIM aJICKBAaTHHUI
aHTIIMChKOMY, ajie 0O0pa3HO IMOBHICTIO a00 YacTKOBO BIAPI3HAETHCS B HBOTO;
ONMUCOBHUII Tepekyaa - Iepegada CEHCY aHTJIMCBKOrO 3BOPOTY BUIBHUM
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM,  3aCTOCOBYETHCS TOJi, KOJM B YKPATHCHKIM MOBI BiJICYTHI
€KBIBAJICHTH Ta aHAJIOTH; AHTOHIMIYHUHN TIepeKyIaj - nepeadya HeraTUBHOTO 3HAYEHHS
3a JIONIOMOTOI0 CTBEP/KYBAJIBHOI KOHCTPYKIIIT a00 HaBMaKW; KaJbKyBaHHS -
3aCTOCOBYETBbCS B THUX BHIIAJIKaX, KOJU KOJU MOXKIMBHHU JOCTIBHUNA TMEpeKIa;
KOMOIHOBaHUH MepeKiIag — y TUX BUIMAJKAX, KOJW YKPAiHChKUN aHAJIOT HE MOBHICTIO
nepeaae 3HauYeHHs aHTJIMCHKOTo TPHUCi’st a00 K Mae 1HIUH crenru@iyHui KOJTopUT
MICIIS 1 9acy, a€ThCsl KaJIbKOBAaHHWM NEpEeKIIajl, a MOTIM HJIe ONMMCOBHM NepeKiiaj Ta

YKPaTHCHKUI aHAJIOT sl IOPIBHSHHS.
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	ВСТУП
	- Парадоксальність. Деякі автори вважають найважливішою особливістю афоризму парадоксальність, несподіване судження, що втримується в ньому. В «Короткому словнику літературознавчих термінів» знаходимо таке визначення: «Афоризм – узагальнена, глибока д...
	- Бездоказовість. У статті Л.В. Успенського «Коротко про афоризми» стверджується, що афоризм – це «тип висловлювання, що дозволяє без доказів, без складної аргументації, однією силою витонченого несподіваного формулювання переконувати чистим твердженн...
	- Необхідність мислення. Низка дослідників стверджують, що афоризм є своєрідним «каталізатором самостійного мислення» [41, с. 67]. «Афоризм завжди містить більше того, що сказано безпосередньо. Його щирий зміст розкривається в результаті міркування» [...
	- Виточеність і високохудожність форми.
	2.1. Тематичне угрупування або семантичне поле як складне семантико-структурне утворення
	2.2. Семантичне поле афоризму «бізнес і гроші» та його переклад
	(40) There is only one success – to spend your life in your own way. – Тільки той досягнув успіхів в житті, хто прожив його так, як хотів. (Morley)
	В данному випадку при перекладі спостерігаються певні зміни на синтаксичному рівні, але головна думка висловлювання залишається незмінною.
	(41) To be really successful company must have branches as well as roots – Бізнес наче квітка, для процвітання йому потрібне як коріння так і паростки. (Emerson)
	В данному випадку слова branches i roots вживаються у переносному значенні. В перекладі ми зробили додавання слова «квітка», що створило ефект порівняння. Порівняння сприяє створенню наочності уявлень.
	(42) A proper way to think of business is in term of service. – Мета бізнесу – служити людям.
	При перекладі зміни відбулися на синтаксичному та лексичному рівні. Спостерігається вилучення та додавання слів.
	(43) Playing fair is worth more to a customer then a price cut. – Чесність в бізнесі, для покупця важливіша, ніж низькі ціни. (Irving)
	В даному випадку ми зробели додавання слова «bussines».
	(44) He who has four and spend five, needs neither purse nor pocket. – Тому, хто витрачає більше чим має, не потрібні ні гаманець ні кишеня. (Shelly)
	При перекладі відбулися зміни на лексичному рівні, але синтаксична структура та ідея висловлювання залишається незмінною.
	(45) A man is judged by what he spends, not by what he earns. – Про людину судять не по заробітку, а по витратах. (Fromm)
	(46) When it is a question of money everybody is the same religion. – Коли мова іде про гроші, всі люди сповідують одну і ту ж релігію. (Anonymous )
	2.3.  Семантичне поле  афоризму «щастя і горе» та його переклад
	(47) Never put off till tomorrow the smile you can give today. – Якщо можеш усміхнутися сьогодні, не відкладай це на завтра. (Samuel Hazo)
	В данному афоризмі спостерігається посилання на відоме прислів’я, яке має свій еквівалент на українській мові «Не відкладай на завтра те, що можна зробити сьогодні». При перекладі ми операємось на дане прислів’я.
	(48) Happines isnt inherited it is got to be earned. – Щастя не отримують в спадок – його досягають самі. (Jess Lair)
	Даний афоризм доцільно буде перекласти дослівно та зберегти лексичні особливості.
	(49) The cheerful loser is a winer. – Виграє той, хто програє з усмішкою. (Jess Lair)
	Основою данного афоризму служить антитеза. Акцентується увага на протиріччях. При перекладі троп збережено.
	(50) Joy which we cannot share with others is only half enjoyed. – Радість, не розділена з ближнім, – це радість наполовину. (Lord Byron)
	(51) A lifetime of happiness! No man alive could bear it; it would be hell on earth. – Безкінечне щастя стане схоже на пекло, жодна жива людина цього не витримає. (George Bernard Shaw)
	Основою служить антитеза – ілюструє невідповідність між бажаним положенням речей.
	(52) Don't do whatever you like – like whatever you do. – Не роби тільки те що ти любиш, люби те що ти робиш. (Unknown)
	Даний афоризм базується на хіазмі, який при перекладі збережено.
	(53) Expect everything, and anything seems nothing. Expect nothing, and anything seems everything. – Прагни всього і ніщо буде здаватися нічим. Не прагни нічого і ніщо буде здаватися всім. (Samuel Hazo)
	Даний афоризм базується на хіазмі, досягається ефект протиріччя, який зберігається при перекладі.
	(54) Happiness is good health and a bad memory. – Щастя – це добре здоров’я і погана пам'ять. (Ingrid Bergman)
	В основі афоризму – метафора. При перекладі метафора зберігається.
	(55) He has achieved success who has lived well, laughed often, and loved much. – Справжнього успіху досягнув той, хто добре жив, часто сміявся та багато любив. (Bessie Stanley)
	В даному випадку адекватним буде дослівний переклад. При такому не відбувається змін ні на лексичному, ні на синтаксичному рівні.
	(56) Heaven is under our feet as well as over our heads. – Рай можна знайти не тільки на небі, а й на землі. (Henry David Thoreau)
	При перекладі здійснені заміни на лексичному рівні «under feet» і «over head» замінено словами «небо і земя».
	(57) If you suffer, thank God! It is a sure sign that you are alive. – Якщо ти страждаєш, подякуй Богу, це означає, що ти живеш. (Elbert Hubbard)
	В даному афоризмі спостерігається посилання на загальновідомий афоризм «Якщо я мислю значить я існую».
	(58) Joy is not in things, it is in us. – Радість не в речах, а в серцях. (Jess Lair)
	В данному випадку ми зробили заміну слова us на слово серце, такий варіант в українській мові сприймається краще.
	(59) Laughter is a tranquilizer with no side effects. – Сміх це заспокійливе без побічних ефектів. (Unknown)
	Афоризм базується на метафорі, яка створює ефект наочності. При перекладі троп збережено.
	(60) Learn from the past. Look to the future. Live in the present. – Вчися на помилках. Думай про майбутнє. Живи сьогодні. (Steve Henthorn)
	Афоризм базується на парцеляції, кожна фраза набуває інтонаційно значущої єдності. При перекладі парцеляція збережена.
	(61) Life is ours to be spent, not saved. – Життя для того, щоб його прожити, а не занапастити. (D. H. Lawrence)
	В даному випадку ми зробили певні зміни на лексичному рівні. Такий варіант блищий українському читачеві.
	(62) No one can make you feel inferior without your consent. – Ти ніколи не відчуєш себе підкореним без власної згоди. (Eleanor Roosevelt)
	(63) Poverty doesn't bring unhappiness; it brings degradation. – Убогість не є причиною нещастя, вона є причиною деградації. (George Bernard Shaw)
	Змін в структурі афоризму та лексичному значенні при перекладі не відбулося
	(64) To live a perfect life, you must ask nothing, give nothing, and expect nothing. – Щоб прожити бездоганне життя ти не повинен нічого просити, нічого давати і нічого не чекати. (Unknown)
	Даний афоризм перекладено дослівно, на синтаксичному та лексичному рівні змін не відбулося.
	(65) Trouble is part of your life – if you don't share it, you don't give the person who loves you a chance to love you enough. – Негаразди – це частина життя. Близька людина втрачає шанс полюбити тебе, якщо ти ними не ділишся. (Dinah Shore)
	(66) Not to admire, is all the art I know, to make man happy, and to keep them so. – Є істина одна, не гордись, щоб щасливим буть сповна. (Alexander Pope)
	Афоризм виражений в поетичній формі, яка при перекладі збережена, але змін відбулися на лексичному та синтаксичному рівні.
	(67) Sorrow is like babies grows bigger by nursing. – Смуток наче немовля, росте коли його леліють.
	В основі даного афоризму лежить порівняння. Порівняння сприяє наочності абстрактного поняття. При перекладі троп збережено.
	(68) No man is happy who does not think himself so. – Жодна людина не може бути щасливою, якщо сама не вважає себе такою. (Syrus)
	(69) The grand essentials of happiness are: something to do, something to love, and something to hope for. – Важливі складові щастя: мати улюблену справу, любов і надію. (Chalmers)
	(70) Happiness is not a destination. It is a method of life. – Щастя – це не мета, а спосіб життя. (Anonymous)
	Даний афоризм базується на метафорі, яка при перекладі збережена.
	(71) It is necessary to the happiness of a man that he be mentally faithful to himself. – Для щастя людині необхідно в душі залишатися вірним самому собі. (Paine)
	При перекладі відбулася заміна слів, на синтаксичному рівні змін не відбулося. Головна думка при перекладі збережена.
	(72) To lose one's self in reverie, one must be either very happy, or very unhappy. – Якщо людина живе мріями, вона або дуже щаслива , або дуже нещасна. (Rivarol)
	В основі афоризму антитеза, спостерігається протиставлення. При перекладі троп збережений.
	(73) A good laugh is a sunshine in а house. – Здоровий сміх – це сонячний промінь в домі. (Thackeray)
	Афоризм базується на метафорі, яка при перекладі створює ефект наочності абстрактного поняття. Троп при перекладі зберігається.
	(74) Keep yourself to the sunshine and you cannot see the shadow. – Завжди дивись на сонце, і ти не побачиш тіні. (Keller)
	(75) The cheerful live longest in years, and afterwards in our regards. Cheerfulness is the off-shoot of goodness. – Веселість дарує вам довголіття в житті, а пізніше і в памяті оточуючих. Вона народжена добром. (Bovee)
	Афоризм базується на парцеляції. Речення набувають синтаксичної фразової фразової єдності. При перекладі такий ефект збережено.
	(76) Joys divided are increased. – Розділена радість – подвійна радість. (Holland)
	(77) One can endure sorrow alone, but it takes two to be glad. – Горе можна перенести на самоті, але для радості потрібні двоє. (Hubbard, Elbert)
	При перекладі спостерігаються зміни на синтаксичному рівні. Головна ідея висловлювання збережена.
	(78) The best healer is good cheer. – Кращий знахар – добрий сміх. (Pindar)
	Основа даного афоризму – метафора. При перекладі троп збережено.
	(79) The best way to cheer yourself up is to try to cheer somebody else up. – Кращий спосіб розвеселитися – спробувати розвеселити іншого.
	2.4. Семантичне поле афоризму «мудрість і невігластво» та його переклад
	(80) Ignorance is the night of the mind, but a night without moon or star. – Невігластво – це ніч нашого розуму, дотого ж ніч без місяця і зірок. (Confucius)
	В основі даного афоризму – метафора, вона сприяє наочності даного абстрактного поняття. Перекладено дослівно, троп при цьому зберігаться.
	(81) Everybody is ignorant, only on different subjects. – Всі люди неосвічені, тільки кожен в окремих сферах.(по – своєму ). (Rogers)
	Пропонується два варіанта перекладу, в кожному з яких збережена головна думка та синтаксична структура.
	(82) Most ignorance is vincible ignorance. We don't know because we don't want to know. – Нашу неосвіченість можна виправити. Ми не знаємо, тому що не хочемо знати. (Huxley)
	В основі даного афоризму – парцеляція. Кожне речення набуває автономного значення, які при цьому створюють фразову єдність.
	(83) I am not young enough to know everything. – Я вже не такий молодий, щоб все знати. (Barrie)
	Даний афоризм перекладено дослівно.
	(84) Ignorance is not innocent but sin. – Невігластво – це не безневинність, а гріх. (Robert Browling)
	В основі даного афоризму – метафора. При перекладі троп збережено.
	(85) Our progress as a nation can be no swifter than our progress in education. – Наш прогрес як нації, повністю залежить від прогресса в сфері науки. Kennedy
	В основі даного афоризму – перебільшення, таким чином автор підкреслює важливість сказаного. При перекладі троп збережено.
	(86) It is only the ignorant who despise education. – Тільки неосвічені люди зневажають науку. (Syrus)
	Даний афоризм перекладено дослівно. Змін на лексичному та синтаксичному рівні не відбулося.
	(87) Only the educated are free. – Тільки розумні є незалежними. (Epictetus)
	В даному афоризмі спостерігається перебільшення. При перекладі троп збережено.
	(88) The best education in the world is that by struggling to get a living. – Краще в світі навчання – боротьба за виживання. (Phillips)
	Даний афоризм базується на метафорі. При перекладі троп збережено, також досягнено ефект поетичності, що сприяє кращому його запам’ятовуванню.
	(89) The secret of education lies in respecting the pupil. – Секрет навчання – повага до учня. (Emerson)
	В даному випадку зміни відбулися на лексичному рівні, при перекладі упущено слово «lies».
	(90) All wish to possess knowledge, but few, comparatively speaking, are willing to pay the price. – Багато хто володіє знаннями, але мало хто готовий заплатити за них потрібну ціну. (Juvenal)
	(91) Knowledge is like money: the more he gets, the more he craves. – Знання наче гроші : чим більше у вас є , тим більше вам хочеться їх мати. / Знання наче гроші чим більше їх маєш, тим більше жадаєш. (Billings)
	Афоризм базується на порівнянні, за рахунок чого досягається наочність абстрактного понятт При перекладі такий ефект збережено.
	(92) The less we know, the more we suspect. – Чим менше ми знаєм, тим більше не довіряєм. (Billings)
	(93) Sometimes we may learn more from a man's errors, than from his virtues. – Інколи людину можна краще взнати по недолікх, ніж по чеснотах. (Longfellow)
	(94) We should live and learn, but by the time we've learned, it's too late to live. – Живи й учись, але до того часу коли всьому навчишся, жити вже буде надто пізно. (Anonymous)
	В основі даного афоризму – антитеза, вона створює ефект парадокса, також спостерігається алітерація літери «l», що надає афоризму поетичності.
	(95) Wise men learn more from fools than fools from wise men. – Розумні більшому вчаться в дурнів, ніж дурні в розумних. (Cato)
	В основі афоризму – хіазм, створений ефект протиріччя. При перекладі троп збережено.
	(96) A little learning is dangerous thing. – Погані знання – небезпечні. (Pope)
	В даному випадку застосовано дослівний переклад.
	(97) Science and art belong to the whole world, and before them vanish the barriers of nationality. – Наука і мистетство належать всьому світу, і міжнародні бар’єри зникають перед ними. (Goethe)
	(98) The science of today is the technology of tomorrow. – Те, що сьогодні наука, – завтра техніка. (Teller)
	В афоризмі спостерігається алітерація літери «t», він базується на метафорі. При перекладі троп збережено. Змін на синтаксичному та лексичному рівні змін не відбулося.
	(99) It is human nature to think wisely and to act foolishly. – Людині властиво розмірковувати мудро, а діяти нерозумно. (France)
	(100) The older I grow the more I distrust the familiar doctrine that age brings wisdom. – Чим старшим я стаю, тим більше не довіряю відомій доктрині про те, що мудрість приходить з роками. (Mencken)
	(101) Wise never sit and wail their loss, but cheerfully seek how to redress their harms. – Мудрі люди ніколи не сидять і не плачуть над своїми втратами, а енергійно шукають шляхи відшкодування. (Shakespeare)
	(102) Wisdom denotes the pursuing of the best and by the least means. – Мудрість означає вміння отримувати все найкраще з мінімальними затратами. (Anonymous)
	(103) What is done wisely is done well. – Що зроблено мудро – зроблено добре. (Shelly)
	В даному афоризмі присутня алітерація «w», що створює поетичний ефект. Базується афоризм на паралелізмі, який при перекладі збережено.
	(104) He is wiser who says nothing when he has nothing to say. – Розумний мовчить коли йому нема що сказати (Cato)
	В данному випадку афоризм перекладено дослівно.
	(105) Know everything about something and something about everything. –Старайся знати багато в не багатьох сферах і небагато у всіх. / Старайся знати багато про щось одне і небагато про все
	Афоризм базується на хіазмі, пропонується два варіанти перекладу, при яких троп зберігається.
	(106) Humor is a fruit of wisdom; wit – the flower of intellect. – Гумор – плід мудрості, дотепність – інтелекту. (Robert Browling).
	(107) Даний афоризм базується на метафорі. При перекладі троп збережено.
	2.5. Семантичне поле афоризму « життя і смерть» та його переклад
	(108) Success consists of going from failure to failure without loss of enthusiasm. – Успіх – це вміння рухатись від невдачі до невдачі, не втрачаючи ентузіазму. (Winston Churchill)
	(109) You miss 100% of the shots you do not take. – Ви промахнетеся 100 раз із 100 кидків, які так і не зробите. (Wayne Gretzky)
	(110) It is not the strongest of the species that survives, nor the most intelligent, but the one most responsive to change. – Виживає не найсильніший і не найрозумніший, а той, хто краще за всіх пристосовується до змін. (Charles Darwin)
	(111) Fall seven times and stand up eight. – Впади сім разів, піднімися вісім. (Japanese Proverb)
	(112) There are no shortcuts to any place worth going. –  До гідної мети немає коротких шляхів. (Helen Keller)
	(113) It’s not the years in your life that count. It’s the life in your years. – Має значення не кількість прожитих років, а якість вашого життя в ці роки. (Abraham Lincoln)
	(114) Either write something worth reading or do something worth writing. – Або напишіть те, що варто прочитати, або зробіть те, про що варто написати. (Benjamin Franklin).
	(115) There are people who have money and people who are rich. – Є люди, у яких є гроші, і є багаті люди. (Coco Chanel)
	(116) You only live once, but if you do it right, once is enoug. – Ми живемо один раз, але якщо правильно розпорядитися життям, то і одного разу достатньо. (Мей Уест)
	(117) Happiness lies in good health and a bad memory. – Щастя – це гарне здоров’я і погана пам’ять. (Ingrid Bergman)
	(118) Your time is limited, so do not waste it living someone else’s life. – Ваш час обмежений, так що не втрачайте його, проживаючи чиєсь чуже життя (Steve Jobs)
	(119) Life is 10% what happens to me and 90% of how I react to it. – Життя на 10% складається з того, що відбувається зі мною, і на 90% з того, як я на це реагую. (Charles Swindoll)
	(120) True love is rare, and it’s the only thing that gives life real meaning. – Справжня любов зустрічається рідко і тільки вона надає життю справжній сенс. (Nicholas Sparks, Message in a Bottle)
	(121) The limits of my language are the limits of my world. – Межі моєї мови – це межі мого світ.у (Ludwig Wittgenstein)
	(122) Learning is a treasure that will follow its owner everywhere. – Знання – це скарб, який всюди слідує за тим, хто ним володіє. (Chinese Proverb)
	(123) You can never understand one language until you understand at least tw. – Ви ніколи не зрозумієте одну мову, поки не будете розуміти хоча б дві (Geoffrey Willans)
	(124) If a book about failures does not sell, is it a success? – Якщо книга про провал не продається, чи можна вважати це успіхом? (Jerry Seinfeld)
	(125) Life is pleasant. Death is peaceful. It’s the transition that’s troublesome. – Життя приємне. Смерть безтурботна. Вся проблема в переході від одного до іншого. (Isaac Asimov)
	(126) Accept who you are. Unless you’re a serial killer. – Прийміть себе таким, яким ви є. Тільки якщо ви не серійний вбивця (Ellen DeGeneres, Seriously … I’m Kidding)
	(127) Knowledge is powe. – Знання — сила (Sir Francis Bacon)
	2.6. Семантичне поля «родинні стосунки» та його переклад
	(128) І коли матері цілують своїх дітей, і коли сварять, вони люблять їх однаково. – And when mothers kiss their children, and when they quarrel them, they love them equally.
	Спосіб перекладу – калькування
	(129) Мама – це ім’я Бога на вустах і в серцях маленьких дітей – Mom is the name of God on the lips and in the hearts of young children.
	Спосіб перекладу – калькування (1)
	(130) Рука, що гойдає колиску, править світом – The hand that shades the cradle rules the world
	Спосіб перекладу – калькування (2)
	(131) Материнський капітал – це її діти – Mother’s wealth is her children.
	(132) Символ відданості – мати. – Mother is the symbol of devotion.
	Спосіб перекладу – перестановка членів речення, задля збереження вихідних акцентів.
	(133) Я ніколи не могла зрозуміти, як можуть набриднути галас і пустощі дітей – I’ve never understood how  the noise and mischief of children can irrіtate  anybody.
	Спосіб перекладу – калькування (3)
	(134) Мати – це людина до якої ви біжите зі свої горем. – Mother is the person you can pour out your grief.
	Спосіб перекладу – лексична модуляція.
	Отже, у цій тематичній групі домінує спосіб перекладу – калькування.
	З точки зору перекладу афоризмів – паремій - приказки та прислів'я - зручно поділити на 3 групи.
	До першої групи відносяться такі прислів'я та приказки, які повністю співпадають з українськими - як по смислу, так і по формі, тобто по описуваному образу або складових компонентах:
	(135) All that glitters is not gold. – Не все те золото, що блищить.
	(136) As a man sows, so shall he reap. – Як посієш, так і пожнеш.
	(137) New brooms sweep clean. – Нова мітла по-новому мете.
	Неспівпадіння числа в українській та англійській приказці в останньому прикладі не має суттєвого значення, тому ми включаємо його до  першої групи.
	Такі приказки та прислів'я, які повністю співпадають в різних мовах, мають своїм джерелом загальний прототип і часто є калькою з грецької або латинської, рідше інших мов. Тому й перекладаються за допомогою методу калькування. Повною відповідністю (кал...
	До другої групи належать прислів'я і приказки, які співпадають за змістом, але не співпадають за образом, який лежить в їх основі:
	(138) Too many cooks will spoil the broth. –  У cеми няньок дитя без носа.
	(139) As well be hanged for a sheep, as for a lamb. – Сім бід - один одвіт. Сім смертям не бути, а одної не минути. Раз козі смерть.
	(140) To buy a pig in a poke. – Купити кота в мішку.
	При перекладі таких паремійних одиниць  рекомендується користуватися саме такими відповідниками, які закріпилися в мові, оскільки при їх перекладі перекладач повинен притримуватися принципу перекладу чогось звичного таким же звичним. У протилежному ви...
	Часткова відповідність застосовується у випадку, коли прислів'я мови перекладу еквівалентне прислів'ю мови оригіналу по сенсу, функції і стилістичному забарвленню, але різниться своїм образним змістом. Цей прийом ми називаємо лексичною модуляцією.
	До третьої групи відносяться приказки та прислів'я, які не мають відповідників в українській мові - ні за змістом, ні за образом. Вони перекладаються або описово, або при допомозі приказки, створеної перекладачем.
	(141) Little pitchers have long/wide ears. – Діти люблять слухати розмови дорослих. В малих дітей великі вуха.
	Як приклад вдалого відтворення приказки у перекладі можна навести англійський переклад такого місця роману Л.Толстого «Война и мир»:
	(142) Ерема, Ерема, сидел бы ты дома, точил свои веретена. –    Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles at home. (Переклад А. Л.Мод).
	Спосіб перекладу тут – підбір еквівалента.
	Незважаючи на те, що перекладачі вжили іноземне ім'я, вони дуже вдало зберегли римовану форму приказки, її ритмічну рівновагу, не кажучи вже про те, що вони дуже вірно передали її зміст.
	Прислів'я і приказки часто мають чітко виражений національний характер, тому вони не можуть бути використані при перекладі, не дивлячись на те, що вони повністю співпадають по змісту. Так, англійську приказку : to carry coal to Newcastle не можна пере...
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